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utförlig Innehållsförteckning. 

Rättelser (s. XI). Fonetiskt alfabet (s. XII). Förord (s. 1). In- 
ledning (s. 5). § 1 Allmänt om rytm, meter och värsbildning ; defi- 
nition på värsläran. § 2 Jämförelse med musiken. § 3 Akcent- 
melodier; klangrikhet och klanglöshet. § 4 Upphovet till all modärn 
vars är satsens dynamiska akcentfördelning, ställd i förhållande 
till något visst rytmiskt schema. § 5 Begreppet stavelse: med 
h varje ny tryckansats i ordet begynner en ny dynamisk stavelse, 
ett kraftknippe, starkt äller svagare; utsägbarhetslagen för svenskan; 
hvarje enstaka ord har sin akcentform; på det intentionella stavelse- 
trycket beror direkt hvarje stavelses totala längd i satsen (uttals- 
utrymmet); vokalisk äller konsonantisk stavelselängd; stavelsemåttet 
är lika för alla stavelser med lika framhävningsgrad, men denna är 
vanligen växlande; det enskilda språkljudets hörbarhetstid inom sta- 
velsen står icke i direkt förhållande till uttalsstyrkan; i undanhållen 
stavelse, d. v. s. vid upphävdt tryck, reduceras alla ljuden nästan till 
jämnsvaghet; en ensam kort vokal -|- paus kan utgöra en "lång^ sta- 
velse; en lång stavelse är alltså lång a) genom vokal, äl. b) genom 
den äfterföljande konsonanten, äl. c) genom en paus. § 6 Ben prosa; 
rytmiserad prosa, prosa med rytmiska slutfall. 

Kap. I. Om rytm, taktrad, rytmiskt schema i och för metrisk 
användning. Paus och cesur. Numeriskt schema och variabelt schema 
(r. 17). § 7 Taktens delar äller "halvor" äro a) den starka b) den svaga; 
den svaga takthalvan kan vara delvis äller helt och hållet pauserande. 
§ 8—9 Poesiens rytmer äro mycket änkla; arsis = stark takthalva, 
tesis = svag takthalva; metriska dipodier. § 10 Musikens rytmer och 
pauseringar kunna göras vida mera subtila och nyckfulla än poesiens, 
där tankeinnehållet alltid tager en stor del av uppmärksamheten i 
anspråk. § 11 — 12 Takt, taktrad; maximum och minimum av takter i 
raden äller perioden. § 13—14 Stigande och fallande taktrörelse; sym- 
metrisk utfyllning av takt och taktrad genom konstitutiv paus. § 15 
—18 Om den rytmiska och logiska pausens natur; om sta velseutfy Il- 
ning genom paus (akcentpaus) ; logiska satspauseringar; definition på 
enjambering äller överklivning. § 19 Det rytmiska schemat kan ha 
tre slag av konstitutiva avskärningar ("cesurer"), vare sig utan paus 
äller med paus: taktkomma, taktdelspaus, full takthvila; några sche- 
matiska exempel: jambisk trimeter, alexandrinen, nibelungsschemat, 
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tiostavingens yngre och äldre schema^ pontametern m. fl.; den modlima 
häxametems taktdelspauser; exempel på symmetrisk utfyllning av jam- 
biska och trokaiska perioder med ättastaviga (»^ fyrtaktiga) värser. 
Öyerklivning Cenjambering") är drägligast i dylika falla fyrtaktingar 
(även daktyliska och anapästiska), enär där ingen paus flnns; den blir 
allt svårare, ju större den paus är, som skall överklivas. §20—21 
Fämtalet är i och för sig oanvändbart till värsbildning; tretaktiga 
rader utfyllas gärna till fyrtakt; studsningsrytmer (med iktns i vars- 
fotens inre); ''två korta'' (=^ww) är o icke alltid, icke ens i schemat, 
lika med "en lång" («» — ), alltså en — ingalunda precis dubbelt så 
lång som en v_^; i värser som icke äro strängt numeriska ersattes ofta 
en kort (^) med två (v^ v^), och två med tre (^y^^) utan att takten 
rubbas. § 22 Fri tesis och variabel tesis; vissa schemata medgiva betyd- 
liga variationer i själva schemat, t. ex. knitteln, hvilkens allra ank- 

läste grundschema är || w || äl. — w — || — — |) äl. w || 

1 1 o. s. v., det vUl säja a) takthvila inuti och i slutet, b) två "höjningar" 

i hvarje hemistick, c) minst en^svag utfyllning i någondera värshal- 
van; andra schemata äro strängt obevekliga och fordra hvarken mer 
äller mindre än en värstäxtsta velse för hvar och en av schemats värsplat- 
ser (t. ex. alla gängse franska värser) ; "ordschéma" äl. "satsschema" bety- 
der: den följd av — (tam) och w (ti) som uppkommer, när den ifrågava- 
rande faktiska vars ens framhävda stavelser (d. v. s. vare sig logiskt 
starka äller rytmiskt förstärkta satsstavelser) betecknas med — , och 
dess undanhållna {==■ logiskt svaga äller rytmiskt försvagade) beteck- 
nas med %^; för att för ögat jämföra detta något växlande värstäxt- 
schema med det tillhörande fasta rytmiska grundtypsschemat ("metern"), 
kan man sätta en ' över hvarje inkongruent v^ i satsschemat (= v^) 
och en w över hvarje inkongruent — i satsschemat (== v^) ; äller änk- 
lare: när vi i denna framställning utsätta w över en stavelse i täxten, 
så antyda vi därmed, att den stavelsen "i strid emot schemat är svag" ; 
när vi däremot utsätta — över en stavelse i täxten, så antydes där- 
med, att den stavelsen "i strid emot schemat är stark"; ^^ är alltså 
då liktydigt med "korrigeringen ^". ~ är liktydigt med "korrigeringen 
v^". § 23 Numeriska ("syllabiska") schemata; olika sätt att läsa och 
räkna stavelserna i germansk, i fransk och i spansk-italiensk vars. 
Bytmiciteten i en vars, d. v. s. det kvalitativa förhållandet mällan 
värstäxtens stavelser och det använda schemats värsplatser, beror icke 
på, huru vida värsen är numerisk äller icke, utan blott på den grad 
av kongruens som förefinnes mällan värstäxten och det rytmiska 
schemat, stavelse för stavelse. § 24—25 Om stråfen; radavdelningen, 
ofta traditionellt godtycklig, borde ske äfter takthvilorna; stråfen bör 
vara rytmiskt överskådlig, oberoende av assonans äller rim. 

Kap. II. Översikt av akcentläran. De enskilda satsdelarnas (sta- 
velsernas) användbarhet i vars (s. 37). § 26 Schemat och den dyna- 
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miska satsakcentuor ingen är o faktorerna i all modärn värsbildning. 
§ 27 Stavelsen i och för sig har ingen bestämd akcenträttighet, den 
uppbär blott en akcentdel i ordet. Hvarje ord har en företrädesvis 
gängse akcentform, ett '^ordboksnaivn" (möjligen dialektiskt olika på 
olika orter); men i satsen har lika litet ordet som stavelsen någon 
fast akcenträttighet ; endast huvudorden få behålla sin akcentform 
(melodiskt olika i påstående ton, frågande ton och utropston-); jämte 
den logiska akcentueringen gör sig i satsen en mekaniskt rytmise- 
rande bitrycksrörelse gällande, allt äfter indifferenta stavelsers "väl- 
belägenhet*' i förhållande till logiska huvudstavelser. § 28 Svenska 
riksspråkets nuvarande akcentformer i huvudord: entrycksakcenten 
^Bjälmar"^ (utvidgad "JBarftarcr", sammandragen ^Halm^)] tvåtrycks- 
akcenten ^Anna^ (utvidgad "JBjältinna'\ i sammansättningar äl. vid 
fördelning på flera stavelser ^Ank-dam^)] beteckning av stavelsernas 
inbördes styrka (och ton) sker medelst f äl. *, • äl. ^, ' äl. ^, ' äl. ^, 
samt vid behov °, *"'■, *+; alltid starka äro stavelser med * äl. *; halv- 
starka (och metriskt tvåtydiga) äro*^"'", * och *+. Belativitetslagen 
bjuder nämligen att redan i satsen en ganska stark, t. ex. *+, intill 
en stark förefaller svag och kan tjänstgöra i vars som svag; men på ryt- 
miskt avstånd vinna även svaga stavelser i styrka och tjänstgöra lätt som 
starka (utan att inkongruens föreligger). § 29—30 Sammanhängande 
satser i fonetisk beteckning^ exempel på logisk framhävning, logisk 
undanhållning, rytmisk välbelägenhet och bitryck, akcentinfattning, 
skenbar akcentomkastning (beroende på undanhållning och rytmise- 
ring) — allt detta redan i satsen. §31 Exempel på huru ett och 
samma ord kan få högst växlande akcent och sålunda högst olika 
rytmisk användbarhet, vare sig att ordet (undantagsvis) har mer än 
en ordboksform (såsom "dessutom"), äller blott en enda ordboksform 
(såsom "kapten"). § 32—33 Endast i sällsynta fall kan man med någon 
visshet sluta till ett ords akcentuering från dess plats i en vars; de 
enskilda ordens akcentuering förändras i satsen på tre olika sätt, 
nämligen genom a) ren upphävning, b) fakultativ rytmisering, c) in- 
ryckande i en stark huvudstavelses maktområde genom akcentinfatt- 
ning. § 34 Akcenten är icke "fri", men ordakcenten lyder, enligt vissa 
lagar, under satsa kcentueringen; vår modärna värsbildning sker icke 
med ord, icke ens med stavelser, utan med satser och satsdelar. 
§ 35 Starka stavelser kunna sinsemällan vara olika starka och dock 
nästan lika tjänliga på stark värsplats; svaga äro likaledes olika 
svaga, men dock nästan jämngoda till att intaga svag värsplats. § 36 
Starka av prima, sekunda och tertia styrka; svaga av prima^ sekunda 
och tertia svaghet; värsplatsen har absolut intet inflytande på stavel- . 
sens karaktär; "arsis" kan således icke "förstärka en svag", "tesis" 
kan icke "försvaga en stark"; men stark kan i vissa fall tålas^ såsom 
stark, på svag värsplats, och svag, såsom svag, på stark värsplats. 
§ 37 Konsonanterna deltaga visserligen i stavelsens längd såsom sta- 
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velsefyllande, meu konsonanthopning ("position") har intet konstitutivt 
inflytande på stavelsen och förlänar icke stavelselängd emot akcen- 
ten. Stavelsens duglighet till att besätta en stark (— lång) värsplats 
fullkongruent beror endast och allenast på dess intentionella (logiska 
äller blott rytmiska) tryck; dess duglighet för en svag värsplats beror 
endast och allenast på den intentionella frånvaron av tryck, och på 
den tillfälliga friheten från vare sig rytmisering äller infattning. 

Kap. III. Om satsens rytmik, dess m.er äller mindre kongruenta 
inpassning i ett rytmiskt schema, och hvad därtill hörer (s. 52). § 38 
Definition på värsen. Värsens rytm är, i sin renhet, ingen annan än 
det valda schemats, och rytmen bör faktiskt framkomma, äller lik- 
som giva sig själv, vid naturlig uppläsning av satsmaterialet; därvid 
får hvarken den abstrakta rytmen framhävas mekaniskt, så att den 
råkar i strid med satsakcenten, äj häller få satsens ojämnheter (inkon- 
gruenser och pauseringar) hävdas till överdrift, med ringaktning av 
meterns rytmiska fordringar.. § 39—42 Begreppet kvantitet i metrisk 
mening; romarnas (oriktiga) föreställning om stavelsens natux;. "äkta" 
stavelselängd (vokalens föregivna fasta längd äller korthet i h varje 
stavelse, oberoende av stilen äller det logiska uttrycket); "positions- 
längd"; schemat fylldes hos romarna enformigt, stavelse för stavelse, 
med fullt motsvarande långa och korta, deras värser voro således 
allt igenom fullkongruenta (hade "förstklassig" rytmicitet), hvilket 
i alla modärna värser snarare är undantag än regel; exempel; om 
vissa latinska värser läsas äfter akcenten, så uppkommer visserligen 
för oss en rytm, men denna var icke känd av romarna och ansågs 
icke för något slags meter. § 43 Hvilket språk som hälst lämpar sig 
för naturlig ak centpoesi; även romarna sjöngo sådana värser, säkert åt- 
minstone kyrkliga, i den äfterklassiska tiden. "Kvantitetspoesi" på 
modersmålet (med större äl. mindre ringaktning av akcenten, med artifi- 
ciell och oäkta "positionslängd") har också idkats av enstaka teoretiska 
värsbyggare av olika nationalitet, men alltid misslyckats, såsom ona- 
turlig (en hybrid blandning av akcentueringsprinoipen och positions- 
principen), alltid till skada för det logiska framhävandet. § 44 Även 
de modärna värserna äro dock byggda medelst "värsfötter", så till 
vida som värsfötter äro för handen i h varje rytmiskt schema; men 
endast i fullkongruenta ("förstklassiga") värser äro de fullt skönjbara 
(ofta oberoende av det enskilda ordets s. k. prosodiska schema i 
ordboken); således varsnas de mera sällan i de romanska språken. 
§ 45 De modärna akcentvärserna äro blott undantagsvis alldeles strängt 
och genomgående "fullkongruenta"; särskildt fransmännen sky full- 
kongruensen och kunna tillåta sig ända till åttaklassig rytmicitet. 
§ 46 De fyra rytmicitetsklasser, inom hvilka alla germanska vär- 
ser måste hålla sig for att vara fullt njutbara: I Fullständig (först- 
klassig) kongruens mällan satsschemat och värsschemat; II Villig (an- 
draklassig) kongruens; III Utjämning till kongruens; IV Diskrepans. 



§ 47 Jämförelse mällan germaners och romaners, särskildt fransmäns, 
olika behov av rytmiskhet. § 48—49 I vissa fall medgiver själva sche- 
mat en lindrig omväxling (t. ex. att här och där begynna alexandri- 
nen med en koriamb — wv^— i st. f. v/ — w— ), ja till och med en 
betydlig valfrihet rörande tesisdelarnas utfyllning (t. ex. i knitteln), 
och det är tydligt att därvid ingen inkongruens uppkommer för 
det att satsen väljer olika bland sådana medgivna schematiska, varian- 
ter; å andra sidan sågo vi att somliga ord (t. ex. 'dessutom") lagenligt 
kunna ha mer än ett prosodiskt schema (mer än en "ordboksform") 
men i andra fall är intetdera möjligt, och inkongruens är odisputabelt 
för handen. Dessutom blir rytmioiteten olika, om jag vill, äller icke 
vill, räkna och iakttaga alla de möjliga rytmiska bitrycken. Emäller- 
tid anses det (för omväxlings skull) ofta behagligare att i dylika fall 
föredraga den behandling (d. v. s. det uttal) som giver andraklassig 
rytmioitet framför det uttal som giver förstklassig; n&gon gång före- 
drages till och med det uttal som medför tredjeklassig, framfor andra- 
klassig. § 50 — 51 För olika stiluttryck iakttages olika dryghet och olika 
metrisk stränghet i värsens framförande. Det är då ock naturligt att 
vissa stavelser genom konsonanthopning kunna förläna värsen — 
liksom hvarje prosaisk sats — vare sig större tyngd äller en viss åsjrf- 
tad bullervärkan. Men detta har intet konstitutivt inflytande på värs- 
byggnaden, ty — som sagdt — alla stavelser med samma intentionella 
tryck éiro lika långa, utan avseende på språkljudens beskaffenhet äller 
mängd. § 52 I äfterbildn ingår äfter antika metrar iakttager man 
hälst så stor "förstklassighet" (genom akoentueringsmöjligheter!) som 
materialet tillstädjer. Spondéema äro härvid svårast, men även i den 
antika poesien gjorde sig ju än den ena, än den andra av de båda 

långa mera gällande {S — , 1)\ Inkongruensen blir i alla fall icke 

svår, om JL — återgives med — \^ och ^ med ^ — , och denna ope- 
ration företogs ibland redan av klassiska latinska skalder, d. v. s. de 
förändrade, i själva schemat, en spondaisk takt till en trokaisk. Dock 

är — v>w mera jämngod med än — v^ är. 

Kap. rV. Variabel tesis, upptakt. Även flerstaviga värsfotter 
kunna hänföras till våra fyra rytmicitetsklasser (s. 69). § 53 Stark 
stavelse i tesis är alltid en inkongruens, men två svaga i stället för 
en är det icke; knitteln röjer sig genom sina takthvilor och rim som 
en germansk avkomling av den romanska alexandrinen äller kanske 
snarare — enär hemistickerna vanligen äro olika långa — av 10:sta- 
vingen (med takthvila inuti och i slutet). § 54 Upptakten inräknas i 
den takthvila äl. i den taktdelspaus som befinner sig i slutet av före- 
gående vars; upptakten kan vara enstavig, flerstavig, äller utgöras av 
en paus äl. en inkongruent stark. § 55 Anapästernas och daktylernas 
rytmicitetsfall ; exempel på olika slag av '*halvstarka tvåor" och deras 
villiga rytmiska förflyttning i ledigt hvardagstal. 
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Kap. V. Sammanhängande rytmicitetsexempel (s. 77). § 56—57 
Olika akcentuering av samma satsmaterial ger olika rytmicitetsklas- 
ser. Fransk akcentuering av latinet; det är ofta välgörande att icke 
utföra de indifferenta stavelsernas rytmisering; man föredrager där- 
för stundom inkongruenser, där det naturligaste uttalet medför sådana; 
vår rytmiska (germanska) värsbildning är alldeles icke enformig, den 
är värkligen en ''skön form", den är i full livskraft. Svenska diktprov 
(g. 81). Tyska "(s. 101). Fornfranska (s. 110). Nyfranska (s. 113). 
Exkurs om ord av formen 3-2"^ (s. 118). Slutord (s. 122). Några 
resul täter (s. 128). Litteraturhän visningar (s. 130). 
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Rättelser. 



På sid. 3, 13, 17, 23, 28 har i några ord genom förbiseende /, fv 
kommit att stå kvar. 
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• II, högst III (jfr exkurs nedan- 
för s. 118). 
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Lyttkens & Wulffs i detta arbete använda lexikaliska teckensystem 
för svenska riksspråket är följande (jfr Metodiska Ljudöfn. § 54; Sv, 
Uttalsordbok s. 26*): 

1. Självljud. 

Långt : Kort : 

1. a det höga a-ljudet i ; all, vass, 

2. a äl. ö det låga a-ljudet i aZ, vas, bra; (Karl-Erik), 

3. o det öppna "o'*-ljudet i — — — ; oas, folk, 

4. o det halvöppna å-ljudet i sorl, kol, son; (Son Fritjof!), 

5. å det slutna å-ljudet i ås, råg, må; kåsör, 

6. CO det trubbiga o-ljudet i — — — ; visor, dockor, skolor, 

7. o det spetsiga o-ljudet i os, gol, bo; ost, bom,, 

8. u det öppna u-ljudet ii(fi4Å/(konsläte); ung, guld, 

9. m det spetsiga u-ljudet i ut, gul, nu; duell, kuvar, 

10. (B det breda ä-ljudet i järn, värd; ärr, ärt, kärr, 

11. a det öppna ä-ljudet i ät, näs, knä; än, äss, häst, 

12. é det halvöppna e-ljudet i er, med, kedja ; (Med flit), 

13. e det slutna e-ljudet i ek, het, se; ett, hem, 

14. 9 det svaga e-ljudet i — ; öde, sedel; höger, seder, 

15. i det spetsiga i-ljudet i is, vid, ni; in, ting, 

16. y det spetsiga y-ljudet i yr, syn, ny; ylle, synd, 

17. 05 det breda ö-ljudet i örlig, öm; ört, dörr, 

18. ö det öppna ö-ljudet i öra, skör; öm^ dött, 

19. det slutna ö-ljudet i ös, möt, dö; (Sök opp!), 

hvartill, vid större noggrannhet, komma följande med stående 

stilar betecknade nyanser: 

20. e i senat, gemål, gemen, I . , 

rt^ . 7 ^ij.^^^f'^ oakcentuerad stavelse. 

21. ra 1 ulan, dukat, sutur, j 

22. i grön, lön, gröt, 

23. € äl. ä i äj, näj. 



Om växeltecken och utländska språkljud so ljudtabellerna i 
Met, Ljudöfn. och Sv. Uttalsordbok. 
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2. Medljud. 

1. r r-ljudet i ärr, rått, 

2. r det klanglösa r-ljudet i stof^ stark, 
S. I 1-ljudet i lam, al, 

4. j j-ljudet i ja, aj, 

5. v v-ljudet i vc(l, av, 

6. v det klanglösa v-ljudet i styvt, hävt, vävt, 

7. iy äng-ljudet ("agma") i äng, anka, 

8. m m-ljudet i mal, lam, 

9. m det klanglösa m-ljudet i schism, rytm, 

10. n n-ljudet i nål, lån, 

11. g g-ljudet i gal, lag, 

12. b b-ljudet i bal, stab, 

13. d d-ljudet i dal t bad, 

14. g det klanglösa g-ljudet i segt, avlägsen, 

15. b det klanglösa b-ljudet i snabbt, lybsk, 

16. d det klanglösa d-ljudet i skydds, städse, 

17. Ji äl. j(jx) tje-ljudet i tjog, kiv, 

18. / f-ljudet i fal, stråf, 

19. / sche-ljudet i schal, usch, 

20. s s-ljudet i sal, vas, 

21. k k-ljudet i kal, vak, 

22. p p-ljudet i par, gap, 

23. t t- ljudet i talf lat. 

Av dessa tecken användas dook somliga, såsom de klanglösa r, v, 
m, g, b, d endast vid större noggrannhet d. v. s. finare beteckning. 



3. Aspirationsljud. 
(Jfr Met. Ijudöfn. s. 38, lärarens uppl.; s. 24 lärjungens uppl.). 

24. h h-ljudet i hal, jaha. 



Förord. 

Liksom vården om vårt språks uppteckning i ordböcker 
aldrig förr varit anförtrodd åt så kärleksfulla och skickliga 
händer som i våra dagar, så synes man utan törhävelse kunna 
påstå att själva vår svenska språkform aldrig varit mera 
klangfull och ädel än i vårt århundrade, aldrig varit så som 
i våra dagar inbjudande till allahanda diktning. Hvarje språk 
har sina egendomliga skönheter; hvarje bygdemål, hur otymp- 
ligt det må förefalla en främling, har välljudande tonfall och 
ett eget behag fÖr den som förstår dess användning. Men även 
utifrån sedd och bedömd, torde den nutida svenska språk- 
formen, både den bokliga och den muntliga, vinna pris bland 
de mast harmoniska, de mast välljudande, särdeles i kraftfull 
och högstämd stil. Smaken för poetisk och ^^bunden" form 
är växlande bland folken, och stundom ringa. I Frankrike 
äro nu för tiden, genom en ofrivillig historisk utveckling äller 
urartning, de gängse poetiska formerna hart nära det onjut- 
bara, icke blott för oss nordbor, utan även för mången frans- 
man. Man har kommit så långt, att den "bästa" uppläsningen 
av franska värser säjes bestå i att så fullständigt som möjligt 
undangömma för åhöraren det förhållandet, att poeten vid 
skrivandet iakttagit 1*^ en omutlig stavelseräkning, 2° ett 
korrekt rim, och — last and least! — någon rytmisk taktart 
än här, än där i värsraden; ja en av de kompetentaste domare 
i saken, Paul Pierson *, säjer rent ut: ^'Vi få äj sky att bekän- 
na, ätt den franska värsen, när den uttalas helt och hållet på 
det sätt som kräves av meningen (i stället för det enformiga 
skolmaneret), icke har någon bestämd rytm, och icke skiljer 

* Död i förtid, 29 år gammal, den 12 oktober 1880. Hans rik- 
haltiga och väckande bok Métrique naturelle du langage utkom först 
1883, Paris, Vieweg, i Bibliotheque de VEcole des Hautes Etudes, T. 
56; se därstädes p. 227. 

Wulff, Värshildning. 1 
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sig från vanligt prosaiskt framförande genom annat än stil- 
artens hållning/^ Att denna uppfattning är i någon raån 
oriktig och överdriven, har jag vid flera tillfällen visat*. Men 
huvudsaken står fast: fransmännen ha kommit därhän^ att de 
icke vilja höra någonting regelbundet och beräkneligt i sina 
värser, särskildt icke i alexandrinen; att således själva formen, 
för att behaga dera, bör göras så orytmisk som möjligt, på 
rimmet när! Pierson fortfar: ^'Ju mera de framsagda vär- 
serna likna vacker prosa, dess mera behag finna vi (fransmän) 
i dem/^ 

Men för oss nordbor är rytmen en så grundväsäntlig sak, 
när det gäller värsbyggnad och värsuppläsning, att vi endast 
under något ögonblick tillåta en lindrig avvikelse, aldrig en 
så stark rytmisk motrörelse att en främmadartad rytm väckes 
på orätt ställe, d. v. s. emot schemat. 

I vårt land har, låt oss säja från och med säxtitalet, 
den prosaiska formbehandlingen gjort stora framsteg bland 
allmänheten, och därmed ha tillika anspråken på den bundna 
formens otadlighet allt mera stegrats. Över huvud inses nu 
fulleligen, att språkriktighet och stilriktighet icke fk lida in- 
trång: skalden får icke längre äfter behag, i kraft av någon 
mystisk licentia poetica — att förstå som ^^berättigadt självs- 
våld hos poeten" — vrida och vända ordställningen, för att 
f& rytmen i gång; än mindre får han skriva oresonligheter 
för att fylla sina rim-par. Rimmet, även det vokalrenaste, 
full viktigaste och bästa, anses icke längre för det första nöd- 
vändiga: rimmet är i våra rytmiserande värser en vacker 
prydnad, men liksom all annan prydnad är den i många de 
väsäntligaste fall umbärlig. 

Nationellt tycke och tyranniska vanor äro över huvud 
och hos alla folk hinderliga för en överenskommelse rörande 
poetikens grundsanningar. Det kan icke falla oss in att från 
Sverge sända ut förebråelser till det ena äller det andra fol- 
ket för dess tycken, vanor äller smak i fråga om vitterhet 

* Se t. ex. i Skandinavisches Archiv (Th. Walter, Lund 1891—92) 
min uppsats Von der Rolle des Akzentes etc, s. 321; mitt föredrag vid 
4:de nordiska filologmötet i Köpenhamn 1892 Om rytm och rytmicitet 
etc. (Forhaudlinger s. 171.) 
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och poesi. Men det torde medgivas, att de s. k. ^^sm&" fol- 
ken, hvilka geraenligen ha de ^^stora", i tur och ordning, att 
tacka för sin egen smakodling och vitterhet, äro särdeles väl 
belägna för att göra jämförelser och jämkningar, enär de 
mera ostörd t och med ringare förhävelselusta kunna hämta 
lärdomar af andras misstag, --- ^^pröva allt och behålla det 
bästa." Särskildt synes, oss delta gälla om svenskarna och 
det svenska språket. Motsättningen emot de övriga skandiska 
folken har på mångfaldigt sätt riktat vår litteratur och hela 
vårt språkliga uttryckssätt; våra äfterbildningar, än av franska, 
än av tyska och ängelska mästare, ha förskaffat oss något 
av den formella klarhet och skönhet i stilen, som synes vara 
hvarje fransmans ärvda regel, med bibehållande av den ärliga 
grundlighet och det ^^djupsinne^^, som i alla tider utmärkt Mårten 
Luthers och Shaksperes landsmän. Framför allt äro vi be~ 
rättigade till att yttra oss i akcentfrågor och värsbildnings- 
frågor, vare sig det gäller vårt eget äller andras. Jag har 
bemödat mig om att göra min framställning njutbar även för 
sådana bildade personer som icke äro speciella forskare på 
detta område, och jag har icke skytt upprepningar där de 
synts mig nyttiga. Den vetenskapliga forskningen vill icke 
längre avsöndra sig från den allt större skaran af vetgiriga. 

Det går för närvarande, om äj tecknen bedraga, en värk- 
ligen poetisk fläkt genom vårt land, kanske den friska morgon- 
fläkt, som varit så äfterlängtad till att förjaga de senaste år- 
tiondenas sjukliga självbeskådning och tillgjorda pessimism. 
En äkta, solskensglad sång synes vilja fram igän, med. kraft 
och klang, med rytmiska tag i strängaspelet. 

Icke minst dessa unga sångare, dessa lyckliga hvilkas 
dagar kommit på behagligt avstånd från en Tegnér, en Geijer, 
en Runeberg, en Malmström, en Strandberg — att nu nämna 
blott några få av de ^^döda som leva" — har jag haft i 
hågen vid beslutet att låta trycka dessa rytmiska studier, 
dem mina lärjungar delvis skola känna igän såsom gamla 
föreläsningar. Hvilken skald ängslas icke vid blotta tanken 
på "kvantitet", "tesis", "dynamisk akcent", "naturlig stavelse- 
längd", "position'', "i k tus", '^ord melodi", "akcentinfattning" och 
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dylika besvärliga redskappord, dem han aldrig ens i sina mast 
uppburna värser teoretiskt vetat av? Emällertid torde mång- 
en med tillfredsställelse befrias från dylik ängslan, och äfter 
läsningen, som förr, känna sig på rätt väg, blott han följer 
sin nationella, sunda instinkt, och sjunger så, att svenskar 
av olika stånd och villkor genast kunna fatta hans mening och 
lätt lära sig hans form. 

Hithörande frågor äro i hög grad omtvistade bland de 
lärde. Ja, man är så föga över ens om "ordens valör", att den 
ene knappt gitter angiva sin ställning vare sig till äldre äller 
till samtida författare i ämnet. Idealet för en framställning 
vore ju, att först giva spörjsmålens historik, ^^opar tiskt", och 
sedan ens egen förklaring äller teori. Man vill icke gärna 
att någon skall tro att man ringaktat sina föregångares, äller 
ens de nyaste samtidas arbete. Emällertid beder jag att för 
det masta slippa dylik historik och polemik, hvaremot jag 
lavar att aldrig hålla på "prioriteten", — en sak som i våra 
dagar är lika vansklig som att avgöra; hvilka av kornen på 
en sädesåker ha grott först och skjutit upp hastigast. Av del- 
vis besläktade framställningar nämner jag blott två; Ernst 
von der Reckes Den Danske Verslmnst (1881) och Paul Piersons 
åvan citerade Métrique natur elle; i denna sistnämnda (hvilken 
jag obegripligtvis försummat att skaffa mig och försummat 
att läsa ända till denna löpande juli månad 1896!) fann jag 
till min förvåning åtskilliga av de "upptäckter" gjorda äller 
vidrörda, som jag trodde mig vara den förste målsmannen 
för, och som jag delvis allt sedan 1880 offäntligen förfäktat. 
Medveten äller omedveten tillägnelse av andras arbetsfrukter 
föreligger utan tvivel i dessa studier på många ställen; men 
självständigheten lärer äj bli mindre föv det, — i alla händel- 
ser, hoppas jag, äj gagnet av min framställning. 

I vissa punkter borde min trogne och mångårige medar- 
betare, D:r I. A. Lyttkens i Norrköping, dela ansvaret med 
mig. Då dessa frågor emällertid på det hela ligga mig vida 
närmare, tager jag for denna gången allt på mig. 

Vid Alvastra, juli 1896. 

Fredrik Wulff. 



Inledning. 

1. Metriken är en del av läran om tidens uppmätning, 
läran om en tidsseries indelning (subjektivt äller objektivt) i 
överskådliga delar, medelst rytmiska rörelser. Dessa märk- 
bara tidsdelar uppfattas som enheter, vare sig de förefalla oss 
alldeles änkla, äller befinnas ytterligare uppdelbara. Orden 
meter (mått) och rytm {numer us, ett visst antal enheter) 
äro ofta liktydiga, men egäntligen är rytmen (äller den in- 
delande rytnåiska rörelsen) upphovet till metern^ som är det 
fyllda måttet^ särskilda stycken av den indelade, rytraiserade 
serien. 

Rytm är förnimmelsen av en viss tidsordning i smått. Ryt- 
men ger sig till känna genom bestämda, beräkneliga utbrott 
äller avbrott i rörelsen. Rytmen ligger alltså till grund för 
musiken, för dansen, samt för mångahanda tecken-språk, såsom 
signal väsen, blänkfyrar m. m., och särskildt för metriken i 
inskränkt mening, äller, som vi hällre säja, värsbildnings- 
läran. 

Vi ha alltså här att göra med språkets rytmik, den 
rytm som förefinnes och iakttages i det muntliga talandet. 
Den rytm, äller rättare de olika rytmer, som användas i våra 
värser, äro fasta och änkla, icke, såsom ofta musikens rytmer, 
invecklade, sammansatta, synkoperade, rörliga. 

Den antagna enhet, hvarmed våra uttalade satsdelar och 
ord mätas, är vanligen stavelsen, ^^den minsta äller svagaste 
äller kortvarigaste stavelsen". Men all stavelselängd är 
relativ, d. v. s. olika allt äfter stavelsens plats i samman- 
hanget och äfter framställningens art. Det är därför nödvän- 
digt att först och särskildt betrakta det rena rytmiska schema, 
som lägges till grund för det avsiktligt ^^bundna" äller vär- 
sifierade talet. Sedan f& vi se till, huru stavelserna i den för 
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tillfället använda satsen förhålla sig till smådelarna i det för 
tillfället valda rytmiska schemat (^^metern^^), Värsen göres med 
satser äller satsdelar, icke med enskilda ord. Men mate- 
rialet är, mekaniskt sedt, stavelser, och dessa äro av mycket 
olika vikt, d. v. s. av olika styrka, och på styrkan beroende 
olika längd. Allt äfter satsens olika akcentuering äro stavel- 
serna: 1) Frivilligt framhävda, och då antingen a) primära 
huvudstavelser i logiskt framhävda ord, äller b) sekundärt 
framhävda stavelser. 2) Indifferenta stavelser, och då an- 
tingen a) jämnsvaga, undanhållna stavelser, äller b) viljelöst 
och ofrivilligt d. v. s. ologiskt rytmiserade stavelser. Kons- 
ten att göra en vars av ett visst slag är således, till sin tek- 
niska del, konsten att utfinna sådana satser som i 
och genom sina naturliga stavelseföljder stämma tillräckligt 
noggrannt, äller alldeles noggrannt, över ens med det åsyftade 
rytmiska schemat. 

Värsläran äller poetiken lärer alltså, enligt hvilka regler 
det mänskliga talet kan äller plägar sammangå med vissa 
rytmiska stråfer äller taktrader i och för värsbildning, d. v. s. 
huru ett visst folks värser äro beskaffade när de erkännas 
vara typiskt riktiga, äller åtminstone tillräckligt goda, med 
avseende på själva formen. 

2. Liksom musikläran, så har även värsläran två skilda 
delar, nämligen dels läran om rytmen i och för sig, om rytmiska 
indelningar och rytmiska schemata (hvilket allt lånas från 
den allmänna metriken äller rytmiken), dels läran om det 
nyttjade materialets förhållande till hvarje ifrågakommande 
rytmiskt schema. Men under det musikläran avhandlar kons- 
ten att utfinna, huru melodiens tonföljder och harmoniens 
klangar äro ordnade när ett åsyftadt rytmiskt välbehag väckes 
genom rena toner, så avhandlar värsläran, huru det mänsk- 
liga talets satsdelar och ord befinnas vara akcentuerade när 
de vid uppläsning väcka dels ett rytmiskt välbehag, ringa 
äller stort, dels ett visst mått av språkligt välljud, oavsedt 
den genom orden framburna tankens innehåll. Huru det 
kommer sig, att vissa ljud alstra ^Välljud^' och att vissa ryt- 
mer äro välbehagliga, hör till psykologien och ästetiken att av- 
göra. Hvad det rytmiska beträffar, så torde känslan av att 
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överblicka, förutse och behärska tidsinnehållet vara det sora 
gör oss nöje. 

3. Det är icke blott på rytmens sida, som värsläran sam- 
manhänger med musiken. Den gör det även så till vida, som 
de vid talandet nyttjade språkljuden måste bära fram vissa 
melodier (ordmelodier och satsmelodier). Struphuvudets röst- 
band, hvilka äro den enda källan till klangen i talet och i 
sången, tjänstgöra nämligen i tal icke mindre än i sång; och 
just samma språkljud som måste förbli klanglösa när ett ord 
sjunges, just samma språkljud förbli klanglösa när ordet ut- 
talas, nämligen alla de konsonanter som ha klanglös artiku- 
lation, t. ex, f s Jc.t i ordet frisldy äller s t h i orden Stå 
starJc, Men skillnaden mällan en s. k. akcemtraelodi och en 
musikmelodi är principiellt* den, att denna senare rör sig 
med idel rena toner, d. v. s. hela och halva tonsteg inom en 
viss tonart äller skala, under det att språkets melodier blott 
delvis röra sig med den vanliga skalans intervaller, och inga- 
lunda behöva hålla sig inom någon bestämd tonart. Om 
satsen Hjalmar är en ivrig vän* uttalas med svensk äller 
norsk äller finnländsk akcentmelodi, så är denna melodi olika 
i h varje fall, och nationellt egendomlig, men kan i intetdera 
fallet exakt och fullständigt återgivas i vanlig notskrift äller 
klav. Aterigän, när den nämnda satsen sjunges till en mu- 
sikmelodi, så kan knappast någon människa avgöra, huru vida 
det sjungna är svenska äller norska äller finnländska, lika 
litet som detta kan avgöras när satsen h vi sk as. Att avsikt- 
ligt utbyta en viss akcentmelodis toner mot andra toner, som 
äro rent musikaliska, det är just hvad sångaren gör när han 
sjunger en täxt; att h viska är att utelämna alla röstbands- 
toner; om den som utbyter en inhemsk äller normal akcentme- 
lodi mot en utländsk (äller från den dömraandes synpunkt 
främmande) akcentmelodi, säjer man att han bryter** (t. ex. 

* Naturligtvis är det ett undantagsfall, att i denna lilla sats allt- 
igenom endast sådana språkljud ingå som dels äro klingande, d. v. s. 
fordra röstbandsklang, dels befinnas vara gemensamma för Finnland, 
Norge och Sverge. 

** I stället för uttrycket "bryta" säjer man stundom "sjunga", 
även när det gäller utbyte av en* akcentmelodi i talet mot en annan ; 
så vi om finnarnas, och de om vårt, uttal av svenskan. 
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pä finska, på norska^ p& gottländska). I värsläran spela ak- 
centmelodiens växlingar så godt som ingen roll alls; men det 
är tydligt att ju flera de klingande, ''sångbara" språkljuden 
äro i värsen, dess fulltonigare kan satsuttryckets tillhörande 
akcentraelodi frambäras. Ett hopande av klanglösa språkljud, 
hvilket stundom sker avsiktligt, gör satsen, och således även 
värsen, hård, omelodisk och missljudande; men därmed ändras 
icke värsens rytmiska gång. 

4. Den språkliga faktor som är av ensamt avgörande 
vikt för den modärna värsens regelrätta bildning, är näm- 
ligen den dynamiska akcentens fordelning på de till vär- 
sen använda satsdelarna och i de enskilda ordens stavelser; all 
modärn värsbyggnad har — i allmänhet taladt — till sin enda 
principiella grund den s. k. tryckakcenten och dess förhål- 
lande till ett rytmiskt schema. Man har ofta påstått, och 
mången vidhåller ännu det påståendet, att ordens större äller 
ringare språkljuds massa (suraman av hopade språkljud) skulle 
ha ett konstitutivt inflytande vid modärn värsbildning, jämte 
den dynamiska akcenten äller oberoende av denna. Detta 
synes dock endast så till vida ha någon sanning i sig, att 
vissa akcentsvaga (och alltså korta) stavelser, genom ett väl 
beräknad t hopande av konsonanter, kunna förefalla örat lika 
fullviktiga och långa som en genom intentionellt akcenttryck 
stark och lång stavelse. Men r allmänhet står det fast: att 
akcentueringen, och nogare bestämdt tryckakcenten, jämte 
tillhörande pauser, är den enda principiella faktorn vid avgö- 
randet huru vida en viss sats äller satsdel duger till ett visst 
slags vars äller icke, d. v. s. passar till ett visst slags 
schema äller icke. Om det språkliga uttryckets välljud ha 
vi över huvud icke att yttra oss. Däremot torde en utred- 
ning av hvad som menas med stavelse, stavelselängd, här 
lämpligen finna plats och befinnas nyttig för uppfattningen 
av det följande. 



— 9 



5. Om begreppet stavelse. 

a. Stavelse, i fonetisk mening *, kalla vi hvarje i 
språket användt, utsägbart änkelt ljudknippe. Har detta ljud- 
knippe i och för sig en fullständig och självständig betydelse, 
så utgör det för sig ett enstavigt ord; h varom icke, så utgör 
ljudknippet blott en del av ett ord. I det senare fallet har 
stavelsen endast att uppbära en del av någon gängse a k cent - 
form (både melodiskt och dynamiskt, d. v. s. både av akcent- 
melodien och av akcenttakten), och kallas därför akcent- 
stavelse; äller ock utgör ljudknippet en viss utsägbarhets- 
lemm, en sammanhängande del av ordets klangföljder, och 
kallas ur den synpunkten ljudstavelse. En ny ljudstavelse 
begynner, så ofta en ökniog i klangrikhet begynner, t. ex. 
mod'ig, mod-ig-a, sah-er^ ban-or^ hälld-e, — alltså en mera 
teoretisk och av det faktiska uttalet oberoende uppdelning; 
hvaremot en ny akcents ta velse äller kraftstavelse begynner, 
så ofta en ökning i trycket (äfter föregående minskning) be- 
gynner, t. ex. mo-dig^^y mod-i-ga^^^, sa-ier^^, ba-nor^^^ häll-de^^^ 
— alltså en uppdelning som är mera logisk och mera märk- 
bar i uttalet **. 

b. »Den som åhört dövstummas undervisning i uttal, har 
säkert lagt märke till att eleverna sällan förmå uttala orden 
med riktig akcentform; de återge naturligtvis icke melodien, 
men icke ens tryckfördelningen. De uttala vanligen en rad 
av korrekta språkljud, men med bristfällig förknippning, och 
ofta med vokaliskt biljud mällan konsonanterna: Jiem^skt blir 
hemdSdhdtdi KrisHus'^ blir dlcdrisdtus. Den dövstumme kan 
sällan uppdela orden i de organiska ljudknippen, de fonetiskt 
sarahöriga leder äller lemmar, kort sagdt de kraftknippen f 

* Jfr. Lyttkens & Wulff, Sv. spr. Ljudlära (större uppl., Lund, 
Gleerup 1885) I, § 285-302, 303—314; II (Aks.) § 23, 42-53. Med s. k. 
grundstavelse och skrivyta velse ha vi icke att befatta oss. 

** Ofta begynner tryckökningen midt i ett språkljud, hvilket stun- 
dom medför svårigheter för den fonetiska beteckningen. Exponentsiff- 
rorna antyda stavelseföljdens tryckfördelning i ordet. 

t Vi lämna i det följande mer och mer ur sikte ljudstavelsen så- 
som blott sådan, d. v. s. såsom det största möjliga artikulationsknippet 
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som vi kalla stavelser. De ljud av hvilka orden befinnas 
bestå i ett visst språk äro ingalunda slumpvis hopade sam- 
man, utan röjd en gruppering, en stavelsebildning som är 
grundad på det språkets utsägbarhets-lag. Stavelsekär- 
nan befinnes alltid vara ett klangrikt ljud (med jämförelsevis 
öppen och vid artikulation), i vårt språk nästan alltid en "vokal", 
kring hvilken flera andra ljud kunna fästa sig, och detta 
sker äfter den huvudregeln, att ett klangrikare ljud alltid 
står närmare kärnan (vokalen) än ett klangfat ti gare, enligt 
följande ordning: 

1) r; Z; \ 

2) j v; Tj m n n; > = klingande språkljud; 
S) g b d d'y ) 
^)jffsH\hp^tt=- klanglösa språkljud. 

Härvid märkes l:o att ett ljud ur en föregående av 
dessa fyra grupper alltid måste ha sin plats närmare vokalen 
än ett ljud ur någon äfterföljande grupp, men svårligen tvärt 
om; 2:o att ljud ur samma grupp kunna stå tillsammans, 
dock med något olika uttalslätthet, t. ex. vänj, vagn (= varjn), 
hamn, bragd, falsk, hätskt, makt, matk, ax, ask *. Som man 
ser gör sig, jämte klangrikhetsgraden, i någon mån även den 
bekvämlighetsregeln gällande, att ett ljud som frambringas 
med ett lättrörligt organ lättare intager den från kärnan 
(vokalen) avlägsnare platsen. Därför låta tungspetsljuden lät- 
tast tillägga sig utåt; innanför dem hålla sig gärna läpplju- 
den, och innerst tungryggs ljud en. Om alla konsonanterna 
oränas i en enda följd, med hänsyn icke allenast till ord- 
ningen mall an åvanstående fyra utsägbarhetsgrupper, utan 
även med hänsyn till lättheten i deras förbindande inom 
grupperna (i vårt språk och därmed besläktade), så erhålla 
vi följande ordningsföljd; hvarvid märkes att stavelsens äfter- 
vokaliska konsonanter vanligen befinna sig i den angivna ord- 
ningen från vänster till höger äfter vokalen, men att de 

(klaDgknippot, utsägbarhetsknippet). Kraftknippet sammanfaller för 
övrigt ofta med klangknippet, d. v. s. akcentstavelsen med ljudstavelsen. 
t. ex. vatl^-na^, skvalP-ra^^ sött^-tna'^; häll^-re^gå^rd-en, bo*rd-etyVatt*- 
netj posH-en. 

* Jfr utaägbarhetstaboUerna till sid. 123 av Sv. spr. Ljudlära, 
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för-vokaliska befinna sig i omvänd ordning, alltså från höger 
till vänster, före vokalen: 

rl—jv — rjmnn — gbdå — v -jffsH— m 
— k p 01 t t — s. 

Ljudet r kan sålunda i vårt språk endast finnas intill en 
vokal, I kan skiljas från sin vokal endast genom r o. s. v. 
Ljudet s har, i följd av sin lediga, rörliga, skiftande artiku- 
lation, en stor lätthet att taga plats även utanför de klang- 
lösa klusilerna, och bör alltså förekomma i vår utsägbarhets- 
rad både framför k p t och äfter dem. Ex. salt^ björn, 
glömsk, hätskt, skälmskt^ jakutskskt, bragd, vänj, vagtiy hjmn, 
makt, matky ax, ask, kärl, kraft, mjuk, njut. Antingen nu 
stavelsen uttalas på vanligt ("Ijudligt^^) sätt, äller hviskas fram, 
äller sjunges fram, så blir förhållandet mällan delarna oför- 
ändrad t. Men enär endast de ljud i ljudknippet som äro kling- 
ande, kunna avgiva en ton, så frambäres tydligtvis ord me- 
lodien och satsmelodien, vid tal, och den musikaliska melo- 
dien, vid sång, endast av självljudet och dö klingande bland 
med ljuden. Satsen: Min varma lilla vrå ligger inbäddad bland 
bärjen är därför alltigenom lättflytande och sångbar, h varemot 
satsen : Det första skeppet förliste mot kustens klippor får sin 
talmelodi (och sångmelodi) avbruten vid hvarje t f s f p k. 

Man nöjer sig vanligen med den ofullständiga definitionen 
på vokal, att det är ^^en så öppen och vid artikulation, att 
luftströmmen från lungorna passerar munnhålan utan att i denna 
alstra buUer^^; och på konsonant, att det är ^'en på något 
ställe i munnhålan så förträngd artikulation, att ett buller där 
uppstår^\ Värkliga skillnaden är dock den, att vokalen kan 
bilda en stavelsekärna, ja ensam utgöra en stavelse, t. ex. 
ö, o, i, och ensam framföra en del av ordmelodien t. ex. yx- 
skaft, tupp-fot; under det att konsonant är ett sådant språk- 
ljud som icke ensamt kan utgöra en stavelse, utan blott ut- 
fylla en stavelse, och icke ensamt framföra stavelsens andel i 
en akcentmelodi. 

c. Det är tydligt att, av stavelsens alla ljud, de mast 
^Vokaliska" och klangfulla göra sig mera gällande (d. v. s. 
äro hörbara på avstånd), i samma mån som de äro sångbara, 
'^sonora^^ röstbanden kantläggas och klinga, och ingen annan 
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artikulationsforträngoiDg häjdar den ljudliga luftströmmen. 
Men å andra sidan uttöm mes luftströmmen på kortare tid ge- 
nom en öppen och vid artikulation, t. ex. a (e te a än genom 
en mera hopträngd, t. ex. å co m i (hvilka ännu äro vokaler) , 
riv (hvilka äro konsonanter). En följd härav är att, med 
lika ansättningsenergi (intensitet, akcenttryck), en trängre ar- 
tikulation, t. ex. en frikativa, kan ut hål las längre tid än 
vokalerna, enär ju utandningen ^^tager längre tid" genom en 
trängre passage. I vanligt tal spelar detta ingen roll, men 
väl vid uppläsning och i sång, där andhämtningen är en sär- 
skild konst. 

d. Betrakta vi nu t. ex. ljudknippet StraussH äl. BrahmsJU 
äl. BringsM * såsom blott och bart en artikulationsrad, så 
hindrar oss ingenting att vid uttalet, medelst muskelvärksam- 
het, dröja vid hvilket som hälst av de ingående språkljuden, 
d. v. s. vi kunna uthålla (äller, om det är en klusil, för- 
hålla) hvilket av dem som hälst längre än de andra. Men 
om vi uttala ljudknippet på sådant sätt att hvar och en for- 
står att vi mena de svenska neutrala adjektiviska ord som 
betyda: ^^egendomligt för någon som heter Strauss, Brahms, 
Bring^^, då finna vi med ens att all godtycklighet vid språk- 
ljudens fördröjande upphör: vi måste uttala hvartdera ordet 

l:o med en viss bestämd ordmelodi (hvilket för tillfället 
är utom frågan); 

2:o med en viss bestämd dynamisk akcentform (nämligen 
den som vi nedanför § 28 lära känna som entrycksakcent, 
'^Hjal*mar", i dess sammandragna form, med stark ansats och 
med jämnt fortgående tryckförminskning). 

Finna vi äj också ^^kvantitet,^^ d. v. s. en viss lagbestämd 
uttalsdryghet? Jo, vi finna, över allt, lio att ordet — ty 
hvardera av dessa stavelser är ett helt ord — har en viss 
total tidslängd och uttalsdryghet, nämligen den som i allmän- 
het tillkommer ett enstavigt svenskt huvudord, hvilket som 
hälst, utan avseende på huru få äller huru många ljud det 

• 
* Straco)*skt Bra*mskt Brirj^skl i Lyttkons & Wulffs fonetiska 

beteckning, hvilken väsäntligen är identisk med don i Sv. Akadis Ord- 
bok använda, och nästan endast genom angivandet av flera olika ljud- 
nyanser skiljer sig från denna senare beteckning. 
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innehåller. De nämnda exempelorden ha alla samma åsyftade 
längd, h vilken är hvarken större äller mindre än t. ex. det 
stavelseutrymme som tillkommer de enstaviga orden å, ö, god^ 
dog, lapp, palU vink, kniv, skri, irsk. Det är en viktig sak, 
denna, att alla huvudstavelser ha samma intentionella längd 
vid lika starkt framhävande, d. v. s. de ha, vid samma 
akcenttryck, alldeles samma totala tidsmått, uttalsdryghet, 
stavelseutrymme, exspirations-extensitet, ^^kvantitet". De in- 
gående ljudens klangfärj och artikulations-olikhet ha därpå 
intet inflytande. 

2:0 För det andra finna vi att hvartdera av de tre exem- 
pelorden innehåller ett ljud som faktiskt vid uttalandet sys- 
selsätter talorganerna längre än något annat *, nämligen a) i 
Strausskt en del av diftongen aro/, b) i Brahmskt vokalen 
a, c) i Bringskt konsonanten i], Alla de övriga ljuden i 
Strausskt, Brahmskt, Bringskt äro kortvarigare. Alltså: 

l:o Hvardera av dessa stavelser är ^'lång^^; 

2:o och detta förnämligast genom a) diftongen aco, ** 
b) den långa vokalen a, c) den långa konsonanten rj; 

3:0 de övriga ljuden deltaga dock i stavelsens längd och 
utfylla en del av stavelsens mått; 

4:o och detta stavelsemått är icke godtyckligt, utan 
direkt beroende på det slags framhävande som dess logiska 
betydelse och graden av dess för tillfället åsyftade uttalsvikt 
kräva, i detta fall ett enstavigt ^^huvudords^^; en stavelses 
s. k. kvantitet är icke alltid det antal språkljud som höras i 



* Intensiteten är, enligt vår mening, störst i hvtirje stavelses be- 
gynnelseljud, men de förvokaliska ljuden äro alla korta, t. ex. strid, 
stropp, sträng, strå. I dessa ord är s intensivast; ri, ro, rä, rå sono- 
rast; i, p, rj, å längst. Likaledes är i diftongen aco)* begynnelsevoka- 
len a intensivare än slutvokalen C9, men är icke därför det längsta ljudet. 
För språkljuden inom stavelsen gäller således icke samma regel som 
för stavelsen såsom sådan, nämligen att längden beror direkt på 
tryckansatsen. 

** Hvilkendera delen af en äkta (s. k, fallande) diftong längden 
tillkommer, det måste avgöras äfter det faktiska uttalet. Stundom äro 
delarna lika, stundom (såsom här) den senare och stavelsefyllande delen 
längre, stundom tvärt om, t. ex. i Stockholmsuttalet av ordet August: 
A^cogust äl. August. 
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stavelseo, utan fast mera den olika tidsutdräkt, den olika ut- 
talsdrygbet, den olika längd som stavelsen för genom det 
akcentuella framhävandet i satsen. 

Sanningen av detta sista påstående inses, om man besin- 
nar att stavelser finnas, som äro långa (d. v. s. framhävda 
huvudstavolser), men som icke innehålla ett enda långt ljud, 
t. ex. de kortvokaliga utropen Ah! Ka! /a7*, noy*J i sv.; 
Trinitåy giå, 5a i it ; pain^ bien i fr. Hvad som här utgör 
stavelselängden, är en paus*. En stark och lång stavelse 
kan bestå av ett enda språkljud äller av flera, stavelseutrym- 
met blir det samma; en svag och kort stavelse kan bestå av 
ett enda språkljud äller av flera, stavelseutrymmet blir det 
samma. Uttalandet av stavelsen kan alltså visserligen vara 
olika lätt äller tungt, men det av satsakcenten tillmätta 
stavelsemåttet är lika för alla stavelser av samma framhäv- 
nings- äller undanhållningsgrad. 

e. Kvantitetens förhållande till tryckakcenten. Att de en- 
skilda språkljudens uttalsdryghet inom stavelsen på något sätt 
beror på den dynamiska akcenten, detta framgår ovedersäg- 
ligt av våra föregående undersökningar. Men detta är icke 
ett direkt och omedelbart beroende, ty i sådant fall skulle 
en s. k. ^^akcentuerad vokal" alltid vara det samma som en 
lång vokal, och en kort vokal alltid vara en oakcentuerad 
vokal: i sträng, nå! äro vokalerna ^^akcentuerade", men korta. 

Det är, sade vi, stavelsen som blir lång genom att upp- 
bära ett huvudtryck i satsen, och hvilket ljud inom stavelsen 
som får på sin lott att ansvara för stavelselängden, det beror 
icke direkt på den momentana tryckakcenten, utan på hvarje 
stavelses fonetiska och historiska föregåenden**: det äran vo- 



* Möjligen bör även i sådana danska ord som förete s. k. "Stru- 
belukke" (= "Stod"), längden säjas ligga i den fonetiska pausen äf ter 
röstbandssmällen, snarare än i smällen, t. ex. Vei (vaH), E-os (qc^^s)^ 
Hund (hun") Blå, (hh^), Damp (danCp), Skjul (sgju^l)'^ i alla händelser 
synes oss vokalen alltid förkortad framför smällen ("hackljudet", 
ty. Knacklaut), h vilken därför kunde betecknas med paustecknet 7* 
Jfr Dahlerup & Jespersen, Kortfattet Dansk Lydlcere, Kbhvn, Philip- 
S3n 1889, § 28—30. 

** I sv. riksspråket har t. ex. min, din, sin, en, (när de äro ak- 
centuerade ord) kort vokal och lång slutkonsonant; men i skånsk dia- 



v 



-lo- 
kalen, än koDSonanten äfter vokalen, än är det en fyllnads- 
paus som ansvarar för stavelselängden. Upphäves ett ords 
tryck, så förminskas härigenom uttalstiden för alla dess sta- 
velser och alla dess ljud till minimum, och det blir äj tal 
om kvantitetsskillnad mällan ljuden. I orden "Bror" (br(o*r) 
och "Hjalmar" (jal^mar) äro sålunda ljuden (o och 1 långa, 
så länge orden uttalas som framhävda ord; men i uttrycket 
"Bror Hjalmar" (brcor jaVmar) har O) förlorat all företrädes- 
rätt; och i uttrycket "Hjalmar Kraft" (jdlmar JcraJ*t) har 
I förlorat sin*; både co och I få alltså sin längd reducerad 
till minimum, utan att orden Bror och Hjalmar därför genast 
upphöra ätt vara samma ord, äller co och / att vara artikula- 
tionerna o) och /. På samma sätt förhåller det sig med rj i 
Kung (Icut]*) hvilket ljud blir kort, d. v. s. mister sin stavel- 
selängd, i fall hela stavelsen undanhålles, d. v. s. dess frara- 
hävning upphäves, t. ex. Kung Ring (Jcm] rirj*), 

6. Det är den rytmiskt bundna poetiska formen just 
såisom form, som vi här ha att göra med. Ren prosa kalla 
vi den språkliga framställning, som avsiktligt undviker ryt- 
miska upprepningar, framför allt sådana rytmiska upprep- 
ningar som på samma gång röja ljudlikheter mällan star- 
ka stavelser på rytmiskt avstånd, t. ex. vokalidentitet 
(assonans), konsonantlikhet omedelbart framför akcentue- 
rade vokaler av olika klang (alliteration), och rim av alla 
slag. Visserligen finnas åtskilliga övergångsformer mällan 
poetisk och prosaisk form, i det att rytmen i vissa värser stund- 
tals bör dämpas äller döljas, och i det man tvärt om avsikt- 
ligt i vissa slag av prosaisk form anbringar dylika rytmiska 
partier, i synnerhet rytmiska slutfall (kadenser) **. Men vi 

lekt äro ännu vokalerna långa. Jämför den i riksspråket pågående 
förkortningen av vokalen i ordet vänja: v ä^ v ja^, v än^ja"^ (vwlg. götéb. 
värfa'^); so^rl, sk. soqHj gå^rd, sk. gOQ^d; Gä^rda^^ sk. Gär^da 
(JQQ^da). 

* Att detta I (i dylika fall) kan återfå sin längd därigenom att 
stavelsen får rytmiskt bitryck, är en sak för sig, hvilken avhandlas 
längre fram, § 28. 

** Jämför de hävdvunna s. k. pontifikala latinska slutfallen cur- 
sus uélox (t. ex. circumstantias intueri), cursus tardus (t. ex. mode- 
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aviiandla här endast de genomförda syra metriska schemata 
som^ i större eller mindre renhet, framträda i all värsbildning. 



ratiöne palpauent), cursus planus (t. ex. comitetur honestas) hvarom 
L. Havet talar: Prose métrique de Symmaque (Bibi. de TEcole des 
Hautes Etudes, 1804, p. 2J. — Tobler, Vershav} p. 111. — Kawczynski, 
Etude comparative des JRythmes, p. 97 suiv. 



Kap, I- 

Om rytm, taktrad och rytmiskt schema i och för metrisk an- 
vändning. Pausering. Cesur. Mekanisk stavelseräkning. Variabelt 
schema. Stråfen. 

7. Rytm äller takt, i allmän bemärkelse, kalla vi v&ra 
sinnens iakttagande av en period, en upprepad och begränsad 
serie. Till rytm äller takt erfordras alltså att minst två di- 
stinkta momenter upprepas minst en gång. Även synsinnet 
och känseln kunna tydligt iakttaga en rytmisk växling av 
starkt och svagt, av långvarigt och kortvarigt, av högt och 
lågt; men nu ha vi endast med sådana taktförnimmelser att 
skaffa, som örat iakttager vid regelbunden växling av starkt 
framhävda ljudpartier och svagare ljudpartier, hvilka senare 
kunna vara antingen blott undanhållna (dämpade), i jäm- 
förelse med de framhävda, äller ock tysta, d. v. s. utgöras 
av en noga begränsad och tillhörande paus. Skillnaden 
mällan framhävda, undanhållna och pauserand e ljudpartier är 
särdeles märkbar vid konstnärlig trumning äller knackning, 
hvarvid hela konstnjutningen är reducerad till ett rent ryt- 
miskt välbehag. Framhävandet har många grader, t. ex. 
mycket starkt (4), starkt (3), halvstarkt (2), — allt i jämfö- 
relse med den grad av hörbarhet som tillkommer talets jämna, 
undanhållna stavelser för tillfället (1 äl. 0). 

8. Det synes obestridligt att marschtakt äller rodd 
är den ursprungligaste av all använd rytm *. Den består 
av två jämna Och likstora momenter, två ^^lika tider'^, alltså 



* Huru vida hjärtats slag ("pulsen") äller andhämtningen givit 
första upphofvet till rytmiska tankeschemata, lämna vi därhän. Båda 
äro ofrivilliga och ingendera är likformig, men alltid kräves av tak- 
ten vid marsch (och rodd) att den skall vara frivillig och likformig. 

Wulfff Värsbildning. 2 
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av två taktslag, det ena för det ena fotslaget äller årslaget, 
det andra för det andra, och av två pauser,, en för hvardera 
lyftningen. Fotslaget kalla vi nu för tiden ärsis, pausen kalla 
vi tésis*. Det är likgiltigt om räkningen (takteringen) 
tager sin början ined den starka äller med den svaga, liksouci 
det är likgiltigt om man vid pendeltakten börjar rytmisering- 
en av en tänkt serie på ticJc äller på tacJc. Men hvarje så- 
dan avdelning kan äfter behag indela sig äller fylla sig med en^ 
med två, med tre, med /yra, väl högst med åtta smådelar (ryt- 
niiska stavelser); alltså fylles hvarje steg äller årtag med 
jämna miiltipler av 2 gånger 1, 2 gånger 2, 2 gånger 3 o. 
s. v., hvarvid naturligen hvart annat steg kan göra sig star- 
kare gällände, så ätt hvar annan arsis kan bli, liksom, en 
överarsis, och den mällanliggande ett slags tesis till flen före- 
gående. Låt oss nu giva akt på en kommenderande korporal 
öoh hans rekryter.**: 

;. Ml, tu! Ett, tu! TaU, tu! TäUy i! ' Jämna, steg! 
Höger} vänster! Hakorna, opp '! Armarna, lediga ! Ett, tu! 

i 2345 6 7 8 9t0tl 

Sidogevären [7], stilla! Lungorna fyllas med, luft allt emällan- 

12 

åt! ' Lånff'^ samt! Tamtititi-tatititi, Tamtititi-tatititi! TaH, 
tu! Halt, T! 

Två op]i två dylika takter (emällan utropstecknen) ut- 
göra en "dipodi^^ i matschen, två dipodier en ^^dimeter". : 

9. Det äranmärkningsvärdt, ätt även öm stavelserna i 
hvarje' takthalva sättas till tre (Hakorna), så är det äj fråga 
opi tredjedelar, utan om trioler (= tre tvåendelar), hyilka i 
tidsvärde äro lika med- två tvåendelar; och när stavelserna 
äro fäm (Sidogevären), så iakttages en tydlig rytmisk paus, 
här betecknad med [7], motsvarande den andra triolens sista 
tredjepart. 

10. Den som lyssnar till trumning, äller annan marsch- 
musik; märker lätt att musiken kan anbringa pauser på 



* Ursprungligen betydde tesis fotslaget äl. årslaget (den starka, 
framhävda delen), arsis upplyftningen (den svaga, undanhållna delen). 
Det hävdvunna bruket står väl nu äj att ändra. 

: ** Kommat utsattes här endast för att skilja hvarje steg (hvilket 
består av arsis och tesis) från nästa steg. Tempot långsamt. 
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hvilkeh smådel ('^sfcavelse^^) söm bälst, .även på sådana suftå*-* 
delar inom takten som äro i arsisläge, samt göra förhåll- 
ningar ("punkteringar") och övergripningar ("synkpper")här och 
där, utan att- själva takten det ringaste rubbas. Sådana nyck-» 
fulla stridigheter äro väl äj alldeles oförenliga med.d^t mänsk- 
liga talet, men de äro där icke brukliga, och än mindre äro 
de användbara i värsbildning, emedan de äro allt för subtila. 
I all värskonst är uppmärksamheten delad raällan ljudfor- 
men och det ofta genom tankedigert innehåll svåra begri- 
pandet. Formen, däri inbegripet det rytmiska grundschemat, 
måste fcir den skull i poesi vara vida änklare än i musik, 
smådelarna icke så tvärhuggna. 

11. En takt i inskränkt bemärkelse kallas, i jämförelse 
med andra närstående, hvart och etfc av de växlingsélementer 
äller par av stark och svag halvdel, om hvilka åvanior tala- 
des. Hvardera halvdelen utgör en takthalva (arsishalva 
äller tesishalva), ehuru till äventyrs den enat hälften stundom 
tyckes taga längre tid än den andra. I poesi är det sällsynt' 
att den , starkare takthalvan (arsis) ersattes med en äller- två 
äller tre svaga taktstavelser, äller rent av utgöres av én paus 
(jfr s. 27, nedtill!). -Men det är vanligt, åtminstone i germansk' 
poesi, att schemats svagare takthalva (tesis) äfter omständig- 
heterna utfylles med en svag, två svaga, tre svaga taktsta- 
velser, äller utgöres av en paus*. 

12. En taktrad (stundom kallad en meter, äller en 
använd rytm i inskränkt mening) utgöres av en njutbar äller 
åtminstone uppfattbar sammanfattning av takter. Det högsta 



* Vid uppläs ning av rytmiska schemata nytt jäs lämpligen 
tam för stark arsis, ta för underarsis äller hel tesis, ti för enskild 
tesisdel ; vid paus iitsäges : paus. I skrift betecknas arsis med — , tesis 
med wv^v^ äller ^^ äller v^, allt äfter som fallet är; en outfylld 
taktdel, d. v. s. en tillhörande (konstitutiv) paus, betecknas med dessa 
samma tecken, satta inom klämmer: [^v^^], [v-^v^], [v^J^t—]; ©tt takt- 
komma äller en taktdelspaus {rytmisk cesur, utan full hel taktspaus 
äller takthvila) betecknas med | , jämte det outfyllda^ t. ex. [^^ — ] | ; 
heltaktspaus med ||, För korthetens skull kan stundom en kort paus 
(i schemat) betecknas med a al. 7» ©ii längre paus med aa äl. 77; kläm- 
mer äro då umbärliga. \^] [ — ] passa bäst vid metrisk beteckning, 
7 lämpar sig mera för fonetisk transskription. Jfr § 19, 
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antalet takter, d. v. s. den längsta odelade taktfoljd äller 
taktrad, som är njutbar for ett vanligt gehör och överskådlig 
i föreställningen, torde utgöras av åtta utfyllda takter utan 
cesur (d. v. s. utan taktkomma äller takthvila), t. ex.: 



äller: 



7 8 I < 






äller: 



8 I* 

V^ «<-/ v-/ -— v»/ v^ ^^ ! ) 



den kortaste njutbara taktraden utgöres av en enda hel takt^ 
d. v. s. av ett enda element äller par av stark och av svag 
takthalva; ja, skenbart av en enda arsisstavelse, hvarvid dock 
alltid tesisdelen (den svaga takthalvan) representeras genom 
en outfylld, men rytmiskt tillhörande paus*. 

13. Stigande kallas taktrörelsen, om tesis går före arsis, 
t. ex. ^^^— äller ^^— äller ^_; fallande kallas takt- 
rörelsen, om arsis går före tesis, t. ex. — ^ ^^ ^ äller — v^ ^^ äller 
— v^. Bepresenteras en takt skenbart av en ensam arsis, så 
tankes och räknas tesispausen antingen äfter äller före, i ana- 
logi med någon närstående samhörig takt äller taktrad, t. ex. : 

a) j_^JLv^^o-i-[J|, b) ^jLv^JLv^_3_.^J_|, 

JLUjLU^U_i.U|; UxUxU^II; 

14. Det ligger i rytmens äller taktkänslans natur, att 
en angiven, d. v. s. påbörjad, rytmisk period vill, liksom, 
'Yortsätta sig till punkt". Detta märkes dels på takterna i 

* Enär de rytmiskt integrerande, konstitutiva pauserna, så väl i 
de allmänna värslärorna som i akcentlärorna, hittills lämnats så godt 
som utan avseende, har man hittills med tesis blott menat en u t fy 1 1 d 
svag taktdel i schemat. Men uppenbarligen är det orätt att icke giva 
samma namn (tesis, svag takthalva) även åt den rena schematiska 
pausen, när denna ensam fyller den svaga halvan av takten. 

** Angående pausens beteckning, se föregående sida! Liksom, 
vid musiklektioner, nybörjaren får räkna "En och två och tre och fyr", 
så kan -L, -L o. s. v. i schemat gärna läsas med siifertal, under det 
att för hvarje ankel ^ säjes "å" = och. 



- 21 - 

en och samma taktrad, hvilka ofrivilligt fullständigas med sym- 
metriska pauser, i fall någon takt är ofullständig ('^katalek- 
tisk'^), t. ex.: 

dels märkes det på en äfterföljande taktrad i forhållande till 
en näst föregående, t. ex.: 

— v^ v ^^ -?- V_/ V_/ V> — v_/ v^ ^^ L-*_ v-/ v^ v^j \} 

b) ^J_^A.^^^J.\ c) ^JLv^_2_^^^[jL]| 

^j_^x.,j_[^j_]||; v^j_^j_v^[_Lvy-*.J||. 

Om Pausen, 

15. Icke hvarje tystnad, icke hvarje avbrott i en värk- 
samhet, t. ex. i musik äller tal äller uppläsning, kallas en 
paus. Hvarje egäntlig paus är en begränsad liten tidsdel, ett 
begränsadt litet tidsrum, som upptages av en beräknad tyst- 
nad. En paus är alltså en konstitutiv tystnad, hvilken allt 
äfter sin tillmätta storlek angiver, huru pass snart äfter av- 
brottet den avbrutna värksamheten tidigg-st får återupptagas, 
om över huvud detta omedelbart skall ske. Även om pausen 
är en slut paus, t. ex. står sist i en sats äller en vars, gäller 
detta, hvilket märkes därpå, att fortsättningen, om man vill 
göra en sådan, icke får följa omedelbart, utan först äfter en 
paus av ganska bestämd minimallängd. En begynnande 
paus är i själva värket likaledes en fullt begränsad liten tyst- 
nad framför, så att säja, den materiella ansättningen, och som 
hör med till den tilltänkta värksamhetens begynnelse äller 
fortsättning. Pauseringens lagbundenhet märkes lättast i musik 
och i taktschemata, men den har sin stora betydelse även vid 
uppläsning av tal och värser, ehuru pauseringen där stundom, 
av logiska äller konstnärliga skäl, är underkastad större va- 
riationer än i det rena schemat. 

16. Eedan för den enskilda stavelsen i ett lösryckt ord 
gäller, att stavelsen får större uttalsutrymme, ju häftigare 
den ansattes, ju större dess vidkommande intensitet är, d. v. s. 
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ju starkare stavelsen akcentueras. Därvid kan visserligen sta- 
velsens ljudmassa sammanträngas till stavelsens begynnelse^ 
men det genom huvudtrycket garanterade stavelseutrymmet 
förminskas därvid icke, utan utfylles av en konstitutiv paus*, 
t. ex. sv. Ah! Nål med korta vokaler; fon. a*/*, wo7*i fr. 
Senat, Bon!, it. TrimYd**. Pausen ersätter därvid både tryckets 
och tonens sista del. Huru vida en stark stavelse s&soni 
sådan utfyller sitt stavelsemått med ljudmassa ända till slutet, 
äller utfylles av en dylik (fonetisk) paus, är emäliertid i och 
för värsbildning likgiltigt, ty i båda fallen är stavelsen lika 
stark och räknas för lika ^^lång". Vredesutropet Ah! (h vilket 
faktiskt höres som en enda kort vokal) är lika långt som 
det långdragna förvåningsutropet Äh!f 

18. Synnerligen viktiga så väl i värsen, som i talet, äro 
däremot de logiska satspauserna. Likasom, under sme- 
dens arbete, en längre paus måste äga rum mällan slagen 
av storsläggan, än mällan den vanliga hammarens slag på 
städet, så måste, i talet, pauserna bliva större äfter kraftord och 
mällan framhävda närstående huvudord, än mällan de undan- 
hållna orden inom satsen. Interpunktionen (visserligen icke 
alltid de skrivna tecknen!) rättar sig i väsäntlig grad äfter 
de logiskt-syn taktiska pauser som följa på huvudord, t. ex. 
Den som är nSjd 7, är lychlig, Celui qui est content 7, est 
heureux. Veni 7, vidi 7, vici. Han iom 7, såg y, segrade, I 
det sista exemplet märkes tydligt, att pausens storlek mällan 
de koordinerande huvudorden är åtminstone så stor som ett 
akcentlöst småord (enstavigt äller tvåstavigt), så att t. ex. 
avståndet inällan kom, såg, segrade icke blir längre om man 
inskjuter ordet öcä, ordet äller o. åy\.: Han kom och såg och 
segrade; Han kom och han såg och han segrade; Han hvarken 



* Se § 5 e. 

** Italienskan är särskildt intressant i detta avseende, ty äfter 
alla sådana ord, med kort, men akcentuerad slutvokal, t. ex. amö, piu, 
sttj capacitå, forstärkes äller "fördubblas" nästföljande ords begynnelse- 
konsonant i uttalet, liksom för att ersätta den akcentuppbärande före- 
gående stavelsens otillräckliga ljudmassa. Jfr d'Ovidio i Grö- 
bers Grundriss der romanischen Philologie, I, 496. 

t Jfr den fonetiska olikheten mällan a 7* och a*, hvarvid akcent- 
pausen autydes genom J före akcentgradsiffran^ 
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lom äller ^åg älhr segrade. Dessa logiska och syntattiskå 
pauseringar som i talet iakttagas dels* äfter hufvudord, dels 
mällan skilda, satsavdelningar, förändra i allmänhot icke vär- 
sens gång, hvar de än stå inuti värsen. Men om en logisk 
paus saknas (d. v. s. icke får iakttagas) på något ställe i 
täxten, där det rytmiska schemat har en betydlig paus, så 
uppstår hväd man kallat cnjambering (överklivning), hvilken 
i regeln, måste undvikas*. . 

19. a. Hvad nu själva det rytmiska schemats avskär^ 
hingspunkter beträflar (med hvilka vi här egäritligen. syssla), 
så finner man lätt, vid äfbérseende, att icke hvarje taktrads- 
schema föreskriver en värklig paus ens i slutet, men att 
månget schema föreskriver en betydlig paus både i slutet och 
inuti taktraden **; hvarje täkträdsschema har däremot åtmins- 
tone en rytmisk åvskärningspunkt, nämligen i slutet av ra- 
den, och somliga ha en äller två* dylika även inuti raden. 
Alfa dessa slag av rytmiska av skärningspunkter äller sym- 
metriska ansatspunkter i själva det rytmiska taktrads- 
schemat (även när det tankes utan satsinnehåll) kalla vi 
rytmisk oesur, och vi mena med cesur här ingenting annat f. 
I värstäxten bör (jfr § 18) en motsvarandje logisk avskärning 
finnas, äller åtminstone en tillräcklig kongruens närmast 
före cesuren (^^i cesuren"), h varom mera nedanför. 

Det rytmiska schemats konstitutiva avskärningar (cesu- 
rer) kunna vara av tro slag, nämligen 

1 :o Taktkomma (betecknadt med ] ): en symmetrisk 
ansatspunkt äller anknytningspunkt i schemat, vanligen all- 
deles utan paus, äller åtminstone med en så ringa paus, ait 
den är mindre än den minsta tesisstavelse (mindre än ^), 



* Man hör ofta värsuppläsare — äfter franskt mod — avsiktligt 
förstöra rytmen genom att negligera schemats pauser och genom att 
markera de syntaktiska och logiska täxtpauserna. Lagom är bäst! 

** Egäntligen borde, synes det, taktraden icke räknas längre än 
till första stora paus i schemat, mén bruket fordrar att t. ox. alaKan- 
drinen räknas för en enda tolvstavig värs^ äj för två säxstaviga. 

f Således icke, såsom i antiken, takternas ("vars fötternas") för- 
hållande till de i värsen använda orden. Ty huru vida orden "avskä- 
ras", äller äj, av takterna, är en underordnad sak. Jfr Tobler, Ver^- 
6rtM^, s. 81, 
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Ex. Nu vill gamle kungen jaga; \ drottningen är med på jakt, 
— Och de lösta floder dansa, \ sjungande, mot havet ner, 

2:o. Taktdelspaus (betecknad med [^] |, [^^J |, [— J | 
1^ __] I o. 8. v., allt som fallet är): en märkbar paus, svarande mot 
en äller flera tesisstavelser [^J, [^ ^\ [wv^w]j ™ot en arsis 
[~], äl. tesisdel och arsis [v^ — J. Ex. Då trädde uti salen [— j | 
en okänd gubbe in. Nu vill gamle kungen jaga; drottningen 
är med på jakt [v^j |. Och de lösta floder dansa^ sjungande, 
mot havet ner [w] |. 

3:o. Full takthvila äl. heltaktspaus (betecknad med 
|, med äller utan den pauserande takten tillfogad): en paus 
alldeles lika lång som den i taktraden härskande perioden 
äl. värsfoten, och tänkt likformig med denna*, alltså jam- 
bisk [^ — ] i en jambisk taktrad, anapästisk [w w —] i en 
anapästisk taktradj den svarar mot en hel ^'jonisk värsfot^^ 

[^^j ] i en jonisk taktradj mot en daktyl f_^^] i en 

daktylisk, mot en troké [— wj i en trokaisk, o. s. v. JEx. 
Ur skuggan av min dal [v^— ] || jag ägnar dig en sång 
[^— ] ||. Då trädde uti salen en okänd gubbe in [w— ] ||. 

Om vi nu sammanställa de här nyttjade exemplen till en 
överblick, så finna vi att de, med fullständigt betecknade 
rytmiska ^^cesurer^', taga sig ut på följande sätt: 

1. Nu vill gamle kungen jaga; \ drottningen är med på 
jakt [^] |; rent schematiskt (utan avseende på det faktiska 
ord materialet och på värsens inkongruenser, hvarom talas 
längre fram): 

d. v. s. med taktkomma i midten, taktdelspaus i slutet. 
Likaså: Och de lösta floder dansa, \ sjungande, mot havet ner 

U !• ^ 

2. Då trädde uti salen [— ] | en okänd gubbe in \_^—\ |j; 
schematiskt: 

v^ J- ^ -2_ v^ JL v^ [_L] ! v^ A. v^ _«_ v^ J_ [^ Jl] Ii 

d y. s. med taktdelspaus i midten, full takthvila i slutet. 

* En jambisk takt är principiellt icke kortare än en anapästisk, 
och en trokaisk är icke kortare än en daktylisk. Om pausens tesisdel 
har en äller två korta är alltså föga väsäntligt, men vanligen gälla 
för tesisdelarnas antal och läge speciella föreskrifter, hvilka bero 
skaldens tycke och publikens smak. 
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3. Ur skuggan av min dal [^-] || jag ägnar dig en 
sång [w — ] II ; schematiskt: 

.^ JL v^ _L ^ A. [v^ jlI II v^ -L. w A v^ -L- L -8-] II 

d. v. s. med full takthvila i midten av taktraden och i 
slutet. 

b. Vanligen förekommer taktdelspaus äller till och med 
full takthvila i våra gängse taktradsschemata, t. ex.: 

a) v^j_^j_|^J-^jl|v^Av^a[v^J_w-^]|| = ''jambisk 
trimeter". 

b) ^^_Lv.J-.^JL[.^x]||^J-v>-i-v^J-[v.J-]|| - "alexan- 
drinens^' (äkta!) schema. 

o) ^J_.^Av^JL.^[JL]|w-i-.^^-«-wJ-[v^x] II = "nibelung- 
schemat". 

d) v^Xv^A|.^J_^jLv-.-i-[w-«-]|| = ''tiosta vingens" mo- 
därna schema. 

e) wJ-v^J-|w-l-^-*-v^-*-w[-6-J| = "älvastavingens" mo- 
därna schema *. 

f) _L w .. J- w v^ -3- [^ v^] I J_ w v^ A v^ .^ A [^ v.] I -- "penta- 
meterns" schema. 

t) ^J-^ v^JLw wJLw v^-Lw w-L[v^]|. 

i) JL ^ -2- [ J I Jl v^ jL L] I _L. w -6- L^ JL ^ _8_ ^J ||. 

j) v^ -L .. -1- U -1- w -*- U -^ L] -«- M -^ [w ^] II- 
k) ^ JL [^] J_ [w] J- L-l] j| w -å. w -6. v^ _L v^ J_ |. 

i; (w) - (w w v^) - [^ -] I! (v^) - (w w> - [v. -] II = Knittelns 
schema (med två starka stavelser i hvar halva, fri tesis, takt- 
hvila inuti och i slutet). 

Men, som sagdt, icke alla taktrader förete värkliga pau- 
ser, icke ens i slutet av raden. Taktkomma måste man 
dock alltid tänka sig, åtminstone i slutet av raden, och takt- 
hvila i slutet av taktradskomplexen (= stråfen): 

* De älsta tio- (och älva-)stavmgarna hade utan tvivel for- 

v^ JL w— [w JL] !!, d. v. s. med full takthvila antingen alltigenom äfter 
den 4:de stavelsen (= äfter den andra värsfoten), äller äfter den 6:te 
stavelsen (== äfter den tredje värsfoten). Nu for tiden är taktkommat 
inuti detta schema så svagt, att många skalder negligera det: 



1 . . 2 _ 3 . .4_^A.[^_L] 
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^v^ ^ ^ 3 


^-z 


^ w ' v^ 3 1 


V-^ 


* v^.2 v. 3 



V^ \^ -^ o» V^ -f- vs_y v^ -i. ^^ s^ -^- 



o. s. v.; 



*l] • 


• 


c) v^ 1 ^ 2 ^.8 


v^ * .^-*-W « 


V_,^ * v_y 2 ^ ^ 3 


v^ * v^ *. v^ « 



o. 8. V. 



C. I detta sammanhang kan lämpligen p&pekas att vid 
översättning med troppen äfterbildning av antika . värsmått 
('^antika metrar'^),, framför allt takthvilan äller ''cesuren'^ 
måste iakttagas, om icke på absolut samma ställe i hvarje 
motsvarande värs^ så dock på antikt sätt, så vidt möjligt är. 
Härvid bör anmärkas, att vi germaner mången gång medelst 
en extra, men integrerande taktdclspaus (= 7) kunna er- 
sätta en kort stavelse i det antika mönstret, i synnerhet näst 
äfter cesuren. Detta har sin tillämpning förnämligast på 
häxametem, ett värsslag som hos oss nordbor är i full livs- 
kraft och synes alldeles oumbärligt för vår elegiska och epi- 
ska diktning. Som bekant har häxameterns schema alltid 
minst en cesur inuti tak traden, och denna får aldrig stå i 
häxameterns midt, d. v. s. aldrig näst före den fjärde värs- 
foten. Regeln för dess plats och för den åvan påpekade 
extra taktdelspausen blir följande:** 

Schema: j_ v^w ^ v/w jl ^b:^ jl ^^ Jl. v^v^ _6_ w. 

A. Finns blott en cesur, så står denna alltid midt uti 
den tredje foten, d. v. s. näst äfter dennas arsis, och då an- 
tingen 

a) utan taktdclspaus (d. v. s. med blott taktkomma), 
t. ex. f: 



* Denna '^jambiska tolvstaving", med endast taktkomma i midt- 
en och slutet, har, genom frånvaron av takthvilorna i midten och 
i slutet, ett helt annat skaplynne än alexandrinen. Så ock den jam- 
biska trimetern (med takthvila i slutet av raden), jämförd med den 
under j, åvanför. 

** En romersk siffra (I., II. o. s. v.) framför en vars angiver 
värsens rytmicitetsklass, se § 46. Här är nu närmast fråga om pause- 
ringsställets kongruens medelst paus. 

t Samtliga dessa exempel äro tagna ur Fritjofs Saga. 
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II, Högarna lyfte sin rund, | två bröst dem dödéti här 

åtskilt . . . 
II. Tre mil sträckte sig kring { den gårdens ägor: på 

tre håll ... 
I. Svärdet var vida berömdt, | och av svärd var det yp- 
perst i Norden. 
I. Hjordar med glänsande TiuU | och med juver som längta 

till stävan ... 
I. Springare två gånger tolv, | bångstyriga, fjättrade vin- 
dar ... 
I. Mötte i slaktningens natt | den klingan med lågande 

runor ... 
.äller b) med taktdelspaus (d. v. s. icke full takthvila), 
t. ex.: 
II. .Riket äfter sin far; | 7 men Fritjof, som endaste 

sonen . . . 
I. Frodades gyllene korn, | 7 och manshög vaggade rå- 
gen ... 
I. Sjöar, många i tal, | 7 sm spegel höUo för bärjen ... . 
I. Hade sin kungliga gång | 7 och drucko av hundrade 

bäckar . . . 
B. Finnas två cesurer, så står den ena — den viktigaste 
— näst äfter arsis i fjärde foten, den andra näst äfter arsis 
i andra foten, och då antingen 

a) utan taktdelspaus (d. v. s. med blott taktkomma)*: 
II. Svärmade kring | på de nordiska hav; | sen fanns han 

äj åter ... 
I. Helge och Halv|dan, på folkets beslut, | nu togo i 

samarv . . . 
II. Men** 1 da|larna, vida omkring, | där bette i gröns- 
kan ... 

* Är man riktigt noggrann, så torde en* paus vid behov få iakt- 
tagas även i ''kommat", dock så kort att den är mindre än en vanlig 
svag stavelses längd (mindre än en v^) och lämpligen lämnas obeteck- 
nad. Tidsvärdet av de musikaliska paustecknen är här vid lag relativt 
och godtyckligt. 

^* Denna vars kan även, och i själva värket bäst^ läsas med de 
två första stavelserna korta, men då föregångna av en begynnande 
arsispaus: I. 7 -ZHfen i da\larnay vida omkring; då är värsen att anse 
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II. Drack sitt vin | ur .det gyllene kärl; | det kärlet var 

havet . . . 
De två sista värserna begynna^ liksom det första av de 
nästföljande exemplen, med en troké i stället för en spondé, 
hvilket i den sistnämnda (nedanför) lätt kunnat undvikas 
(genom att nyttja emot i stället för mot)j om skalden så velat; 
men det behövs icke (jfr § 51).' Den andra stavelsen kännes 
nämligen även i spondéen såsom jämförelsevis svag; — 

äller b) med taktdelspaus: 
II. En mot en | 7 var fädernas sed, | 7 jäg kämpar väl en- 
sam . . . 
I. Smidd av den nor|diska sagans Vulkan, | 7 den haltande 

Vaulund . . . 
I. Stiga vi, hvis|kade Bele, dit ned \JJ och kämpa mot 

trollet? . . . 
I. Dagen därpå | 7 stöd Viking vid sjön, ) 7 och si! som 

en havsörn . . . 
I. Manteln var blå | 7 och bältet var gult, | 7 besatt med 

koraller . . . 
I. Rodret dock let|te sin buktiga väg | 7 bland klippor och 

blindskär . . . 
I. Buken var spräck|lig, med blått och med guld, | 7 men 

baktill vid rodret . . . 
Exemplen visa, att om pausen icke utlBres på de ställen 
där tesisdelen, näst äfter cesur, har en svag i stället for de 
två som schemat fordrar, så alstras en inkongruens, hvilken 
däremot alldeles uteblir när pausen iakttages, d. v. s. 7 + 
antagas här motsvara en — , ehuru tidsvärdet av 7 icke är 
strängt som i musik. Om pausen icke betecknas, så får bågen 
(v->) över de ifrågavarande orden men, och, sin o. s. v. den i 
denna avhandling vanliga betydelsen: ^^inkongruent svag". 

d. Det ligger icke i detta arbetes plan att undersöka 
äller påvisa den syra metriska pausens beskaffenhet och längd 

som fullkongruent. Emällertid kan Men även vara långt, såsom vi 
antagit i täxten. Man skulle för öfrigt kunna läsa detta Men kort, 
göra en paus, och däräfter i, som förut, kort: Men 7 i da\larna etc. 
Dylikt lämpar sig mindre väl vid uppläsning av modärna än vid 
skandering av översatta antika värser. Jfr § 11. 



v^ 
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(d. v. s. dess krav på beaktande medelst logisk satspaus) i 
alla möjliga kombinationer. Men då det är av vikt för oss 
att uppvisa, huru olika möjligheten till ^^överklivning" (en- 
jarabemang) är i olika värsrads- äller sti'åfsystem, så meddela 
vi här huru — enligt vår egen rytmiska känsla — pausen 
ser ut i sådana värser som följa dels på fyrtaktiga ("åttasta- 
viga") jambiska och anapästiska värser, dels på fyrtaktiga 
trokaiska och daktyliska, innan fortsättning får följa. 

A. Jambiska värser, som följa på ett system av jam- 
biska av formen ^jLv^_2_^j_^jl, hvilken taktrad alltså tan- 
kes framför hvar och en av de här följande: 

Den ifrågavarande taktraden är 

a) en hel åttastaving: ^^ _L ^ _a_ ^^ 3 ^ _4_ utan all före- 
gående äller äfterföljande paus; dock kan man anbringa en 
hel taktrads paus i fall det gäller stråfavslutning *; 

b) v^Jl^^^_3_^ [_4_], d. v. s. fortsättning får icke följa, 
på denna tillhörande rad, förr än äfter en arsispaus ("en lång"). 

c) v^ _L v_. ^ v^ -3- [^ Jl], d. v. s. fortsättning genom ny 
värsrad äller ny stråf får icke följa på denna tillhörande rad 
förr än äfter en hel takts paus; 

d) w -L v_y _2- v^ [ JL w jJi, d. v. s. fortsättning genom ny 
värsrad äller stråf får icke följa tidigare än äfter två arsis- 
pauser; 

©) ^ JL w A [^_3_ v^_*_], d, v. s. "pausen är jämnt en halv 
taktrad; 



* Det egendomligaste vid dessa fyrtaktingar (särskildt jambiska 
åttastavingar) är, att vid s. k. feminin värsavslutning, t. ex.: 

III. Min röst skall höjas ttU din ära, 
II. Mitt hjärta vet att dii mig hör, 
en alldeles övertalig ^ smyger sig in, I andra värser (t. ex. knitteln) 
tager lätt en dylik plats i pausen och inkränktar på denna (jfr längre 
ned, om upptakt, § 53); men här finns ju ingen paus. Den trokaiska 
åttastavingen kan likaledes få en dylik övertaling, men då som för-slag 
till taktraden: 

II. Oss välsigna öch bevara, 
I nåd ditt ansikte förklara. 
Möjligen ligger lösningen av frågan däri, att en värs-avslutande svag, 
liksom en begynnande svag, kan förminskas under det i värsraden 
gällande minimum för kort »stavelse. Jfr första noten å sid. 27, och 
§ 19 a. 
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f) ^j_v^[jl]. ällér, när det är fråga om Btråfavslutning, 
hälst ^±.^[a.^^s^jJ]; 

g) ^uL[^ J-]; om deni» enda värsfot följer t. ex. p& två 
bela jambiska fyr-taktingar (två åttastavingar) och utgör stråf- 
avslatning^ é& finnes ingenting som hindrar att tilltänka tre 
hela takter: 



v-y 


J_ 


vv» 


J 


'w' - 


3_ 


v^ ■ 


_4^ 


1 


v-^ 


1 


V-' 


2 


\^ 


3 


\^ 


_4_ 


1 

1 


v^ 


1 


_v_ 


,_» 


- \y 


_8 


- v-> 


_4 


-];• 



Om anapästérna gäller det samma^ fot för fot; en ana- 
päst kan icke säjas vara långvarigare än en jamb. 

B. Trokaiska värser som följa på trokaiska av formen 
JLv^_?_v^_3_v^_Lw (äller daktyliska av formen _l v^ ^ _2_ ^ ^ jl 
^^_*_v^^), tänkta näst framför de här följande: 

a) Xv^_2_^^\,_L^; 



b) 
c) 

d) 
ej 

f) 



s^ J.^^-L^JLL]; 



X v/ [-^- v^ -*- ^j-i d- V' 8. en halv taktrads paus ; 

_l[w], äller J_v^-J-[.!y_L^ J-v^]; 
g) j_ ^ [j_ v^]; följer denna enda troké såsom särskild takt- 
rad på två äller flera trokaiska fyrtaktingar, så är en enda 
takts paus knappt nog;' det är alldeles naturligt att utfylla 
hela taktraden med symmetrisk paus: _l ^ [ j_ ^ _s_ ^ _l ^1. 

De daktyliska behöva icke särskildt exemplifieras. Det 
säjer sig nu självt, att täxten har större svårighet att ''kliva 
över" från den ena värsraden (äller stråfen!!) till den andra, ju 
större den schematiska pausen är. Lättast sker det 
emällan de fullständiga (jambiska, anapästiska, trokaiska, dak- 
tyliska) fyrtak tingarna inom stråfen, enär här pausen är abso- 
lut ingen och radavdelningen på intet sätt markerad: två sam- 
höriga och likformiga fyrtaktingar kunna blott mekaniskt 
skiljas från en åttatakting. Men alltid gäller den huvudre- 
geln, att överklivningen bör göras mycket sparsamt. Natur- 
ligtvis är alls ingen överklivning för handen, om en logisk 
paus förefinnes på det vidkommande täxtstället, vore än denna 
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paus helt obetydlig — till och med så' obetydlig att skiljetec- 
ken icke plägar utsättas'^ 

■ . ■ "- . ■ (. .. . 

20/ Eu enstaka takt är ännu ingen rytm; däi^till fordraa/ 
sade vi (§7), minst två samhöriga takter, äl ler vanligen 
multipler av två. Äro då iqke även tretalet och fäm talet met-. 
riskt möjliga? 

Fämtalet är icke symmetriskt i sig, och synes över huvud 
icke vara såsom sådant rytmiskt a-n vändbart *; det. supplerar 
sig i schemat gärna med en smådelspaus, både inom takten; 
t^ -ex." _. v^ ^ v^ v_ [^] I _ v^ w v^ o [v^] |> ^<^t • i taktraden., t. ex. 
v^ J- vL' -2^ ^ -3- v.^ -L «^._^ [v. _6_] II ;■ jl'^ _?: o a. w -*- vi; A. v^ [jL J] 11 ; 
d. v. s. nästa taktrad får äj inträda fÖrr, än en sjätte takt 
tilltänkts såsom paus. Tretaktiga värsräder träffas ofta i skalr 
dernas dikter, men det visar sig att även dessa genom, till- 
hörande heltaktspaus (takthvila) utfylla sig till rytmisk fyr- 
taktighet: v. v^ -L v^ v^ A v^ ^ _L [v^ ^ jl] || v^ v^ A s^ ^, -L ^ v. J_ 
[v^^_l]||, äller ock sällar sig (i de fall, där ingen takt- 
hvila finnes) en hel taktradspaus till tretalet, och ut- 
fyller den rytmiska stråfens enhets 

r 

d) Ett, tu, tre. 
Ett, tu/ tre, 
Ett, tu, tre, 
[jL j_ ._3_]; [Ett, tu, tre]. 

Ett intressant exempel härpå erbjuder den s. k. jambiska 
trimeterns schema: ^^ j_ ^ _. ^ j_ ^ _, ^ j_i ^ __[^ j_ ^ _']; de 
tre dipodierna (jfr § 8) kännas haltande och otillfreds- 
ställande, om äj pausen iakttages **. Ånhat blir det med den 
s. k- koliambiska formen av trimeterns grundschema: ^ — v — Ir 



a) 1 


\^ v-/ 


2 


vy 


W A v_y ^ 


1 


v> v^ 


2 


w^ 


W — V-/ V-^ 


1 


1 

vy V-/ 


3 


w 


v^ ^ W vy 


' [ ^ 




2 






^).- 


1 ^ 


\.y 


_a^ 


-.w S^ ^ ^ 


v*^ 


1 ^ 


v-/ 


2 


K^ ^ ^ ^ 


vy 


» w 


v^ 


2 


W V^ A V_y 



*Att den modärna musiken ibland rör sig med fämdelning, kom- 
mer oss icke vid. Värsen är och måste vara vida änklare. 

** Härav följer att överklivnihg (enjambemang) i deti äkta jam- 
biska trimetern är ett kännbart fel. 
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v> — w — I w K^; denna uppfattas lätt s/Lsom : vx -1- w — ' 

^-2_^_ lv_.x[^]_| [v^]_i_ [s^_] i och behöver cl& icke ut- 
fyllas med en hel dipodi, innan nästa rad f&r följa^ utan blott 
med en halv. Av oss germaner uppfattas den jambiska tri- 
metern (t. ex. sista sången i Fritjofs Saga) faktiskt lätt så- 
som v^JLv^^, ^JL^^, v^X_i_ J_[v^^] (ofta med inkongruens 
på j_); detta är visserligen icke nödvändigt, men det är van- 
ligt och oantastligt. På samma sätt kunna värser äfter sche- 
mat: ^ JL v^ _2_ v^ _3_ ^ [jl] I ^ X v^ J L -3- w ^-] Ii lita gärna upp- 
fattas sålunda: ^^ _ v^ _ ^ _ ^ [_] | ^ _ [v^] _ [J _ [v^ _] I- 

21. Vi ha em äl lertid sett att det gives fall, där den 
mall ers ta av tre taktstavelser befinnes ha schematisk akcent 
äller det s. k. iktusslaget^ såsom i denna tak träd (man tanke 
på smedens hammare!): 

v^_l^^_Lv^v^Xv^^jLw> äller katalektiskt, d. v. s. med 
den sista värsfoten delvis ersatt av en paus: 

v^ JL v^ v^ j_ ^ w -3- v> ^ JL [wl- T. ex. i Tegnérs Det Eviga: 
Väl formar den starke med svärdet sin värld [^] |, 
Väl flyga som örnar hans rykten [v^_^] ||. 
Här blir ju egäntligen talet om arsisdel och tesisdel, stark 
halva och svag halva, oanvändbart *. I dylika fall synes äj 
annat råd till hands, än att den (äller de) svaga, som g& fÖre 
den starka, måste anses blott såsom för-slag, "upptakt" äller, 
som man sagt, anahrus **. Ty det är lätt att märka, att, un- 
der marsch med dylik rytm, takten nödgas att begynna just 
på den starka, ''mällersta", h vilken alltså är hvad vi kalla 
arsis. I poesi och värsbildning bör man över huvud äj tala 
om "exakta längder", så att t. ex. en stark (h vilken eo ipso 
är lång) skulle vara till tiden exakt lika med w + ^, det vill 



* Fallet — ^ — , — ^ — <*tc. hör äj hit, ty dessa äro antingen 
= [v^]_v^_L, [v^] _ ^ _?_ etc. äller J_^_[^], _Lv^_[.^], med takt- 
delspaus i slutet på hvarje dipodi. d. v. s. dipodier med underarsis och 
överarsis. Däremot höra hit alla, så att säja, studsningsrytmer, som 
ha sin arsis inuti takten, t. ex. w_Lwv^|n^_1-v^v>; wvyJ_^|v^*^JLv-'l 
v^ v^ _L ^-/ ^ I ^ v^ J_ v^ v-^ ; o. s. v. Det är icke likgiltigt om schemat 
är w ~ v^ v^ äller w — ^ — ; men i enstaka värser gör olikheten föga 
skillnad (se nedanför!). 

** Jämför längre fram § 53. I enstaka taktrader är det ofta svårt 
att avgöra om upptakt är för handen äller icke. 
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säja att en — skulle vara dubbelt så lång som en ^; utan 
vi ha ofta anledning att hällre betrakta saken så, att en viss 
^stavelse är kärnan, kring hvilken smådelar gruppera sig. 
Därför kan, över allt i taktradens schema, en ensam ^ hvilken 
som hälst ersättas m^d två, och två ersättas med tre; så vida 
äj en sträng numerisk (syllabisk) likformighet äller alterne- 
ring är för tillfället åsyftad och anbefalld. 

22. Skalden, som äfter behag väljer det rytmiska schema 
äfter hvilket han vill ordna sina ^^tankar" till vars, nöjer sig 
stundom med att strängt hålla blott på arseruas (och cesurer- 
nas) antal och ställning i taktraden; men i ändra schemata 
är all frihet borttagen, och hvarje smådel i det använda sche- 
mat måste då vara punktligt på sin plats. Skaldens metriska 
schema är en sak; en annan sak är den större äller mindre 
grad av kvalitativ kongruens* (mällan täxtens stavelser 
och schemats platser) som förefinnes i de faktiska värser, som 
skalden gjort äfter detta schema; schemat är än helt fritt och 
medgörligt, än strängt och stramt. Ju mera stramt själva 
schemat är, dess nödvändigare är det att kongruensen icke 
göres för sträng emällan schemats fordringar och den värs- 
bildande satsens akcentfördelning ; och ju mera löst äller va- 
riabelt själva schemat är (t. ex. knittelns), dess lämpligare 
är det att någon änklare grundform tillräckligt ofta åter- 
kommer, särdeles i styckets början. I stället för att tala å 
ena sidan om ^Met rytmiska schemat^^ ** och å andra sidan om 
^Värstäxten^^ kunna vi utan olägenhet nyttja ordet värssche- 
mat när vi mena: ^^värsens rytmiska grundtypsschema^^, och 
i motsats därtill nyttja ordet satSSChemat (äller ordsohe- 
mat) i st. f. ^^den enskilda värsens faktiska akcentskick^\ 
Både i värsschemat och i ordschemat betyder — ^^stark^' och 
^ ^'svag". Men i värsschemat kallas — ^^stark värsplats^' och 
^ "svag värsplats"; i ordschemat (d. v. s. det till värsen fak- 
tiskt använda satsmaterialet) kallas — ^'stark äller framhävd 
stavelse", och ^ "svag äller undanhållen stavelse". Att i st. 

* Om detta begrepp se vidare nedanför §§ 23, 31, 32, 42. 
** Vi undvika ofta benämningen meter, enär detta substantiv är 
misstydigt. 

W'«(/f, Värsbildning. 3 
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f. ^^stark" säja lång, och i st. f. ^^svag^^ säja kort, är alls icke 
oriktigt, men dessa uttryck kunna missförstås och böra därför 
brukas med försiktighet, ^å länge det är fråga om utredning- 
en av akcentvärser. Jfr åvan. Inledningen § 5 d. Vill man 
beteckna att en ^ i satsschemat är ^^inkongruent" i förhål- 
lande till motsvarande plats i värsens rytmiska schema, så 
utsattes över den inkongruenta stavelsen ^; tvärt om betyder 
en — med ^ (= >J), över en stavelse i satsschemat, att denna 
stavelse, i strid emot metern, är stark. Vanligen är det nog 
att helt änkelt sätta ut ^ över hvarje ^'inkongruent svag", och 
— över hvarje '^inkongraent stark" satsst^velse. Alltså är då 
en ensam ^ liktydig med hvad vi kalla "korrigeringen ^", 
och en ensam — liktydig med ''korrigeringen \J\ Endast 
när schemats alla delar betecknas, måste dubbla tecken ut- 
sättas. 

23. Numeriskt äller stavelseräknande kallas schemat, 
när dess stavelsetal är strängt bestämdt (såsom t. ex, i de 
vanliga franska värsema). Värsen kallas likaledes numerisk 
(äller syllabisk), när den värsuppfy Ilande satsen måste ha ab- 
solut lika många stavelser, som det rytmiska schemat (dess 
förebild), har platser, äller med andra ord när satsens konsti- 
tutiva och "räknade" stavelser äro hvarken flera äller färre 
än värsschemats. Stavelseräkningen i vars är olika för olika 
spräk. I germanska värser uttalas alla (fonetiska) stavelser 
och räknas alla, så att t. ex. en jambisk "alvastaving", äfter sche- 
mat v^_v^_v^ — v^_v_/ — v^ [— ]|> ^^^ jämnt älva satsstavel- 

1 23 45 678 9 10 11 

ser: Ätt bedja, värkan hoppas och förklinga (Atterbom). 
Fransmännen uttala i värsen icke, och räkna icke med, 
sådana akcentlösa finala -e, som omedelbart följas av be- 

t , 2 , 3 4 ^ — s& 6 

gynnande vokalljud i nästa ord: Sois-moi jidéle, o pan- 

^ 7 8 9 . 10 (1 1) 

vre hxibit que faime. Italienaren (och spanjoren) uttalar 
alla värstäxtens stavelser; men om idel vokaler (ända till 
tre, fyra) stöta samman, så kunna dessa, vid behov, räknas 
för en enda stavelse: 

Cosl parlava } e gli occhi avca al del fissi . . . 

lo dicea poscia ncWanima trista ... 



- 35 - 

Ei le rispofide: O \ ankna pcnsosa, 

Questi e uno spiritél nuovo Wamore . . . 

Venite a intender Ii sospiri miéi . . . 

Se, com* to crcdo, é invér di me adirata (Dante). 

Orfia mai il dl chHo vi riveggia ed oda . . . 

Con la qual Eoma e suoi erranti eorreggi (Petrarca) *. 
Däremot utan sammandragning: 

1 2 !->.* 5 6 7 8 9 .10 U 

Öcchi rniei^ cosl lunga stagione 

1234 5 6 7 8 9 10 11 

Facea lagrimar Valtre persone (Dante). 

Samtliga dessa korrekta älvastavingar, den svenska inbe- 
gripen, äro i lika hög grad numeriska och ^^syllabiska", såsom vär- 
ser betraktade, ehuru somliga ha långt flera grammatiska sta- 
velser, än de älva som ^Väknas'^ på det jambiska schema som 
tankes såsom grundtyp for dem alla, nämligen : vL _?_ vi _l. i A 
vL-LviloU* Som man ser, är i dem alla den tionde full- 
kongruent (d. v. s. stark värsplats besatt med stark stavelse), 
och därjämte åtminstone en till, nämligen den fjärde äller 
den sjätte. I äldre tider var det äj nog med fullkongruen- 
sen i dessa älvastavingens båda värspunkter (4 och 10 äl. 6 
och 10); då hade schemat säkerligen takthvila (hel äller halv) 
äfter dessa båda stavelser, den 10:de och den 4:de, äller den 
10:de och den 6:te, liksom ännu i dag den stränga klassiska 
^'alexandrinen'^ **. Somliga strängt numeriska ('^stavelseräk- 
nande*^) värser äro genomgående rytmiska, d. v. s. de förete 
full kongruens mällan värsschemats akcentuering och satsens 
akcentfördelning. Andra numeriska värser äro blott stycke- 
vis rytmiska. Rytmiciteten beror alltså icke på, huru vida 

* Jämför Tassos sjustaving: Opra é tua söla, o onorel hvilkon 
faktiskt består av älva grammatiska stavelser, och till och med borde 
ha utgjort tolv, enär opra är en licentia poetica för opera. Itali- 
enaren tycker mycket om vokalhopning i vara. 

** Vi må i detta sammanhang påpeka att den germanska knit- 
teln, till hvars grundtypsschema det ännu hör att ha två takthvilor 
och fyra konstitutiva arsispunkter (två i hvarje halva), förmodligen 
uppkommit ur något av dessa två äldre romanska schemata ('den 
jambiska 10- äl. 12-stavingen med två takthvilor). Jfr noten s. 25. 
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värsen är numerisk äller icke; den beror — i alla språk — 
p& den kvalitativa kongruensen mällan det metriska sche- 
mats fordringar och satsakcentueringens möjligheter. Innan 
vi övergå till utredandet av dessa och dylika frågor, måste 
vi nu närmast orda litet om den rytmiska stråfen. 

24. En stråf — i rytmiskt avseende — kalla vi hvarje 
enhetlig förbindelse av minst två samhöriga taktrader*. För 
att de båda taktraderna med lätthet skola uppfattas som en 
rytmisk enhet, böra de hälst vara i någon mån olika långa^ 
åtminstone genom den sista taktens olika utfyllning. Aro 
taktraderna alldeles lika långa, och i saknad av allt slags takt- 
hvila (se åvanför § 19 a), så kunna de blott med svårighet 
och endast genom en mekanisk (äj rytmiskt tillhörande) slut- 
paus urskiljas från en äfterföljande liklydande stråf. Med 
avseende på stråfens behag och njutbarhet såsom en viss 
egendomlig taktradsperiod, kan alltså den allmänna regeln 
uppställas, att den sista takten antingen bör göras katalek- 
tisk (jfr § 20), äller helt och hållet utgöras av en konstitu- 
tiv avslutningspaus. Det är sannt att rimmet, d. v. s. en 
åsyftad fullständig ljudlikhet mällan två äller flera taktrads- 
slut, i och för sig är i stånd att alstra en skenbar stråfiskhet, 
men den rytmiska stråfen såsom sådan (d. v. s. schemat utan 
satsmaterial) känner icke till rimmet. 

25. Den mast disparata tvåradiga stråfen skulle (jfr § 
12) bestå av den längsta möjliga och den kortaste möjliga 
taktrad, alltså av en helt utfylld åttataktig rad och av en 
entaktig rad, reducerad till blott en arsisstavelse, t. ex.: 



v^ v^ \^ 



j_\ {= 32 stavelser), 
[v-, v^ w] -L [^ ^ v. -1-] ** (= ©^ enda hörbar stavelse). 



* Det bör anmärkas^ att rätt ofta två värsrader som faktiskt 
skrivas hvar för sig, såsom två, lika väl kunna betraktas som en 
enda taktrad; och tvärt om, mången änkelskriven lång värsrad kan 
med lika äller bättre rätt fördelas på två äller flera taktrader, d. v. 
s. betraktas som en stråf. Ex. : ^A.^^Ji-^^J-\^^J- [v^] | w -1- v^ 
^ _6_ ^ ^ _7_ ^ [^ _8_ ^ } ||. Skillnaden är äj stor, men dock märkbar. 

** Här som över allt i denna framställning betyda tecknen inom 
[ ] den symmetriska pausens läge och längd. 
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Denna stråf är dock föga njutbar och kan svårligen tjäna 
andra än komiska äller eko-dialogiska ändamål. Emällertid 
gör den dock helt visst mera intryck av att vara en stråf, 
än hvad ett änkelt upprepande av l&ngraden skulle göra. 
Bedan de blott tvåradiga stråfernas olika varianter äro mång- 
faldiga, men även i dessa erhåller stråfen större överskådlig- 
het, om båda dessa ytterligheter undvikas. 

Maximum av taktrader som kunna samlas i en enda över- 
skådlig stråf är svårt att angiva. I enbart rytmiskt avseende^ 
d. v. s. utan hjälp av assonans äller rim,, torde taktraderna 
knappt kännas såsom stråfiskt samhöriga om de äro fiera än 
tioj s. k. lass er, ett hopradande av ett stort antal likformiga 
taktrader, göra alldeles intet stråfiskt intryck när de fram- 
föras. Rimflätning är också otillräcklig att förläna åt flera 
taktrader än tio, högst tolv, den behagliga stråfiska överskåd- 
lighet som hvarje enstaka stråf måste äga. De romanska 
stråferna på 17 — 21 värsrader (med periodindelning) äro sna- 
rare att anse som stråfiska systemer, liksom även olikartade 
orimmade taktrader (utan stråfindelning) kunna samlas till 
grupper av mångfaldigt slag. Men allt som närmar sig till 
oberäknelighet, oöverskådlighet och nyckfull ombytlighet, 
närmar sig rytmens motsats: prosan. 



Kap. II. 

Översikt av akcentläran. De enskilda satsstavelsernas använd- 
barhet i och för värsbildning. 

26. Sedan vi i det föregående huvudsakligen betraktat 
den poetiska formens ena, objektiva faktor, nämligen det ryt- 
miska schemat i och för sig, med hvad därtill hörer, och 
innan vi kunna undersöka den faktiska värsbildningen, är det 
nödvändigt att klargöra och, liksom, tillhandahålla den poe- 
tiska formens andra, subjektiva faktor, språk materialet; med 
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andra ord, vi måste undersöka satsens, frasens* och ordets 
akcentuering i och för sig, samt tillse h vari från orden och 
ordsammanhanget erhålla den grad av rytmioitet (d. v. s. 
den större äller mindre tjänlighet att sammangå med vissa 
rytmiska schemata) som fordras fÖr värsbildning, och som 
man mer äller mindre tydligt och typiskt igänfinner i all 
modärn värsbildning. För att göra saken lättare begriplig 
för svenska läsare — hvilka här avses ' — taga vi närmast 
det svenska riksspråkets akcentförhåUanden i ögonsikte, en- 
dast med den inskränkning, att här vid lag den melodiska sidan 
av akcenten lämnas ur sikte **. Vid all uppläsning spelar 
visserligen satsens melodiering en stor roll, men i och fi)r 
poetiken, d. v. s. värsens byggnad, har man närmast med 
akcentens dynamiska sida att göra. 

27. Det är allbekant att hvarje sats består av ord, ordet 
av en äller flera stavelser (Ijudknippen), stavelsen av språk- 
ljud. Gå vi åter den motsatta vägen, från språkljuden till 
ordet, så inses lätt att intet lösryckt språkljud i och för sig 
har något slags inneboende akcent, och lika litet någon be- 
stämd uttalsdryghet ("kvantitet"). Endast såsom ingående 
delar i ett ord, och närmast i en stavelse, bli språkljuden 
delaktiga av uttals-intensiteten (d. v. s. av tryckakcenten), och 
därjämte av uttals- ex tensiteten (d. v. s. få sig en viss längd 
tillmätt). Så förhåller det sig ock med stavelsen. Alla ord 
bestå av stavelser, åtminstone av en, men dessa ordets delar 
ha lika litet någon självständig akcent, som de ha själv- 
ständig betydelse. Först ordet såsom ett helt, d. v. s. så- 
som ett ljudknippe äller en ljudkomplex med självständig be- 
tydelse, kan lia en akcentform; stavelsen har blott en akcent- 
del att svara för, så vida icke stavelsen utgör hela ordet, i 
hvilket fall hela akcentformen, dynamiskt och melodiskt, in- 
rymmes i denna enda stavelse. Helt annat blir det, när orden 
ingå såsom funktionerande satsdelar i en sats: då växlar, på 
olika ställen i satsen, hvarje ords akcenträttighet, i det att 

* Ordet fras betyder i detta arbete över allt en satsdel som 
icko är en fullständig sats, men består av två äller flera samböriga ord. 

** Jfr åvanfbr § 3; Lyttkens & Wulff, Metodiska Ljudöfningar 
8. 58; Svensk Uttalsordbok s. 32. 
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icke alla orden, utan blotfc de som för tillfället äro logiskt 
framhävda (logiska huvudord), få behålla sin ordakcent äller 
sin s. k. akcentform (och då med något växlande ton i 
påstående, frågande, utropande satser). Visserligen göra sig 
i satsen även vissa mekanisk-rytmiska tryckfördelningar gäl- 
lande, men det avsiktliga logiska framhävandet äller undan- 
hållandet är dock en huvudsak; genom detta angives den 
talandes ^^mening", allt äfter den s. k. '^tonvikt^' som hvarje 
ord för tillfallet får behålla äller måste försaka. 

28. I och för sig taget, lösryckt ur satssammanhanget, 
igänkännes således visserligen hvarje ord på en viss (och van- 
ligen blott en enda) akcentform, h vilken kan kallas dess ord- 
bo ksform; men i satsen får ordet blott då oförkränkt behålla 
denna akcentform, när det är mer äller mindre framhävdt 
som ett av satsens huvudord. Dessa akcentformer äro i svens- 
kan .(och norskan) mera talrika och mera distinkta än i de 
flästa språk. De kunna i vårt språk reduceras till två hu- 
vudformer: 

a) den första, entrycksakcenten, äller hög akcent, äller, 
om man föredrager ett konkret namn, akcentformen Hjalmar 
(jaVmar = jaVmar)^ har starkt heltryck på en stavelse, huvud- 
stavelsen; den kan i skrift, för korthetens skull, kallas '^akc. 1'^; 

b) den andra akcentformen, tvåtrycksak centen äl. låg 
akcent, äl. Anna (anna^ = an^na"^)^ har två tydliga stavelse- 
tryck; det första, hel trycket, är något starkare än det andra, halv- 
trycket; denna akcentform kan i skrift, för korthetens skull, kallas 
^^akc. 2'\ — Akcentformen ^^Hjalmar'^ kan sammandragas på 
en enda stavelse, t. ex. halm (haVm = haVm); den kan ock 
"utvidgas^^ medelst en äller flera svaga för-stavelser, t. ex. 



* Visserligen artikuleras blott ett «, och man kunde gärna skriva 
an^a^\ men då den senare stavelsen ansattes midt i w'et (där ock den 
tillhörande tonen brytes nedåt), så fordrar tydligheten att båda n'en 
skrivas i nyckelordet. Jfr a^na^y där tonen brytes på den långa vo- 
kalen, men andra stavelsen begynner med w'et; ari^das^^ där stavel- 
serna äro både melodiskt och dynamiskt skilda; i an^-naPkand9y a^v- 
vån^da, nco^g-gran^, bee^r-rem^, mH-tän^jd artikuleras likaså ett w, t?, 
^, r, ti men med en ansats i midten, fullt tillräcklig att skilja stavel- 
serna i vårdadt tal. Man kunde strängt fonetiskt skriva: an^\nay^^ 
nco^glgrati^ ^ o. s. v. 
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barbarer (barba-ror = barba^rar), — Akcentformen ^^Anna'^ 
kan också ^^itvidgas^^ med en äller flera svaga för-stavelser 
t. ex. hjältinna (jältiwna^ = jältin^na^)\ men i riksspråket 
kan denna akcentform icke sammandragas på en enda sta- 
velse (hvilken stavelse då i sin midt skulle ha både tonsänk- 
ning och tonhöjning, samt tryckskillnad, liksom en knyck). 
Faktiskt övergå alla tvåstaviga ord i riksspråket, så fort de 
bli enstaviga, till akcentformen "Hjalmar'^: se^dan^ :> se*n; 
må^nan^ > Sthm '^må*n'^; da^gar^ > da*r; mo^der^ > mo*r; 
ha^va^ > ha*. Visserligen kan man i somliga enstaviga ut- 
ropsord och frågeord, som ha lång vokal, få höra hela den 
karakteristiska tongången (ned och åter upp), t. ex. Jo^^, 
Ja^^, Så^^, Nä^^, Nå®^; men orden skrivas då vanligen med 
två vokaler och utgöras av två stavelser, hvilket blir än tyd- 
ligare om den senare delen ansattes med en aspiration: Jo^o^ 
äl. Jo^ho', Så^å^ äl. Så^hå^ o. s. v. I sammansättning,, äller 
när flera stavelser komma att ligga emällan trean och tvåan, 
förstärkes tvåan till ^^ (t. ex. ankdam ar]'Jc'dam^^ = arj^k- 
dam^^). 

Om för-stavelserna äller äfter- stavelserna äro flera, så få 
de vanligen ett rytmiskt bi t ryck, betecknadt med ' äl. ', 
på "rytmiskt välbelägna" stavelser, d. v. s. hvar annan äller 
hvar tredje, från huvudstavelsen räknadt, t. ex. in^divi^dmal^i- 
te*torna\ Wharin^ncorna'^ : dessa rytmiska bitryck äro dock 
alldeles godtyckliga, d. v. s. kunna utebliva, hvilket är 
av vikt att erinra sig, när talet blir om stavelsernas kon- 
gruens med schemats starka och svaga värsplatser, äller deras 
s. k. rytmicitet (§ 46-49). Det är alldeles naturligt att en ''tvåa'' 
som står på rytmiskt avstånd från sin ^*trea", blir starkare 
än en tvåa som står intill sin trea, enligt den allmänna ryt- 
miska relativitetslagen, att en stark gör sig gällande på en 
svagares bekostnad *, och till och med ofta tvingar sin svage 
granne att avgiva sin styrka till en avlägsnare. I samman- 
satta ord med tvåtrycksakcent, t. ex. ansatt (an^-saP^)^ landt- 

* Så t. ex. tjänstgör bänk (-bäif^k) som kongruent svag och kort 
i värsen: Kung Bing han satt i höglänk, ^ — w— ^ — v^[-];i bud- 
här ar innorna förlorar antingen den första äller (vanligen) den andra 
stavelsen allt tryck (bm' dbecrarin^corna^ äl. bmdbce'-). 
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man (lan^t-man^^), trappfot (trap^-fo}'^^t)y håller sig dock — 
genom framhävandet av andra ledens självständiga betydelse 
— tvåan gärna något tyngre än i änkla ord, t. ex. an^saf^ 
(av ansa), lam^pan^, trap^cor'*. Även i de foga talrika sam- 
mansatta ord som förmå att havda sin entrycksakcent (mot 
den alltid vid sammansättning möjliga tvåtrycksakcenten)^ t. 
ex. stri*dshäs^*t, rik*s-da^*g, båHs-man^* (även bos^man), 
får den senare leden (^^ettan**) något litet större tyngd än i 
änkla ord som ha entrycksakcent, t. ex. stri^ddn, pri*s9f. 
Sak samma, om den till akcentformen hörande ettan befinner 
sig på rytmiskt avstånd, t. ex. koffertarna (kof^drtarna^* äl. 
iof*9rtarna^^), I dylika fall, ävensom när, i satsen, svaga 
stavelser försvagas och starka förstärkas, kan man för tydlig- 
hetens skull nyttja även en nolla som beteckning för de mast 
försvagade stavelserna, i synnerhet när man — såsom i Svenska 
Akademiens Ordbok sker — vill i och för sig schematiskt 
beteckna stavelseföljdens relativa tryckfördelning i ett ord, 
t. ex. individualiteterna ^01010401^ btidbärarinnorna *<^o»o^ Hela 
följden av trycknyanser (och på trycket beroende längd- 
nyanser) angives alltså medelst siffervärdena: *,^,*"*",*,^ ■*■/„*. 
Det är dock vanligen tillräckligt att urskilja heltryck (4 äl. 3), 
halvtryck (2) och svagt tryck (1), äller med andra tecken 
f «*,•«— ^, * = ^, ' = ^. Vill man särskilja den etta, som 
hör till akcentformen (och som sällan behöver utsättas) från 
de rytmiska bitrycken, så nyttjas för de senare ' i st. f. *; 
" i st. f.^*-' (liksom " i st. f. ^*). 

29. Här meddela vi några satser, såsom exempel på 
den framhävning (med bibehållande av akcentform) och 
den undanhållning (med förlust av akcentform, på sin höjd 
ersatt med bitryck på rytmiskt välbelägna stavelser) som till- 
komma vissa ord i sammanhanget; hvarvid blott anmärkes, 
att alla undanhållna stavelser uttalas med ett och samma 
jämna och svaga medeltryck, där icke ett rytmiskt bitryck 
får göra sig gällande (detta bitryck kan alltid utelämnas, om 
den talande så vill): 

Medan gräset gror, dör kon (Me' dan gr ä^ sot qrcoW 7 
doe^r k(()*n). Som man bäddar, får man ligga (Som man läd^ar"^ 7 
får man lig^a^). 
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Endast de besiffrade orden få här behålla sin akcent, de 
andra hållas jämnsvaga (utom me\lan, som får ett svagt ryt- 
miskt bitryck på sin huvudstavelse). Men slås dessa obesiff'-* 
rade ord upp i en uttalsordbok, så ha de där — såsom hu- 
vudord — hvart och ett sin egendomliga akcentform : Me^- 
dan^y Man* o. s. v. — Låt oss nu granska ett längre exem- 
pel (i vanlig aflTektfri samtalston): 

''Käre Karl Erik! 
"Farbror Karl kommer snart till eder, sedan han följt 
''major Melin och kapten Malm till Göteborg; syster Anna 
"och hennes general (general Storm, du vet, hennes fästman) 
"hälsa till eder; broder Hjalmar skriver till eder samtidigt; 
"glömmen nu icke att själva skriva till 

eder Sebastian." 
I fonetisk skrift*: 

Far'bnur Ka^rl kom^r sna*rt til^-cd^/ 7 se'dan han 
följt majto'r MeU*n a kap't€n MaVm til J0't^bor*j 77 sys'tor 
An^na^ å Jiän'os jenoraH [jen'dral Stor*m 7 dtu ve't 7 hän^os 
fäsH-man^^J häl^sa-til-é^dor 77 brio'dor Jal^mar skri^vor-til-e-dor 
samHP*dikt TI gVöm^on^ ma* ik^o^ at fäl^va^ skrPva^ til 

e'dor ScbasHian'. 

Av alla dessa ord ha endast Käre, Erik, Karl (andra 
gången), snart, till (första gången), Melin, Malm, Goteborg, 
Anna, general (första gången), Storm, fästman, Hjalmar^ sam- 
tidigt, glömmen, nu, icke, själva, skriva, Sebastian sin akcent- 
form fullt okränkt. Farbror (= far^brcor äller far^brcor^), 
följt, major, vet ha förlorat den, men dock fått bitryck på 
sin riktiga huvudstavelse. Om sedan, syster (= sys^tor'^)^ 
hennes, broder gäller nästan det samma, de ha fått bitrycket 
på sin huvudstavelse. Karl (första gången), kommer, han, oeh, 
till, dti, att ha utan ersättning förlorat all akcent. Även eder 
(första gången), kapten och general (andra gången) ha fått 
rytmiskt bitryck; men enär icke deras huvudstavelse var ryt- 
miskt välbelägen, så ha de fått finna sig uti att se sina sta- 

* Satsmelodien är icke här antydd, icko häller registorhöjden. 
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velsers tryck om kastad t. Först blir nämligen deras egen ak- 
centform upphävd och utjämnad; däräfter blir en förut oak- 
centuerad stavelse försedd med rytmiskt (ologiskt) bitryck, 
enligt den lagen att en starkare stavelse icke gärna tål en 
annan stark i sin närhet, utan tvingar denna att bli svag 
och att avgiva trycket till dess granne på andra sidan: kap'- 
ten, gen^eral. Om i täxten kapten och major byta plats, så 
sker med dessa båda ord alldeles det samma: major blir då 
för tillfället mafior (Malm) och kapten blir kapte'n (Melin). 

30. Men det finns ännu en omständighet att beakta i 
detta sista exempel, nämligen hvad vi kalla akcentinfatt- 
Bing'. Denna beror på vissa undanhållna stavelsers villighet 
att sluta sig till närstående huvudords starka stavelser och 
införlivas i närstående akcentformer *, hvilka sålunda, lik- 
som, infatta de svagare stavelserna i sig. Så t. ex. Karl 
Erik (Karl-E^rik^), hälsar till eder (häl^sar-til-e^dor)^ skriver 
till eder (skri^vdr-til-t^ddr)-^ jämför även följande exempel 
på dylik akcentin fattning: 

^'Lyd honom!" (jly* d-honom'! i st. f. hon^om^), — "Hvad 
menar du?" (^vad me^nar-dtu^?), — "Skriva till någon" 
(skri^va-tiP -någon' äller skri^va-tihnå^gon), — "Ingen forn- 
tid såver så djupt, att icke en framtid förmår uppväcka henne" 
(irj'^dn^ fw^rn-tP ^ d salvor så*" jtu*pt 7 at ik'd cnfram^-tP'*'df€er'- 
mår /"äller fram^-tid-foer-må^r] vp^väka-hän^d TI)* — "Ordet 
alltid kommer av all tid, nog alltid vet du det?" (o)'rdot 
aVtid^ kom'jr av aV ti^d y ^nco*g dltid ve't dm de*?). — "Ja, 
nog vet jag det alltid." (ja' 7 nwg ve't jag de* altid' [äller 
aVtid]. — "Nii för tiden" (niu*-foer-ti'dan i st. {, niu* feer ti*ddfi). 
"Här vid lag" (hce*r-vid'Iag'). "Här om dagen" (Hcer^-om-da^gon). 

31. Hvarje änkelt ord har företrädesvis en enda ak cent - 
form äller ordakcent i riksspråket, d. v. s. en form som an- 
ses "vackrast" och vanligast i tongivande kretsar, dock något 
litet växlande på olika huvudorter; för Sverge erkännes all- 
mänt det bildade sörmlandsuttalet, jämte det vårdade stock- 

* Detta märkes lättast på akcentmelodiens karakteristiska toner, 
vare sig de utjämnas äller förflyttas, särdeles tvåan i akc. 2, något 
som här måste förbigås. I vissa svenska (och norska) bygdemål säjes 
till och med saPt-siP^ gå^-fram"^ m. m. 
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holmsbruket, såsom fullgod norra i avseende på akcenten * 
Vissa ordsamraansättningar kunna dock ha en växlande ak- 
centform redan i ordboken, och när därtill komma satsakcen- 
tens växlande påbud, så händer det att ett och samma ord 
kan (även i affektfri, ^'påstående" framställning) te sig i de 
mast olika akcentskick redan i satsen, t. ex. ordet '^dessutom '\ 
Detta ord skrives och uttalas ofta som tvä ord: däs* tu^tom^, 

och svarar då mot den prosodiska formen fäller ; 

men nu för tiden skrives och uttalas det vanligen som ett enda 
ord, och uttalas då lika riktigt på följande olika sätt: 

a) med akcentforraen Anna (däs^-mtom^j prosodiskt — ^ — ); 

b) med akcentformen Hjältinna (dästuHom^, prosodiskt 
v^ — v_> äller ^ ) ; 

c) med akcentformen Hjalmar {däs^mtom}^ prosodiskt 

— v^v^ äller — v^— , liksom åvanför); 

d) med upphävd akcentform, i jämnsvag medelton, men 
med rytmiskt bi tryck, allt äfter olika ^Välbelägenhef^ : c?ä5 Wom, 
däsm^tom, däsmtom', 'prosodiskt — v^v^, ^ — w, v-.^— (detta 
sista dock minst gärna); 

e) blott och bart upphävdt (däsiutom^ prosodiskt ^v^O* 
På alla dessa sju äller åtta sätt kan alltså ^'dessutom" 

uttalas redan i satsen, och således ful Ik o ngruen t insättas 
i vars på lika många sätt (av den som erkänner alla dessa 
uttal), och i alla händelser kan det med tillräcklig kon- 
gruens stå i vars på alla dessa schematiska platser **. Natnr- 

* Däremot anses stockholmsuttalet i avseende på ä-ljudens uttal 
mycket bristfälligt, och s. k. "stockholmska rim" mällan ä och e äro 
ännu all jämt förkastliga, äller rättare sagdt, uttalet av t. ex. elden, 
välden j etter, nätter; teg, väg med identiska rimvokaler är stötande, 
och därför undvikas dessa nödfallsrim av alla rimmare som vilja beha- 
ga det ofantliga flertalet bland bildade svenskar. Med avseende på 
änkla rim-ord kan man rådfråga Lyttkens & Wulffs Sv, Språkets 
Ljudlära (stora uppl.), under de vidkommande ljuden. 

** D. v. s. göra f u 1 1 g o d tjänst på ställen där det rytmiska sche- 
mat Cmetern") fordrar vare sig \^ (antibackius, Tam Tam ti); 

— (moloss, Tam Tam Tam); — v^ — (kretiker^ Tam ti Tam); 

w — w (amfibrack, ti Tam ti); w (backlus, ti Tam Tam)] 

— w w (daktyl, Tam ti ti); ^^ -- (anapäst, ti ti Tam); ^^ ^ (tribrack, 
ti ti ti); ordets två första stavelser kunna alltså stå på spondaisk 
( )> trokaisk (— >^), jambisk (w —) äller pyrrikisk (^ w) plats, lika- 
ledes de båda sista, o. s. v. 
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ligtvis gäller icke detta alla ord, men de flästa ord erbjuda 
dock två äller flera fullgoda möjligheter. 

32. 1 de fall — vanliga i germanska, mindre vanliga i 
romanska språk — d& värsens satsakcentuering stavelse för 
stavelse veterligen är kongruent med det rytmiska schemat, 
kan man tämligen noggrannt sluta till tvåstaviga ords dynamiska 
akcent från deras plats i värsen. Men i andra fall är ett dylikt 
avgörande mycket osäkert. Ty redan ett tvåstavigt ord med 
blott en enda faktisk akcentform, t. ex. Hjal^maVj kan i svensk 
vars stå fuUkongruent på minst två sätt, nämligen 1) som 
— w och 2) som v^ ^^, och med tillåtlig inkongruens (klass 
II och III, se § 46) på fäm sätt, nämligen a) i uttalet äkcen- 
tueradt: 3) som wv_/ (schemat kräver då ^^y 4) som — ^ 

(schemat då = ); b) oakcentueradt: 6) som ^^ (schemat 

då == — w), 7) som ^ ^ (schemat då = ^ — ) *. Ordet Kapte^n 
kan stå . fuUkongruent på tre sätt, nämligen 1) som w — , 
2) som ^^, 3) som — ^ (se den föregående noten!), och med 
tillåtlig inkongruens på fäm sätt, nämligen a) i uttalet ak- 
centueradt: 4) som ^ vy (schemat =^K^)y 5) som vi— (sche- 
mat = ), 6) som vi v^ (schemat = — ^) ; detta är dock ett 

föga brukbart fall, t. ex. Hans far var kapten Malm, och äj 
majoren **; b) oakcentueradt: 7) som vi ^ (schemat — ^), 8) som 
^^ (schemat v^ — ). Ordet Skå^lpun^^d har ännu flera möj- 
ligheter; det kan stå fuUkongruent (jfr § 35) på tre sätt, näm- 
ligen 1) som — -, 2) som — v^, 3) som ^^ (t. ex. Tolv skål- 
pund krut var hans hela f&rråd, — v^^^ — wv^ — v^w— ); med 
tillåtlig inkongruens kan ordet skålpund stå på säx sätt, näm- 
ligen a) i uttalet akcentueradt: 4) som ^, 5) som !±^ (svårt), 

6) §om ^w (jfr 3 här åvan!), 7) som —vi, 8) som v^vi (detta 
fall är föga brukbart) ; b) oakcentueradt : 9) som vi v^ (t. ex. 

* Rytmisering f rara åt (mot ordets slut) är icke antaglig i ord 
med tryckfördelningen 4-1, d. v. s. uttalet Hjalmar' Meli^n förekom- 
mer faktiskt icke; knappt ens i ord med tryckfördelningen 3-2 (alltså 
icke gärna Löjtnan't Meli^n), Eytmisering bakåt är lätt (se § 29): 
Sofi BengHssofiy Kap'ten Malörn, — Tecknet vi betyder här, som 
över allt i detta arbete: "schemat fordrar stark, täxten företer svag 
stavelse"; v^ : "schemat fordrar svag, täxten företer stark". Detta är 
viktigt att erinra sig. 

** Tänkt såsom jambisk älvastaving. 
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v^ — V^ V_/ v-^ V_/ 



Åj guld^ ett sMlpund lött begärde ShpJocJc, 
v^ — <^) *. Ordet dessutom (se föregående §) har tydligen 
ännu flera tillåtna inkongruensfall. Av allt det anföi*da fram- 
går, hur alldeles avvita det är att vilja giva ett '^absolut pro- 
saiskt värde äl. kvantitet åt hvarje stavelse^\ Frågan är fast 
hällre: "Pk huru många sätt kan en viss stavelse äller 
stayelseföljd insättas i svensk värs?'^ Äller vanligare: ^^Du- 
ger den och den stavelseföljden på den och den värs- 
platsen?" Och svaret är, som vi sett, inveckladtl Det beror 
på satsakcentueringen och stilen för hvarje tillfälle. 

33. Akcentinfattnlngen är det svåråtkomligaste i sats- 
akcenten och spelar, liksom det rytmiska (ologiska) bitrycket, 
en stor roll vid bildandet av allahanda fraser och talesätt. 
Man har länge ansett det nästan omöjligt att komma under 
fund med frågan om satsens mångfaldigt skiftande akcentne- 
ring (särskildt med dess melodiska skiftningar), icke mindre 
t. ex. i svenskan och norskan, än i franskan. Satsakcenten 
måste dock i alla språk vara underkastad bestämda lagar och 
följa fasta regler, enär hvarje inföding genast märker (och 
gärna klandrar) den ringaste avvikelse från det "riktiga", d. 
v. s. från något av de tongivande allmänna bruken. Hvad 
som alla kunnat lära sig (genom att lyssna och härma), och 
hvad barnen bevisligen lära sig — dock, under hvilka mödor, 
i fall deras omgivnings akcentuering är av blandadt slag! — 
det måste också kunna analyseras och beskrivas, så fort man 
funnit den rätta synpunkten och besitter tillräcklig ihärdig- 
het. Kort sagdt, de tre grunderna för ordakcentens föränd- 
ring i satsen äro: l:o att alla ord i satsen hvilkas betydelse 
icke framhäves, förlora sina akcentformer och framföras i jämn 
och svag uttalston (med högre äller med lägre registerhöj d än 
huvudordens huvudstavelser); 2:o att i satsen, liksom redan i 
mångstaviga ord, vissa rytmiska bitryck (vanligen utan inflytande 
på uttalstonen) gärna skafl*a sig plats på symmetriska avstånd 
från huvudstavelsen (^MaktyliskV' äller "anapästiskt",' "trokaiskt" 
äller "jambiskt"), ofta nog äfter den talandes eget val; 3:o 
att under vissa förhållanden huvudordens akcentform utsträck- 



* Tänkt såsom jambisk älvastaving. 
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er sitt raaktområde, över närliggande akcentlösa, ^Viljelösa", 
indiflFerenta stavelsegrupper (raäst pronominer och prepositio- 
ner), genom hvad vi kallat akcentinfattning. Denna sak är, 
mig veterligt, ännu aldrig i något språk studerad äller ens 
påpekad. 

34. Enär nu detta är fohållandet redan i. satsen, så 
inses lätt, att de flästa satser äller satsdelar (fraser, ordsam- 
raansättningar) villigt indela sig äfter någon viss symmetrisk 
rytm, ja, somliga satser kunna nästan lika villigt indela sig 
äfter mer än en rytmisk gåug äller taktrörelse *. Detta är 
anledningen hvarfor man mAste vara lika vaksam emot ryt- 
miska satsdelar, när man vill skriva ren prosa, som påpasslig 
att fånga dem på papperet, när man sysslar med att skriva 
rytmisk poesi. Men härav inses ock en .annan viktig sak, 
nämligen att vår värsbildning icke sker med ord, utan 
med satsdelar och satser. Icke i kraft av ordens enstaka 
akcentformer, utan i kraft av satsakcentens medgivanden 
äller påbud, infinna sig tankarna hos poeten klädda — äller 
förklädda — i rytmisk dräkt. Och det är tydligt att man 
icke av ordens uttal i satsen, icke häller av deras ställning 
i värsen kan sluta till ordens akcentform. 

35. De stavelser i värstäxten som äro starka (— ), äro 
icke alla lika starka, d. v. s. icke lika tjänliga att full kon - 
gruent stå på arsisplats i schemat. Men även ett jämfö- 
relsevis ringa akcenttryck, hälst om det förstärkes enligt la- 
gen för ^^rytmisk välbelägenhet^' (d. v. s. icke befinner sig 
intill ett annnt starkt stavelsetryck), är nog till att förläna 
stavelsen kongruens med schemats starka platser. Exempel **: 

4 3 (2) 3 "2 

1. Och Phcebus, denne härskare 

' — ^ 4 3 2 

2. II. Utöver ljus och rimraarc . . . (Kellgren). 



* Det är dock län^t ifrån att vi få säja att "akcenten är fri"; 
detta äger väl knappt rum i något enda språk. Man torde böra säja: 
"Akcenten" rättar sig, i många fall, äfter rytmiska omständigheter, 
till trots för den ursprungligt logiska akcentuoringen. Exempel: det 
italienska "Padre mi'o", ''Sorella mi*a", "SI signo*ra'', ''No signo*ra". 

** Vi sätta här, för tydlighetens skull, siffrorna över de stavel- 
ser, hvilkas styrkegrad och relativa längd de beteckna. 
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3 2,3 2 

3. II. Nu spökar det i trapporna, 

4. II. Och T tamburn bland kapporna . . . (Pröding). 

3 (2) 1 4 1 

5. II. Nu skramla 6raceletter/?a, 

_ . 3 (2) 3 2 1 

6. II. Nu nicka nackrosetterwa . . . (Dens.). 

- 3 (2) 4 4 4 

7. II, II. Stånd trampas utav stånd, och klass av klass 

..4-4 321 

8. II. Ar viss därom * ^ — att överväldiga^. (Eydberg). 

Om vi nu först betrakta värsradssluten, så finna vi att ordet 
Tdass (i näst sista raden) i alla avseenden är ^prima fuUkon- 
gruent stark^^; de övriga blott ^^brukbara", somliga hart när 
obrukbara genom allt för svagt tryck **. De obetecknade 
stavelserna inuti raderna äro alla fuUkongruent svaga; de med 
— • betecknade (i raderna 3, 5, 6, 7, 8) äro ^^inkongruenta 
starka", d. v, s. stark täxtstavelse står på svag värsplats; de 
med v^ betecknade (i raderna 2, 4, 7, och nedanför 14, 15) 
äro "inkongruenta svaga", d. v. s. svag täxtstavelse står på 
stark värsplats. Ilvåd slutligen angår de stavelser i dessa 
exempel som ha en tvåa inom parentes (raderna 1, 5, 6, 7), 
så kunna och böra de här anses vara fuUkongruenta svaga, 
emedan de stå intill stavelser med heltryck; men de skulle 
också i nödfall, undantagsvis, kunna uppträda som någor- 
lunda brukbara fuUkongruenta starka t- 

Dylika "tvåor" förekomma även (kursiverade) i följande 
exempel : 

4 4 , 3 (i) 4 4 

9. Och rundt omkring mig träng(?e5 stadens crérae 

4 4 14 4 

10. I all sin prakt, provinsiellt förnäm; 

11. Vår överhet stod, klädd i guldgalon, 

4 3 (2) 3.2 4 

12. Kring länets hövdings ståtliga person, — 

* Trycket på där är i detta sammanhang, genom extra satsfram- 
hävande, jämnstarkt med det på om, Aljest heter ordet, allt äfter rj^t- 

4 4 

misk välbelägenhet, därom äl. därom. 

** I synnerhet det svaga -d som rimvokal; motviljan mot detta 
rim beror dock mera på den dunkla klangfärjen. 

f T. ex. om det gällde att äfterbilda latinska värser med '^spon- 

deer" ( ), hvilket över huvud har sig jämförelsevis svårt. Jfr dock 

nedanför § 36 A 2:o. noten. 
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3 ?+ 1 3 2+ 

13. Och vasanddarna av haD delskåren 

^ a (a) 3 , 12+ 

14. II. Kring vår senapor, bränn vinsmatadoren ; 

4 1, 3 a+ 

15. II. Och T en vrå stod major Gyldenstorra 

1 3 a+ , 1 4 

16. Och kapten Adelfeldt i uniform, 

4 4 8. (a) 4 4 

17. Och här och där en Xb^inant^ rak och grann . . . (Pröding). 

36. Man kan följaktligen uppställa en särskild gradation 
mällan de starka fullkongruenta och en särskild gradation 
mällan de svaga fullkongruenta, allt äfter som de äro prima, 
sekunda äller tertia, betraktade som arsisstavelser, och prima, 
seknnda äller tertia, betraktade som tesisstavelser. 

A. Såsom starka (— ) fullkongruenta stavelser kunna 
i och för sig följande anses: 

l:o Prima fullkongruent stark (= fullgod såsom arsissta- 
velse) är hvarje stavelse i täxten, som genom satsakcenten 
har sig tillförsäkradt akcenttrycket 4 äl. 3, äller ock 2^ på 

4 

rytmiskt avstånd och med svagare bredvid sig. Ex. landet, 

3 2<- 8 2+3 a*- 3 2*- 3 

landtmarschalk, fädernesland, fosterlandsvän, fosterland, guld- 

jf 3 2+8 2<- 3 1 a*- 3 1 2<- 

örhänge, oskuldsfull, segerstolt, vederdeloman, nådesvedermäle. 

2:0 Sekunda fullkongruent stark (= fullt brukbar såsom stark 

stavelse) är hvarje sådan stavelse i täxten som har 2-*" intill 

3 2f 8 2+ " 8 2+ 

huvudstavelse, t. "ex. smul^^rd^, oskuld^ budÄ:at;le*; ällerock 2 

3 2 3 

äl. 1+ (äl. 1) på rytmiskt avstånd, t. ex. kaskanta, trap- 

28 2 3 2 32 4 t-l- 4 

porna, överÄa^, kvarlåten5Ä'op, väderJcÄ;, skeppskapten f^ riks- 

If ^T.-i* 1^24 13 2 1 

dagswant» individuell, (/okarinna, getterna, nackrosetterna), 

3 1 2+ 3 I 2f 

nådesvedermäle, vederdeloman. 

3:o Tertia fullkongruent stark (=« mindre god, men dock 
brukbar, såsom stark stavelse betraktad) är hvarje sådan sta- 



* Att det i sådana fall ofta är trean som blir "inkongruent*', upp- 

3 af 4 
visas längre fram, t. ex. /wrv-hårYg Bran fv^ ^ ). Till andra sta- 
velsen i spondeer ( ) äro dessa tvåor de enda värkligen fullgoda. 

f Om detta ord uttalas med akc. 2, så lyder det under "Prima" 
och har 2^, jfr s. 41. 

Wulff, Värsbildning, 4 
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velse i täxten, som har 2 äl. 1+ intill huvudstavelse, t. ex. 

3 2 .3 a 3 2 4 If 

kasA'ar, ljuv?z^, hövding, landsman (detta sista ord kan ock 
ha akc. 2, och hör då under '^Sekunda stark^^ här åvanför, 
med 2+ p& sista leden). 

B. Såsom svaga (^) fullkongruenta stavelser kunna föl- 
jande anses: 

1:o Prima fuUkongruent w (= fullgod såsom tesisstavelse) : 
hvarje oakcentuerad stavelse som står intill huva dsta velse, 
särskildt alla sådana akcentlÖsa småord och partiklar som icke 
redan i satsen rytmiseras genom 'Välbeläget avstånd" och sora 
icke för tillfället beröras av ^^akcentinfattning'^ (se § 30). Alla 
de obetecknade stavelserna i åvanstående diktprov och exem- 
pelord äro sådana, äller kunna anses vara det. Ett exempel 

på dylikt småord, som däremot genom akcentinfattning blivit 

3 a 

starkt (redan i satsen), finns i raden 3: spökär det (i st. f. 

3 2 

spökar det). Ordet det, äljest undanhållet och på alla vis 
"kort^^, står här tydligen såsom fuUkongruent starkt och långt 
genom rytmiserande akcentinfattning i frasen ^^spökar det^^; 

3 2 

likaså i frågform: '^Spökar det? 

2:o Sekunda fuUkongruent ^ (= fullt brukbar såsom tesis- 
stavelse): hvarje annan ursprungligen (d. v. s. i det enskilda 
ordet) akcentuerad stavelse, som på satsakcentens bud förlo- 
rat sin akcenträttighet och blivit eu; undanhållen stavelse. 
Ex. stod (rad. 11 och 15), -vins- i brännvinsmatadoren (rad. 

H), 'jor i major (rad. 15), -ten i kapten (rad. 16), -ve- i nådes- 

vedermäle, -de- i vederdeloman ; samt '^tvåor" intill huvud- 
stavelsen i änkla ord såsom -la i skramla (rad. 5), -ka i nicka 
(rad. 6), -pas i trampas (rad. 7), -des i trängdes (md. 9), -tor 
i senator (rad. 14), -nant i löjtnant (rad. 17). 

Till sekunda fullkongruenta svaga föras väl bäst, åtmin- 
stone i livligt föredrag, stavelser med ^ på ring*a avstånd, 

13 2 4 1 4 114 1 

t. ex. /äkarinnorna, getterwa, barbarerwo, ftraceletterwa. Jfr 
åvan, sekunda fuUkongruent stark, 

3:o Tertia fuUkongruent w (= mindre god, men dock 
brukbar, såsom tesisstavelse betraktad): rytmiserad ''etta" på 
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större avstånd^ ja till och med tvåor; t. ex. Ärameleonterna, 

1 3 a 32 4 1 ^1^ 3232 

^äkarinnorwa, ståtliga, riksdagswaw*; smulgråt^ bal^Ä-ö, osknldy 

3 2 , . 

wa.satt. De tunga tvåorna i sammansatta ord (2+) äro de 
minst tjänliga såsom fullkongruenta på svag värsplats**; 
att de däremot såsom inkongruenta mycket väl tålas på 
svag värsplats, få vi se längre fram. Sådana 2^ som stå på 

2 3 2 3 

rytmiskt avstånd, t. ex. i foster/aiwJ, fädernes/awd, fosterlands- 

2 

/läVlek kunna icke fullkongruent stå på svaga värsplatser; 
dessa ord äro — w — , — \^^ — , — ^^ — ^. 

Av det sagda framgår att de stavelser som vi upptagit 
under sekunda och tertia (stark äl. svag) i själva värket äro 
tvåtydiga ("ancipites"), i den meningen att de kunna, hälst 
i olika stil, betraktas såsom antingen fullkongruenta starka 
äller fullkongruenta svaga. Framför allt är det tydligt, att ^'re- 
lativiteten^^ spelar en stor roll här vid lag, i det att en 
ganska stark stavelse uppfattas såsom svag i jämförelse med en 
närstående som är starkare. Men märkom väl att detta gäl- 
ler redan i satsen, så att ingalunda värsplatsen ('^arsis" 
äller ^^tesis^') har något inflytande på stavelsens karaktär. Att 
en värkligen stark stavelse kan utan skada^ såsom stark, tå- 
las och läsas på svag plats i schemat, och att en svag sta- 
velse Il tan skada kan^ såsom svag, tålas och läsas på stark 
plats i schemat, det får icke tolkas så, som skulle ^'arsis'^ 
kunna "förstärka en svag'^ äller "tesis försvaga en stark^\ I 
detta stycke fela de flästa äldre värsläror, att inte säja 
alla; åtminstone är uttryckssättet vilseledande, ty hvarken 
schemat äller någonting annat får göra våld på värstäx- 
tens uttal, musiksättares hävdvunna friheter undantagna. 

37. På detta ställe må nu en gång för alla en viktig 
sak framhållas, som ådagalägges av en mängd exempel i åvan- 
stående diktprov, nämligen a,it Jconsonanthopning, "position s- 
kvantitet", ja till och med en fonetiskt nödvändig artikulations- 
paus, icke har något nämnvärdt inflytande, icke ens förmår 
göra en halvstark stavelse (en '^tvåa") otjänlig till tesissta- 



* Se föregående not! 

** Jfr dock exemplet i noten till s. 40. 
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velse, således än mindre förmår göra en svag tjänlig till ar- 
sissta velse. Sådana exempel i diktproven här åvan äro: 

3 a 3 (2) 4 4 

fostermnasmn ( _ ^ ^ _ ), trängdes ift&dens creme ( _ ^ _ ^ _ ), 

1 4 3 (2) 3 2 

stod Wädd (^_ äller t. o. m. ^^) läne^5 Aövdiw^^ ^^åtliga 

3 , 1 2f 3. (2) 4 

( _ V-. — v./ _ v^ _ )^ brännviwsmatador {_^_^ _), löjtnant, rak 

4 4 

och ^rann ( _ ^ _ v^ _ ), live^5 strand ( _ ^ _ ). Visserligen 

3 2 3 

kan t. ex. hövdiw^5 6*^åt- med någorlunda tillräcklig kongru- 
ens insättas såsom även i en sträng häxameter, t. ex.: 

Denna vår hövdings ståtUgä fäst må poeter besjunga, 
men detta redan på grund av /^tvåan'^ på -ding. Ty svens- 
kan (och norskan) har den fördelen att ^^tvåan" äfter behov 
kan brukas såsom ^Hertia — " äller (och detta ännu hällre) 
"sekunda ^". Ar dock akcenten alldeles emot, så blir ^^längd 

. . * * 

genom konsonanthopning'^ omöjlig. Livé^5 fi^rand är och 

blir i uttalet _^_, aldrig fuUkongruent . Att emäl- 

4 4 

lertid ''Livets strand" kan (med samma uttal _^_, och 
^åsom ett lindrigt och användbart inkongruensfall) tå- 
las på en plats där schemat har , det är en annan sak, 

till hvilken vi just nu komma. 



Kap. m. 

Om satsens rytmik och dess inpassning i ett rytmiskt schema. 
Kvantitetspoesi. Akcentpoesi. Hytmicitetsklasser. Olika kongruens- 
latituder i kvantitetspoesi och i germansk och romansk akcentpoesi. 

38. Till grund för all egäntlig värsbildning ligger, enligt 
det föregående, "en meter", ett rytmiskt schema, hvilket an- 
tingen kommer fram i och genom h varje konstitutiv stavelse, 
äller som åtminstone skymtas bakom det satsuttryck som bil- 
dar hvad vi kalla en värs. En vars är nämligen en sådan 
sats äller satsdel, som i och genom sitt uttalande beänner 
sig i rytmisk motsvarighet till en nyss förut framsagd äller 
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dock välbekant taktrad, vare sig denna motsvarighet är genom- 
gående och således gäller hela raden^ äller åtminstone gäller 
dess sista markerade stavelse *, och därpå möjligen följande 
paus äller svaga stavelser; en svensk vars är alltså et. sats 
äller satsdel, hvars svenska akcentaering villigt fogar aig i 
en given rytmisk taktrad. Värsens rytm är således i grun- 
den intet annat än det valda schemats rytm^ med äller utan 
lindriga förklädningar. Denna rytm bör icke hävdas meka- 
niskt, genom att ^'skandera'^ hvarje värsrad, d. v. s. genom 
att prosodiskt framhäva arsisstavelserna och undanhålla tesis- 
stavelser, med vanställande av innehållet. Man bör icke ens 
göra avstånden mällan arserna — utom på sin höjd i mycket 
högtidliga slag av föredragning — så liklånga som de äro i 
ett musikstycke. Men rytmen bör ovillkorligen alstras genom 
den prosodiskt och syntaktiskt riktiga uppläsningen av språk- 
innehållet (vare sig hänsyn tages endast till ^^kvantiteten", så- 
som i den antika poesien, äller endast till den dynamiska 
akcentueringen, pauser och bi tryck inbegripna); vid täxtens 
naturliga uppläsning måste man mycket snart veta hvar man 
är hemma, d. v. s. utan möda känna igän, hvad slags gång 
värsen skall ha, och hvad för ett rytmiskt schema som åsyf- 
tats av skalden. Detta gäller om all fulländad och typisk 
akcentpoesi, även den romanska. Endast här och där, vid 
tillfälliga känsloutbrott (patos, förvåning, livliga utrop o. s. v.) 
får en så stor ojämnhet användas, att rytmen undandöljes. 
Att avsiktligt och över allt ^^läsa som prosa", och sålunda 
motvärka den rytmiska gång som är given i och med det 
valda metriska schemat, är ett lika stort fel, som att "bru- 
talt skandera" värsen. De medgivna inkongruenserna 
(h varom mera nedanför) äro ändå tillräckligt skydd mot en- 
formighet. 

39. Om akcenten ha vi talat tillräckligt. Men begrep- 
pet kvantitet måste vi, innan vi gå vidare, nödtorftigt klar- 
göra. Ordet kvantitet brukas, vid fråga om antik värsbild- 



* Det är den sista starka stavelsen i hvarje värsslut (och inre 
taktpaus) som just ''avmäter" värsen äl. hemisticken; att göra denna 
stavelse inkongruent är därför den djärvaste av alla "poetiska frihe- 
ter", till och med djärvare än logisk överklivning. 
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ning och stavelse mätning, i två betydelser. Dels och egänt- 
ligen menar man därmed vokalens attalstid, d. v. s. vokalens 
uttalsdryghet i anseende till den tid som åtgår för dess fram- 
förande; dels menar man med kvantitet stavelsens språkljuds- 
massa^ d. v. s. en uttalsdryghet föranledd av mängden av de 
språkljud som måste artikuleras för att bilda ljudknippet; 
hvarvid en Ijudfattigare äller uttalsbekvämare stavelse förme- 
nas kräva en kortare tid för sitt framförande än en ljud- 
rikare äller uttalshinderligare *. Är stavelsens vokal lång, så 
är dock stavelsen redan därigenom lång. 

Utan att nu närmare inlåta oss på hvarjehanda. kinkiga 
frågor, som ordet kvantitetspoesi väcker, må här i korthet 
den antika, närmast den latinska värsbildningen karak- 
teriseras, i enlighet med hävdvunna föreställningar. 

40. I latinet ansågs, under dess guldålder äller klassiska 
tid, hvarje stavelsevokal i det vårdade uttalet äga en viss 
fast och välbekant längd (— ) äller korthet {^S)y hvilken väsänt- 
ligen iakttogs även i prosan, t. ex. i försvarstal inför rätta. 
Somliga ord hade alltså en gång för alla, utan avseende på 
ordets förnämlighet och logiska vikt äller dess kanske mera 
tunna och abstrakta betydelse (d. v. s. utan avseende på sats- 
akcenten), idel korta vokaler: ärs^ pärs, mel ^ fel \ deuSy glöbuSy 
hene, strepit; veterem, ämmus, grävMa etc. Andra ord hade 
idel långa vokaler (och därmed idel långa stavelser): spes, 
ftiJSj sol, Jex, luXy möns; ftOres, regés, scribö, dlxt; näturälts, 
römänly mätutmöy präetöres etc. Andra ord hade långa och 
korta stavelser om hvarandra: Ceres, rosas, deös; fäctlés; 
posttOs; MärcuSy quwque, crustum etc. Dessutom var det 
^^genom konvention och överenskommelse^^ {^positione" , som 
romarnas grammatici kalla det, grek. tesei) stadgadt, att en 
stavelse med kort vokal finge, ja borde användas i vär- 
sen som vore den lång, i fall dess korta vokal äfterföljdes 
av antingen l:o kousonanthopning i samma ord: ars, pärs, 
äller 2:o av en konsonant i samma ord och en äller flera 



* Detta är, enligt vår mening, icke sannt; fast mera är stavel- 
sens intentionella mått sig likt, hvilka och huru många ljud som än 
ingå i stavelsen. Jämför här åvan § 37 och Inledn. s. 13. 
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konsonanter i nästföljande ord*: i cap-tum, thla, ( er-tus, her- 
bä, gut-tä^ dul-cts, än-niis etc, räknades följaktligen första 
stavelsen såsom lång (orden voro alltså trokéer), ehuru den 
^^var kort'^ enligt romarnas uppfattning. 

Och märk väl, allt detta utan ringaste avseende på ^^ak- 
centen", hvilken dock bestod i en utpräglad högton, förmod- 
ligen i förening med ett ganska märkbart, att icke säja ener- 
giskt, tryck **. ^'Akceuten^' tillhörde i enstaviga ord den enda 
stavelsen, men i två- och flerstaviga ord tillkom akcenten den 
näst sista stavelsen, så vida denna var '^^lång''; men var den 
näst sista ^^kort", så tog akcenten plats på den tredje stavel- 
sen från slutet. 

Alla två- äller flerstaviga ord voro allt-så i anseende till 
akcentstavelsen (hvilket för latinarna liksom för oss betydde 
''den framhävda stavelsen^') antingen näst-slutbetonade (paroxy- 
tona) äller näst-näst-slutbetonade (proparoxytona)', endast de 
enstaviga (samt vissa sammandragna perfektformer, t. ex. audtt 
= audivit) voro slutbetonade (oxytona). Men, som sagdt, hos 
roraama ägde det för oss underliga förhållandet rum, att 
akcentueringen icke behövde tagas i betraktande så- 
som värsbildningsregel, må hända på den grund att vär- 
serna ursprungligen plägade sjungas äller ^'mässas'' fram, med 
ganska fåtoniga melodier och med stränga tidsmått (jämför 
våra germanska skolgossars entoniga, men icke obehagliga 
skandering). Eomarna hade sina klara och fasta rytmiska 
schemata, liksom vi, och dessa schemata varierade icke på annat 



* Hvarför icke detta antagits gälla även konsonanthopning före 
vokalen, äller då när konsonanthopningen uteslutande tillhörde det 
följande ordet, t. ex. uhi glohus, uhi streptt, väcker med skäl undran. 
Må hända har L. Havet rätt, när han i Mémoires de la Société de 
Linguistique (Paris 1879, T. IV, I) antager, att icke konsonanthop- 
ningen, utan fast mera artikulationspausen emällan konsonanterna, an- 
sågs vara det som i dylika fall gjorde äkta "positionslängd". 

** Jämför Erail Seelmann, Die Aussprache des Latein, Heilbronn 
1885, och mitt försök (1892) att förlika stridigheten, hvarvid jag på- 
pekade det ängelska språkets akcentflyttning, Skand. Archiv s. 66 och 
89. Härvid äro dock att behjärta de märkliga citaterna i Schoells av- 
handling De accentu linguae latinae i Ada Soc. Fhil. Lipsiensis 
(1876, p. 28 och följande). Adhuc sub judice lis est! 
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sätt, än att här och där tvä svaga yärsplatser knnde utbytas 
mot en stark, äller en stark värsplats mot tvä svaga (mast i 
taktens tesishalva, mindre ofba i arsishalvan). Dessa schemata 
fylldes knappast (som hos oss) med satser, åtminstone alls 
icke enligt satsakcentens fordringar*, utan med ord, ^^enligt 
stavelsens kvantitet'^^ hvilket uttryck alltså för dem närmast 
betydde uttalstid, och sedan tillika (i ord som cä-pium ^ 
cäp-tum) språkljudshopning, men aldrig sättes i beroende 
av intensiteten (vår dynamiska akcent). Att de flästa latinska 
värser faktiskt visa månget samgående mällan '^lång^^ och 
logiskt akcentuerad, mällan '^kort^^ och logiskt undanhållen 
stavelse, särdeles i värsens slut, detta kan vara en tillfällighet. 
Allt nog, romarna diktade strängt äfber sitt för tillfället 
valda schema: i regeln fick icke en enda stavelse ** förete 
inkongruens mällan schemats fordran av stark (äller svag) 
värsplats och ordinnehållets fordran av lång (äller kort) ^^kvan- 
titet" hos stavelsen. Däremot var ordställningen i romar- 
nas konstpoesi (och även i konstprosan) oändligt mycket friare 

* Man tvistar ännu mycket angå.ende romarnas gamla satumiska 
vars. Den erbjuder likheter med knittelvärsens grundschema däruti, 
att den har l:o två betydliga takthvilor; 2:o minst två fullkongruenta 
starka ("höjningar") i hvarje hemistick; 3:o vanligen har ock endera 
hemisticken n&got större längd än den andra. Att från metern sluta 
till ordens fasta dynamiska tryck (och bitryck!) är, som jag ofta på- 
pekat, för mycket vågadt, ty i alla akcentvärser måste inkongruenser 
(åtminstone klass II och III) tänkas vara tillåtna. Jfr Lindsay, The 
Latin Language (Oxford 1894), ch. II § 141; III § 5—7. — Man 
torde komma nära det rätta, om man antager att saturniern är byggd 
äfter akcentueringen, men med inflytande från kvantitetsförhållandena, 
se Zander, De Nutnero Satumio Quaestiones i Lunds Univ. Årsskrift 
XXXII, (särtryck) s. 32 (Lund, Gleerup 1895). Jfr Bamorino (i hans 
recension av Lattes^ Studi metrici)^ Rivista di filologia classica, 1896, 
s. 267. Schemat kunde tänkas vara: ^ JL ^ A. k^ Jl ^ [A.] \ (^) 
^w-6 ^J-v^[A] , äl. ^_L^J.^J.[^.4_] II U^^A.^JLl^±.]\\, 
med tillåtna inkongruenser. — I sammanhang med dessa frågor står 
även, på sätt och vis, frågan om värsbyggnaden i Los Cantares de 
Myo Cid; se Lidforss^ vackra täxtedition, med inledning och anmärk- 
ningar, i Lunds Univ. Årsskrift 1896 (särtryck), s. IV och 101. 

** Jo, den sista tesis-stavelsen, näst före värsradens slutpaus, kunde 
äfter behag besättas med en — äller en ^^, förmodligen därför att 
slutpausen kunde tänkas utgöra en förmedling. 
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än i de modäma språkeo, om man undantager den krångliga 
isländska och fornnorska konstpoesien, hvilken möjligen just 
frän den latinska hämtade sina mönster i tankeprövande ord- 
mosaik. 

Det kunde alltså hända att poeten skrev sådana värser 
som de följande, vackra i sitt slag, men stridande mot våra 
vanor: 

l:o Hänc deus et melwr lUem näturä dirémtt (Déus et 
mélior natura dirémit hane litern) *, hvilken vars enligt ak- 

centueringen skulle giva v>v> — ww_w^_-.ww — ^ («= 

Tam tam ti titamtiti tamti titamti titamti), d. v. s. en för 
romarna alldeles främmande rytm, hvilken ingen då för tiden 
skulle uppfattat såsom värsj den åsyftade rytmen var däremot 
häxametern: _l^^j_^^j_\^_l Ly^^^K^] 

2:o Nätura(m) éxpélläs förcä, tämén usqué récurrét, hvil- 
ken häxameter enligt akcentueringen (Naturam expéllas furca, 
tam en usque recurret) skulle giva ^_(^)^_^_^|^^_ 
^^_^; således häller ingen romersk vars; 

3:o Intéger vUäe scélérisqué purus 

Nön eget mäuris jäcuUs néc ärcu**, synes visserligen äf- 
ter satsakcentueringen och äfter våra vanor giva en fullgod rytm 
enligt schemat — v-/v>, — v^| — wwv^ — s^_, enär akcenten i dessa 
båda värser händelsevis alstrar ett dylikt : Integer vitae scélé- 
risqué purus, Non eget mauris jäculis nec årou. Men hvarken 
denna senare rytm, äller detta sätt att läsa med övervägande 
markering av akcentstavelserna, skulle alstrat en romersk värsf. 
Dess fasta romerska gång var _±^j_ lI^^jLk^^^- 

i:o Däremot skulle följande latinska sats: 

Misérere mel, Détis! 
på intet annat sätt kunna insättas i ett latinskt värsschema, 
än såsom ingående del i en sålunda utfylld häxameter: 

* "Guden och en ädel natur slöt donna tvist". 

** "Den som bevarat livsglädjen och är oskyldig till onda dåd, 
behöver icke mauriska spjut äller båge". 

f Tyskarna (och vi andra germaner) ha först medvetet utbildat 
denna och dylika rytmer "äfter akcenten"^ och äfter dem ha italie- 
narna (t. ex. Carducci i sina Odi barbare) inslagit samma "barbari- 
ska" väg. 
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enligt den latinska akcentueringen blir^åter denna samma 
sats: v^v> — w_w_w (Tititamti tamti tara ti), och vi skola 
litet längre fram se till, huru vida någonting kan berättiga 
oss, modärna folk (närmast germaner äller romaner), att i 
detta akcentschema skönja något slags värsrytm, äller i denna 
sats ett visst' schema (§ 50). 

42. Som resultat av dessa romerska sakförhållanden fram- 
går, att latinska värser under den klassiska tiden (och vid 
klassisk äfterbildning) fordra full och absolut kongruens 
rnällan värsschemat och det använda satsschemat, stavelse för 
stavelse, h varvid akcenten betydde så* godt som intet, stavel- 
selängden allt * (undantagen bekräfta regeln !). 

Rytmioiteteily d. v. s. kongruensförhållandet mällan 
hvarje arsis i tak traden (schemat) och h varje motsvarande 
arsis (genom längd) i värsraden (täxten), mällan hvarje tesis- 
halva i taktraden och hvarje motsvarande tesishalva i värs- 
raden, var alltså där fullständig, äller som vi (§ 46) skola 
uttrycka det förstklassig. 

43. Om vi nu övergå till de modärna språken och de- 
ras akoentpoesi, så må det dock genast säjas att latinet, 
under den äfterklassiska tiden, villigt lånat sig till ypperliga 
akcentdikter, i hvilka ^^kvantiteten" är totalt utan inflytande, 
t. ex. följande "ful Ikon gruenta'' äfter det rytmiska schemat 
_ w — v-/ — w— [v^] I — ^ — v^ — v^ [_ ^], hvarvid (som förut) 
det som står inom klämmer betyder paus: [^], [_ ^] **. 

I. Péror ego véluti? | sToe nautä navis, 

I. Ut per vTäs aeris7 | väga fertur ävis. 

I. Non mé tenént vinculä 7 | non mé ténet clavis: 

I. Quaero mihi sTmiles 1, \ — 7 et ädjungör pravis. 

* Stavelsens längd ansågs alltså hos romarna under den klassiska 
tiden alldeles icke stå i direkt beroende av akcenttrycket ("betoning- 
en"), hvilket den gör hos oss. — Huru romarna kunde i uttalet för- 
draga äller bilägga striden mällan akcont och kvantitet, hör icke hit. 
Jfr Wulff, i Skandinavisches Ärchiv H. I, s. 59—90 (Lund 1891), 

** "Kvantiteten" utsattes här, på stridiga ställen, för jämförelses 
skull. Se Tobler, Voni französischen Versbau"^, s. 3; även här tagas 
alltså tecknen — och ^ i antik betydelse, utan avseende på kongru- 
ensen mällan värsplats och stavelseakcent. Akcenten är ju fullkon- 
gruent, värserna "förstklassiga" (= I), med högst få avvikelser. 
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Och å andra sidan kan utan tvivel hvilket ''akcentspråk" 
som hälst bygga värser äfter kvantitet, åtminstone om detta 
ord tages i betydelsen av språkljudshopning; så. att ^^lång" 
betyder akcentstark äller ljudrik, ^'kort^^ betyder akcentsvag 
all er Ijudfattig. Tydligen är en så beskaffad ^^kvantiterande^^ 
vars äftersträvad t. ex. i följande ^^metriska'^ taxameter av 
vår Stiemhielm (1598-1672): 

Den svälé västvind surrar Tbländ öch raskar T löven *, 
oeh än tydligare i följande, av fransmannen Jean-Antoine de 
Bai-f (t 1589): 
Dans Römé Livé premier | du Grejöis les nömbrés äpörtä. 

Un temps fut | que lä Grécé n'ävöit | lés nömbrés et lés piez. 

Jfr de tyska: 
Es mächt älléinlg | der gläub dié gläubigé sälTg (Gessner, 1555); 
Ein vögél höch schwébet | der nicht äls ändéré lebét (Clajus, 

1578). 

Se Tobler, Versbau, och Paul, Grundriss II, 1, 900. Ja, 
Passerat (f .1602) äfterbildade på följande sätt, i tydligt 
rytmisk-kvantiterande avsikt, Horatii III: 12 Miserarum est^ 
enligt schemat ^^_l_|v^^_^_|: 

Ce petit dieu | cholere, ärcher, | leger olseau, ] 

A la pärfin | ne me lerra | que le tömbeau^ ] 

Si du gränd feu | que je noUrri | ne samörtit | 

La vive 11 ardeur IL 



Dessa försök till ''kvantitetspoesi", i antik mening, synas 
BU löjliga; de berodde på det sega misskännandet av den san- 
ningen, att tryckakcentens välde i satsen är den enda kon- 
stitutiva faktorn för våra modärna stavelsers längd och korthet, 
samt för ordens duglighet till raodärn värsbildning och så 
att säja till modärna värsfötter. 

44. Ty värsfot betyder det samma som den egendom- 
liga stavelsekomplex ällcr taktperiod^ äfter hvilken hvarje ryt- 



* Hercules v. 268; vi mena icke att dikten är övervägande byggd 
på "kvantiteten". Men när det behövdes, använde skalden begärligt 
positionshjälp (här: den, och)] förmodligen ans&g han Den svale som 
en nödfallsdaktyl, kanske blott för ögonfägnad. 
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misk Ysrs äller taktrad låter indela sig. Värsfötter finnas lika 
yäl i den modärna akcentpoesien, som i den antika kvanti- 
tetspoesien. Men allt igenom typiska värsfötter äro i akcent- 
poesien endast de^ som allt igenom äro fullt kongruenta med 
värsschemats takter, t. ex. rent jambiska (^ — ) i en jambisk 
takt, rent daktyliska (— ^v^) i en daktylisk, rent amfibrack- 
iska (^ — ^) i en amfibrackisk o. s. v. *. Det är hvarken i 
kvantitetspoesi äller i typisk akcentpoesi nödvändigt, icke ens 
önskligt, att schemats takter äller ^fötter" hvar för sig åter- 
givas med hvar sitt ord; det fordras blott att stavelseföljdens 
växling stämmer över ens med schemats, t. ex. 

I' vö pensändo, é nel pénsiér m^ässälé . . . 

Vårt länd, vårt länd, vårt fosterland . . . 
I romanska språk brukar man på det hela alls icke tala 
om värsfötter. Somliga tala visserligen om ^'ordfötter", om 
ända till ^^åttastaviga fötter^^; (t. ex. De cette insensihilité ^^ -, 
somliga göra den uträkningen att 'Värsens fötter äro lika med 
stavelseantalet divideradt med två*^ (hvilket i kongruenta 
jambiska och trokaiska värser i själva värket är sann t); de 
flästa fransmän hålla nu före, att ^Värsens fötter äro jämnt 
så många (och just de samma) som dess räknade (konstitutiva) 
stavelser.'^ Saken är den att man endast i en genomgående 
rytmisk vars (alltså vid hvad vi kalla förstklassig äller andra- 
klnssig rytmicitet) kan i täxten återfinna de rytmiska små- 
perioder (taktstavelser) som bilda taktradens ^^fötter". Men 
då de romanska värserna av ålder — och ännu i dag — 
kunna tillåta sig en så dålig rytmicitet att t. ex. fäm sam- 
stående stavelser av värsens säx, äller sju stavelser av åtta, 
kunna vara inkongrnenta, d. v. s. alla så när som på den 
sista starka före cesuren, så är det klart att den romanska 



* Att hvarje enskildt ord har ett "prosodiskt schema", hvari de 
starka stavelserna kunna betecknas med — , de svaga med w, är en sak 
för sig. Som vi redan sett, kan denna s. k. "ordfot" växla ganska be- 
tydligt, särdeles när ordet i satsen är "rytmiseradt", "infattadt" o. s. 
v., jfr § 81. 

** Be mena d& att huvudakcenten (i ordet äller frasen), jämte allt 
det föregående akcentlösa, bildar "en fot", hvilket är så absurdt som 
något tänkas kan. 
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endast undantagsvis skrider fram på ^Värsfötter'\ i 
detta ords 'iiaiiihi mA gnrmimslrn mening. 

45. I akcentpoesien är det emällertid ickenödvändigt 
(såsom vi redan sett) att hvarje stark stavelse i schemat upp- 
tages av en stark stavelse i täxten, och hvarje svag av en 
svag. Det är tvärt om önskligt att en äller annan stavelse 
i täxten är inkongruent. Men den sista taktens (» vars- 
fotens) arsis i tak traden måste i all poesi ovillkorligt* be- 
sättas med en tydlig, om än ^'tertia^' stark i värsraden, äljest 
upphör den vidkommande värsen att vara en viss begränsad 
meter äller en vars. Såsom huvudregel för all germansk värs- 
bildniug — den gäller även för ungefär hälften av alla ro- 
manska värser — kan uppställas den satsen : täxti*aden är 
tillräckligt rytmisk, om den blott är förenlig (kompatibel) 
med det rytmiska schemat^ d. v. s. på intet ställe så stridig 
att rytmen hinner glömmas äller förvandlas till en annan, 
icke åsyftad rytm **. 

Allt äfter graden av kongruens mällan täxten och sche- 
mat^ kan man hänföra alla germanska värser till någon av 
följande fyra rytmioitetsklasser f, betecknade med siff- 
rorna I, II, III, IV. 

46. I. Fullständig kongruens: Hvarje stark värs- 
plats upptages av stark stavelse i täxten, hvarje svag värs- 
plats upptages av svag stavelse; d. v. s. schemat kommer 
fram i och genom hvarje värsens stavelse. Jfr § 35, om 
relativ styrka och relativ svaghet hos stavelsen i förhållande 
till närstående stavelser. 



* Nämligen såsom sträng huvudregel. Bedan Dante kunde 
dock tillåta sig en sådan överklivning (enjambering) som denna: 
E qual é stata la mia vita, po se i a Che la mia donna and6 nel 
secol novo. (Vita nuova § 32). 

** Bomanerna ha jämförelsevis få schemata, de veta genast hvilket 
schema som åsyftas. Därför tålas av dem flera rubbningar i värsen 
än av oss. 

f Naturligtvis kan man i de romanska språken tala om ända 
till åtta rytmicitetsklasser (knappt flera, enär högst åtta stavelser 
nyttjas utan takthvila äller taktkomma), men då ju rytmen redan i 
den fjärde klassen är "ohjälpligt" bruten (diskrepant, inkompatibel) , 
så är det även för den romanska värsen alldeles nog med fyra, högst 
tån^ klasser. 
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IL Villig kongruens: En äUer flera isolerade, icke 
samstående, starka värsplatser (naturligtvis med undantn^ av 
det konstitutiva värsslntet) upptagas av svaga stavelser; äller 
omvändt: en äller flera isolerade svaga värsplatser upptagas 
hvardera av en stark stavelse; d. v. s. hvilken stavelse som 
hälst inom värsraden (utom dess sista takt) kan vara inkon- 
gruent, blott icke någon av dess båda grannar samtidigt är 
inkongruent. — Rytmen blir i denna klass icke det ringaste 
rubbad, värsen forefaller vid naturlig (''logisk^', ^'syntaktisk'') 
uppläsning fullt rytmisk. 

III. Uldämning till kongruens: Två inkongrueota 

satsstavelser stå intill hvarandra, på ett äller två isolerade 
ställen i värsen. I detta fall blir rytmen, vid syntaktisk upp- 
läsning (och ingen annan uppläsning är någonsin tillåten!), 
för ett ögonblick rubbad; men den blir icke omkastad och 
hinner icke glömmas, ty de båda inkongruenta stavelserna ha 
hvar för sig på sin "yttre^^ sida en fullkongruent stark äller 
en fullkongruent svag. Detta gör att stället på det hela 
^'utjämnas till kongruens'\ äller förefaller örat hjälpligt kon- 
gruent; på det sättet nämligen, att den fullkongruenta starka 
förefaller oss starkare än den vidstående inkongruenta starka^ 
och den fullkongruenta svaga förefaller oss svagare i jäm- 
förelse med den inkongruenta svaga. Och detta är tillräckligt. 
Läsningen behöver sålunda aldrig rubbas, och får äj ens rub- 
bas, för att tillgodose rytmen. Trots den stridiga, faktiskt 
riktiga akcentueringen, gör värsraden intryck av att vara 
kompatibel med schemat, och värsens åsyftade gång blir 
icke förvillad *, icke ens av två (skilda) dylika. 



* Samlade exempel på hvad vi kalla klassen II finnas i Ad. Lind- 
grena nyttiga uppsats Satser i Svensk Värslära^ Ny Svensk Tidskr., 
188C), IV, (särtrycket, Upsala^ Roos, sid. IG och 19). Exempel på 

III äro de ord som anföras på samma ställe sid. 21 {typ: solstandet)^ 
så vida man akcentuerar dem äfter formelm B20, och äj — såsom med 
åtskilliga av dem är möjligt — äfter formoln 302. Ingen torde nu 
för tiden bestrida att t. ex. ordet alldelesj hvilket vanligen akcentue- 
ras aWdeVes (= 320), även kan akcentueras all^deles"^ (= 302); i skånsk 
dialekt t. o. m. alldeHes (= 040). Atterbom har det som 302 i slutet 
av en 10-stavig jambisk vars; ''Den kravlar uppför klippan. -- AU-, 
deles!" — När han däremot begynner en likadan vars med '*Vid till- 
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I 

IV. Diskrepans, äller ohjälplig inkongruens, är där- 
emot för handen, så fort minst tre stavelser intill hvfir andra 
äro inkongrnenta. Härvid knnna nämligen pä sin höjd de 
två yttersta av de tre (äller i speciellt romanska diskrepans- 
fall, av de fyra, fäm, säx, sju) inkongruenta '^utjämnas'' på 
det sätt som nyss sades, genom grannskapet med do fuU- 
koDgrnenta; men naturligtvis icke den (äller de) mällanstå- 
ende; rytmen blir alltså värkligen bruten, omkastad, förvand- 
lad till sin motsats, genom den diskrepanta raotrörelsen, hvil- 
ken är allt igenom stridig emot schemat. 

47. Det synes råda en grundlig olikhet mällan roma^ 
ners och germaners uppfattning av värseus skönhet. Även 
ona man blott avser finbildade och opartiska bedöm mare, även 
om man förutsätter en fullkomligt väl avpassad uppläsning 
av t. ex. tyska värser (utan tysk ''skandering'^ och ty åt- 
följande pedantisk "sjungning"), så finner en fransman dem 
enformiga ("trop symétriques", "machinalement raécaniques^' 
etc); och å andra sidan förefaller oss en dryg tredjedel av 
alla vanliga franska värser orytraiska ända till onjutbarhet, 
så vida icke en skicklig satsmelodiering och jämnstarkhet vid 
uppläsningen maskerar inkongruenserna. Rimmet gör här 



fälle^, sä är det väl möjligt att han även där har tänkt sig akcen- 
tueringen tilPfålle'^ (=- 302), i stället för det mera vårdade tiWfälPe 
(■» 320). Men enär den sistnämnda akcentueringen (320) är mera värdig, 
och enär rytmiciteten ändå äj överskrider kl. III, så synes här vid 
lag läsningen med 320 vara fullt berättigad. Det kan icke nog ofta 
upprepas att man ondast i värsens siat (framför takthvila äller cesur) 
kan bftstämma ett ords akcent (äller rättare en stavelses akcenttryck), 
och icke ens där kan man det med full visshet; akcentueringen måste 
utforskas på annat sätt. Väl att märka, "värsen" har intet omedelbart 
ändrande inflytande på ordens akcentuering; men naturligtvis kunna 
orden under tidernas lopp ändra sin akcent, hvarvid ett genom poeterna 
fastslaget bruk kan tänkas bidraga till vare sig en akcentforms ändring 
äller till dess fortsatta livskraft. Så t. ex. är ordet kånungslig ännu 
brukbart med uttalet kånurj^slig, ehuru det uttalas kå^nuifslig äl. kå^-. 
nur]8lPg. Ordet väsän^tlig^ förr vä^santlig, kan nu icke begagnas kon- 
gruent äfter detta senare uttal, d. v. s. icke som daktyl äl. kretiker 

( v^v^ äl. ^ ), knappt ens äfter det sporadiska uttalet vä^sänHlig 

( ^) äl. vä^89ntlig'^ (_^_). Jämför Lyttkens & WuliF, Sv. Spr. 

LjudL II (Aks.), s. 44 o. följ. 
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yid lag föga till saken^ långt mindre än romanerna tänka; 
rimmet är en värdefull prydnad som, använd med mätta, är 
lika behaglig i allt slags rimpoesi*; men ju mera normalt 
rytmisk värsen är, dess umbärligare är rimmet. Skillnaden 
kan uttryckas så här. Germanerna älska kh I, men använda 
med förkärlek kl. II; de tåla kl. III här och där, och finna 
sig uti att kl. IV anlitas någon enda gång, vid patetiska 
ställen, dock mera vid framförandet än under diktandet. Ro- 
manerna mena sig (i synnerhet i långa värsrader) böra und- 
vika kl. I, de älska II och III, de tåla gärna IV och stöta 
sig först på V, VI; finkänsliga franska öron undvika dock 
sorjfälligt redan. V, och endast sådana poeter som '^skriva" 
blott ''för ögat" äller behandla värsen som ''prosa med över- 
vunna svårigheter", tillåta sig att överflöda på V, VI, VII etc., 
t. ex. i dessa "tiostavingar" av A. de Musset: 

VII. L'héuré de ma mört, dépuls dix-huit mois, (V.) 

III. De tous les cötés sonne a mes oreilles. (IV.) 
V. Depuis dix-huit mols d'énnuls et de veilles, (V.) 
VI. Partout je lä séns, pärtout jé la vois. (III.) 

III. Plus jé me débäts contre ma misére, (II.) 

VIII. Plus s'évellle én möi rinstlnct du malheur; (III.) 

II. Et des que je veux faire un pas sur terre, (IV.) 

IV. Je sens töut a coup s'arréter mon coeur, (III) 

III. Ma force a lutter s'use et se prodigue: (III.) 
III. Jusqu' ä mon répös, tout est un combat; (II.) 

VI. Et, comme un coursier brlsé dg fatigue, (IV.) ^ 

VIII. Mon couräge éteint chäncelle et s'abat. (IV.) 

.Ar detta en oäkta (trokaisk) s. k. tiostaving (d. v. s. 

— w — ^ — [v^]|— v^ — v^— [v^] |, med paus i midten och slutet), 

* I orytmiska värser (kl. III, IV, V, VI, VII, Vfll) är rimmet 
naturligtvis omistligt och nästan i lika hög grad konstitutivt som 
taktpauserna ("cesurerna'') j men bra illa vore det ställdt, om (såsom 
Th. de Banville p&st&r) rimmet allena skulle vara "det som gör vär- 
sen harmonisk" äller konstituerar "hela värsen". Näj, rimmet förmår 
endast stärka rytmen och — i hvad vi kalla dåliga värser — kon- 
statera det äljest icke anade värsslutet. 
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så gälla de maximiklasser vi angivit till höger om täxten; men 
är det (såsom mången fransman utan vidare torde antaga!) 
en vanlig (jambisk) tiostaving utan paus, så gälla' de klas- 
ser, vi angivit till vänster. Det senare är absolut onjutbart 
för oss germaner. I största korthet sagdt: germanerna hålla 
sig inom klasserna I — III, romanerna äftersträva omedvetet 
klass II — IV. Hvad därutöver är. det är av ondo, även en- 
ligt många fransmäns åsikt, t. ex. Clair Tisseurs *. Men fak- 
tiskt har i alla tider den regeln varit den enda alltomfattande, 
att de syllabiska romanska värserna iakttaga hvad vi kalla 
kongruens vid värsslutet och, i värser av mer än åtta sta- 
velser, vid cesuren äller takthvilan inuti värsen; de övriga 
stavelserna äro ^^fria^, d. v. s. kunna alla vara på en gång 
inkongruenta. 

48. Noga att skilja dels från de fall där själva schemat 
är i någon mån variabelt, dels från de valfria akcentuerings- 
fall där (såsom i §§ 28, 31, 32 utvecklades, t. ex. rörande ordet 
dessutom) själva ord- och satsakcenten tillstädjer en variabel 
behandling av vissa stavelser, äro sådana fall där alldeles icke 
en sådan valfrihet kan säjas vara för handen, och där alltså 
någon art av inkongruens, låt vara tillåten, äger rum. I 
Runebergs vars till schemat ^ — ^—^—^—:' 

II, III. Mer älskad än vår bygd i Nord, 

finna vi sålunda först en andraklassig rytmicitet (d. v. s. ett 
fall av ^Villig kongruens") i ordet Mér^ och längre fram en 
tredjeklassig (d. v. s. ett fall av ^'utjämning till kongruens") 

i än vår, hvilka fall icke vid naturlig läsning kunna reduce- 
ras till full kongruens äller ^^förstklassighet", ehuru den an- 
vända musikschablonen tillåter sig det utan vidare anstöt, — 
sedan man blivit van vid den. 

49. I andra fall kan man den ena gången finna sig 
föranlåten att strängt iakttaga alla satsens äller ordets sekundära 

* Modestes observations sur Vart de versifier, Lyon, Bernoux & 
Cumin, 1893; jämför samme författares utsökta diktsamling Fauca 
Paucis, ibid. 1894. Utan att själv konstatera det, stannar Clair Tis- 
seur (1826—95) så godt som helt och hållet inom I—IV; hans många 
restriktioner avse säkerligen just detta. 

Wulff, Värshildning, 5 
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tryck, s& att t. ex. gendral nyttjas fullkongruent som — v-/ — 
i stället för v^ w _ , läkarinna som _ ^ _ ^ i st. f. ^ ^ — v^, 

14 4 1 

av min dal som — v— i st. f. v^ v-/ — ^ S0k9r dtu som — ^ _ 
i st. f. — v^v-/. Stundom åter vill man icke veta av bitrycken, 
och härvid kan förstklassigheten övergå till andraklassighet. 
Detta senare är ofta att föredraga vid uppläsning, även om 
trycken äro tillåtna i uttalet och beräknade vid värsens 
diktande, t. ex. i denna Tegnérs alexandrin: 

II. Ur skuggan av min dal, jag ägnar dig en sång. 

Vill man undvika likformig oregelbundenhet i båda värs- 
halvorna t. ex. här w — v^v^v^— ||v^ — v^^v_/— ||, hvilket schema 
kunde förvilla, särdeles så nära styckets början, så bÖr man 
i den anförda värsen "upphäva'^ akcenten i ännu en tredje 
stavelse, som har rättighet därtill, och läsa: 

II. Ur skuggan av min dal, jag ägnar dig en sång, 
så att värsen blir andraklassig på tre ställen; äller ock läsa 
dig starkt, hvilket kan ske utan förfalskning av satsakcenten : 

II. Ur skuggan av min dal jag ägnar dig en sång. 

Ja, detta är det bästa och naturligaste sättet att här läsa 
själva satsen, och det kan icke förnekas att all enformighet 
bör undvikas. Sålunda begiver det sig, att andra klassen 
ofta är behagligare än första. Men å andra sidan f&r 
undantaget icke bli enrådande, framför allt icke upprepas och 
markeras på ett sådant ställe att, såsom här åvan, en främ- 
mande speciell rytm w — ^wv>— || v-^_-^v^^_ || gjorde sig 
gällande. Den som lyssnar äfter meningen, bör obindradt 
finna meningen, och den som lyssnar äfter rytmen (här den 
alexandrinska), bör ohindradt skymta den i hvarje vars. 
Detta gäller i huvudsak även romansk vars uppläs ning *. 

50. Här uppdyker nu den frågan, huru vida man vid värs- 
uppläsning bör, liksom i musiken, noga övervaka takteran- 



* Hvad begynnelsen av "Svea" beträffar, med dess koriambiska 
ingång: Jord söm mig fostrat har . . . ., så är detta en tillåten variant 
i schemat. Men att använda den i diktens begynnelse synes oss vara 
ett misstag. Ty det är en huvudregel, att variationer först då kunna 
uppfattas, när temat är säkert och klart angivet. Dock, alexandrin- 
schemat får väl anses bekant! 
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det^ d. v. s. iakttaga hvar je takt de Is tid^ så att värsen borde 
säjas vara bildad av två faktorer, dels av satsakcentens ryt- 
micitet och dels av taktens uthållningstider, äller med andra 
ord att, visserligen utan mekanisk och brutal skandering, 
somliga inkongruenta svaga stavelser skulle kunna ^^tänjas i 
uttalet". Näj, vi upprepa att allt beror på satsens akcent- 
forhållanden och på det av innehållet föreskrivna stiluttryc- 
ket, hvilket än kan kräva en lätt och svävande uppläsning, 
än vara drygt och tungfotadt. Vid äfterbildning av antika 
dikter, där spondéer ( ) äller molosser ( ) äro van- 
liga, kan man dock (såsom vi sett åvanför, s. 52) i nöd- 
fall begagna sig av allahanda möjligheter till s. k. stavelse- 
tyngd, genom tung behandling av vissa "tvåor" och bi tryck. 
Om än alltså akcentueringen är den värkliga och ensamt till- 
räckliga värsbildningsprincipen, så är därmed icke förnekadt, 
att ju dels en skickligt anbrakt konsonanthopning kan alstra 
skenbara tröghetseffekter (hälst med hjälp av logiska äller 
fonetiska pauser), dels ock att ett visst tänjande och dröjande 
(mällan arserna), en viss jämntung högtidlighet i stilen, kan 
göras uppläsningen till godo — äller till skada. Intet blir 
dock tillbörligt i värsen, som icke skulle vara tillbörligt även 
om satsen tänktes utgöra ett stycke tung prosatäxt. Att i 
dåliga värser, även hos goda poeter, dylika åtgärder stun- 
dom befinnas nödvändiga, det medgives. Men här talas blott 
om, huru de goda och medvetna konstnärerna med vett och 
vilja förfara. 

51. Härav inses att det är ett oriktigt förmenande — 
äller åtminstone ett vilseledande uttryck — när man säjer 
sig kunna i germansk (äller någon annan!) vars. göra "höjning" 
på en akcentlös stavelse, äller, som det heter, "förlänga en 
svag stavelse som står i arsis" äller "metriskt förstärka en 
svag stavelse" m. m.; äller tvärt om "metriskt försvaga en 
stark". Detta är möjligt endast då, när det tillstädjes av 
någon pauserings- äller akcentueringsmöjlighet (t. ex. rytmiskt 
bitryck) redan i satsen, alldeles oberoende av värsarten. 
Sålunda kan visserligen i värsen: 

II. Er stånd auf seines Daches Zinnen 
ordet Seines få ett svagt rytmiskt bitryck (återvärkande från 
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Daches); men det är mera logiskt och naturligt att vid läs- 
ningen icke göra det ringaste bitryck på sei. Rytmiciteten 
i denna vars kan alltså äfter behag göras förstklassig äller, 
och detta hällre, andraklassig. Följande äro på samma sätt 
beskaffade : 

II, II. Hur lycklig jäg till Valhall ginge, 

II, II. Om min valkyria vore du, 

d. v. s. hällre andraklassiga än förstklassiga; däremot före- 
ligger med nödvändighet andraklassig rytmicitet ('Villig 
kongruens") i dessa: 

II. Dock, gärna hennes bild försvinne, 

II. Där är hon själv, som hoppet skön (Tegnér); 

den sista av dessa båda värser kan till och med utan skada 
läsas som tredjeklassig ('^koriambisk^') . 

III. Där är hon själv, som hoppet skön. 

Följande tvänne begynnelsevärser, hvilkas rytmiska schema 
(även i musiken) är ^_v^_|v^ — w_w_v^ [_] | ^ — v./ — | 
v-/ — v> _ v^ _ [v^ _], skulle egäntligen läsas så: 

III, III. Tänk någon gång, när du en blomma plockar, 

I. På den, hvars liv så föga blommor har (Bottiger); 

men den upprepade koriamben _v^v^_|_v^v^— är vilsele- 
dande, särdeles i en begynnelsevärs; det är därför bättre att 
begagna sig av det tillåtna rytmiska bitrycket i nå'gon (gång) 
och utelämna det på när och på du, så att läsningen blir: 

II, II. Tänk, någon gång, när du en blomma plockar . . .; 
äller också att behålla koriamben i begynnelsen (där skalden, 
enligt en gammal ovana, torde ha åsyftat den); och sedan 
utföra det lätta bitrycket på du (i stället för det logiskt 
möjliga på när): 

III, II. Tänk någon gång, när du en blomma plockar. 
Ingenstädes i dessa exempel kan emällertid bli tal om att 
'^göra äller anse en svag stavelse stark i vars därför att den 
står på arsisplats'\ Hvilket skulle bevisas. 

52. Vid äfterbildning av antika spondéer, en sak som i 
alla nyare språk har sina svårigheter, plägar man vara benä- 
gen att dels anse själva schemat styckevis såsom trokaiskt 
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(_ v^) i stället för spondaiskt ( ) *, dels tillåta en lindrig 

inkongruens (andraklassig rytmicitet) här och där. Men rik- 
tigt stränga värskonstnärer äro angelägna om att iakttaga 
fullkongruens (i antika metriska översättningar) sä länge som 
möjligt, hvarvid dock, såsom vi åvanför sagt, '^kvantitet^' ge- 
nom konsonanthopning blott är en klen och skenbar hjälp- 
källa, men det skickliga anlitandet av osökta satsakcen- 
tueringsmöjligheter ett fullgodt medel och det enda som i 
modärn diktning värkligen förer till målet. Spondéen är dock, 

allt äfter sin ställning, än -L—, än L, och inkongruensen 

blir vanligen helt dräglig om här och där _L återgives 

med — v^, och med ^ ~. 



Kap. IV. 

Variabel tesis. Upptakt. Ry tmiciteten i anapästiska (^ ^ — ) och 
daktyliska ( — ^w) värser. 

53. Det kunde tyckas att man nu för tiden, lika väl som 
i antika dikter, borde medgiva att tesis stundom i schemat 
regelrätt och fuUkongruent utgör es av en stark (^^lång^^) sta- 
velse. Men detta strider mot vår modärna uppfattning, och 
det synes i akcentdikter naturligare att betrakta en dylik 
^^stark tesis'^ som ett blott tillåtet inkongruensfall. I alla 
händelser befinn es dock t, ex. knitteln ofta ha den ^^svaga 
takthalvan'^ utfylld medelst en, två, tre äller flera svaga, äller 
medelst en äller annan extra (^^oräknad^^, d. v. s. inkongruent) 
stark, äller medelst en paus, allt i nödig omväxling, så att 
icke något visst detaljeradt schema upprepas, t. ex. alexandri- 
nens; ty till knittelns väsen hör det att ha växlande tesis- 
utfyllning och blott två konstitutiva taktslag på hvardera 
sidan om takthvilan i midten **. Dessa takthvilor måste man 



* T. ex. i schemat w ^^ ^ ^ ^[ ^], ehuru lati- 

narna hälst begynna med spondé. Jämför Catullus* Ad Lesbiam! 

** Det är anmärkningsvärdt att knittelns ena hemistick, hvilken- 
dera man vill, måste innehålla minst en svag stavelse, så att dess 
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så mycket nogare behålla schematiskt i minnet, ju friare vär- 
sen är; äljest tager prosan överhanden, trots rimmet, ty rim- 
met fordrar ett märkbart rytmiskt avstånd för att göra sig 
gällande. Dock inkräktas takthvilorna mer äller mindre av 
tesisstavelser, så att avståndet mällan sista arsis i ena värs- 
halvan och första arsis i andra värshalvan här vid lag utgör 
stödjepunkten för det inre av värsen, och avståndet mällan 
värsens sista arsis och den följande värsens första bildar värs- 
gräusen. Knitteln är äj den enda brukliga värsen med väx- 
lande tesisfyllnad, såsom vi straxt få se *. 

54. I detta sammanhang måste vi upptaga till behand- 
ling frågan om upptaktens natur i modärn värsbildning, 
så mycket hällre som, enligt vår bestämda uppfattning, 
upptakten (d. v. s. de ^^oräknade^^ stavelser som i vissa dikt- 
arter taga plats framför den periodiska taktindelningen i samma 
taktrad) lyder under samma fagar som tesisstavelserna. Upp- 
takten befinnes vanligen vara en enda svag stavelse, mera 
sällan flera svaga stavelser; stundom kan den, lika väl som tesis, 
ersättas med en inkongruent stark, och nögon gång inta- 
ges dess vanliga plats av en konstitutiv begynnande paus, 
lika viktig att iakttaga som slutpausen i den föregående takt- 
raden. Slutpausens längd står nämligen i ett tydligt förhål- 
lande till nästa rads upptakt, i det att slutpausen gärna för- 
minskas just så mycket i pause ringstid, som upptakten kräver. 
Detta synes t. ex. i de tre enstaka värser av Tegnérs Böl- 
ders Bål, hvilka, undantagsvis, försetts med upptakt. Det 
ryttniska schemat för de två konstitutiva tak traderna är 
genomgående i dikten: 

— — sjO — OO ■— 0*0 —^ I 0(L> I 
ÖC vX/ v_^ [ ^] I i • 



änklaste schema blir: — ^ — || || äl. || — v^ — ||äl. ^ 

;-äl. II v_/ II o. 8. v. Jfr Wulff, Om rytm och rytmicitet i 

vars, föredrag på det 4:de nordiska filologmötet i Köpenhamn 1892 
{Forhandling er s. 188). 

* Det bör anmärkas att i en mängd enstaka k nittel värser den 
inre takthvilan ofta kommer till korta, alldeles som den gjort i 10- 
stavingen, och som den håller på att göra i den franska alexandrinen. 
Men typen har takthvila. 
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Första stråfens två sista rader ha emällertid båda hvar sin 
upptakt : 

1. I. Midnattssolen på bärjen satt [v^^], 

2. II. Blodröd till att skåda [-]; 

3. II. Det var äj dag, det var äj natt [y]^ 

4. I. Det vägde emällan båda [— w]. 

De båda begynnande akcentlösa det i v. 3 och 4 äro upptak- 
ter, och de Hbefinnas utfylla slutpausen [— ] i v. 2 till full 
takthvila [—v-/], och likaledes slutpausen [v^] i v. 3 till full 
tesispaus [^^v^|. Ja, i tredje stråfens fjärde rad är upptak- 
ten tvåstavig ('^Och med'^); 

11. I. Bleka gubbar med silverskägg [0 0] 

12. Och med flintkniv i hårda händer [— ^]. 

Den sist anförda värsens övertalighet blir särdeles påfallande 
om man därmed jämför den motsvarande fjärde värsen i tolvte 
stråfen : 

II, II. Att ha fällt din like [-^], 

i h vilken ingen tesis är tvåstavig, och till på köpet den första 
taktens arsis är inkongruent (svag i stället för stark)*. 

I Tegnérs dikt Fritjofs Frieri ^ hvars rytmiska schema, 
med minst en daktyl i hvarje långvärs, är följande: 

v^ —— OC ~~" s^O — OC — l**^]) 

d. v. s. med upptaktsstavelse som regel, befinnas 14 av styc- 
kets K2 värsrader begynna med stark d. v. s. inkongruent upp- 
takt**. Men på ett ställe saknas upptakten (och detta utan 
skada), nämligen 3 : 1 (äfter satsakcentueringen — ^ v^ — w w 
— ^ v-^ — ) : 

I. [v>] Nyss var han likväl så lycklig, så glad; 

och för vår del antaga vi att skalden även i sångens allra 
första rad utelämnat upptakten f (äfter satsschemat: — wv^ — 



v-/ v_/ 



* Här kan man ock tänka sig begynnande paus: 7- J^r s. 27. 

** Nämligen 9:2 (Nu), 9:3 (Ett), 10:1 (Döq), 11 : 1 (Så), 14:1 
(Döt), 16:1 (Sännt) m. fl. _ 

t I annat fall skulle Väl vara den starka, inkongruenta upptak- 
ten och klingar skulle då ha sin första stavelse akcentuerad (med bi- 
tryck i medelton!) d. v. s. värsen skulle begynna med v^ i st, f* 

med — ^^ ^. "Väl" betyder här "visserligen". 
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I. Väl klingar sången i Fritjofs sal [w]. 
Ett ännu tydligare fall av värser med detta slags upptakt är 
samme skalds Isfarten (Kung JRing med sin drottning till gäs- 
tahud far), hvars rytmiska schema är : 

Vrf' —^ oo ~~ sjO ■""" OO "~~~ [_OC/J» 

Stark, inkongruent upptakt förekommer här i högst säx fall *, 
och i två andra fall synes oss upptakten vara utelämnad^ näm- 
ligen dessa (äfter satsschemat —k^\^ — ^s^ — ^—): 

3:2, I. [v^] Den som är rädd kan gå sjön omkring . . . 

5 : 1, II. [^] Slädtravarn ** sätter med makt å stad . . . 

Om man i dessa båda värser erkänner frånvaron av upptakt, 
så märker man, vid läsningen av de näst föregående värserna, 
att slutpausen där kräver [^ ^\ under det att pausen i slutet 
av de värser, som följas av värser med normal upptakt, reduce- 
ras till [v^], t. ex. den första stråfen: 

II. Kung Ring med sin drottning till gästabud far \y\ 
I. På sjön står isen så spegelklar \y\, 

Rytmiciteten 1 värser med flerstavig tesis. 

55. Om man, såsom lämpligt synes, vill behålla samma 
fyra kongruensgrader för rytmiciteten i anapästiska och 
daktyliska värser, som i jambiska och trokaiska värser, så 
kan detta ske på följande sätt: » 

A. Anapäster. 

I. Första hl assen: full kongruens,' d. v. s. själva schemat; 
exempel : 

I. Men för kära par om bord skrev han lagar och rätt. Vill du 

höra hans vikingabalk? 

II. Andra Mässen: villig kongruens, d. v. s. skiljda sta- 
velser äro inkongruenta. Enstaka anapäster återgivas alltså i 
denna klass på fyra sätt, nämligen 



• Nämligen 3 ; 1 (Kung), 10 : 1 (Så), 12 : 2 och 14 : 1 (Då), 15 : 1 
(Det), 16:1 (Så). 

** Vi uppfatta här ordet ^'Zä^df^ra^^i^arn som en daktyl, hvars 

"tvåa" är en svag av tertia slag (s. 51); uppfattas ordet som ^ 

begynner värsen i stället med stark, inkongruent upptakt. Jfr s. 74, 
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1) under formen y^\^ — * d. v. s. den första svaga stavel- 
sen är inkon gruent (stark i st. f svag) och har ingen annan 
inkongruent intill sig i samma fot äller i närstående fot; 
exempel : 

II : 1 . (w v^ — v-/ v-/ — ) Här är ö, här är lund^ här är templet, 

min fader beskrev . . . 
II : 1. Kört är hammarens skaft hos den segrande Tor, blött 

en aln långt är svärdet hos Fräj . . . 
II : 1 . Nu syns vikingaskepp, då är äntring och strid, det går 

hett under sköldarna till . . . 
11:1. Sår är vikingavinst, och det pryder sin man, när på 

bröst äller panna det står . . . 
II: 1. Låt det gå, låt det gå! Den som stryker är feg; förrn 

du stryker, gå hällre i kvav! . . . 
II : 1. Bön är Valhallabam, hör den bedjandes röst! Den är 

niding som ger henne näj. 

2) äller under formen y^^^j d. v. s. den andra svaga är 
inkongruent; exempel: 

II : 2. Hvad han tänkte vét Präja, och skalden det vet: I som 

älsken, I veten det, I ! . . . 

II : 2. Om du viker ett steg, har du avsked från oss, det är 

lagen ; gör sen som du vill . . . 

II : 2. Där är flagga på mast, och den visar åt norr, och i 

norr är den älskades jord . . . ; 

3) äller under formen k^^Z, d. v. s. den starka sta- 
velsen kan (äller bör) läsas svag; exempel: 

II : 3. Om du endast med sansning det bär . . . 
II : 3. Den som beder om frid är din fiende äj . . . 
II : 3. Men äj förr, vill du hälsas för vår . . . 
II : 3. Den är niding som ger henne näj ... 

4) äller. ändtligen, under formen ^k^Z å.y,s. den första och 
den sista stavelsen i foten äro isoleradt inkongruenta, exempel : 



* Över allt i denna avhandling (utom i fråga om klassiska latinska 
värser) betyder w: "stark stavelse i täxten på svag plats i sche- 
mat", och vi: "svag stavelse på stark värsplats", d. v. s. det översta 
tecknet utgör schematisk korrektion av stavelsens faktiska akcentskick 
i satsen. 
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II : 4. Nti han svävade kring . . , 

II : 4. Så han ristade lag . . . 
II : 4. Här vi skulle ha bott . . . 

III. Tredje klassen: utjämning till kongruens, d. v. s. högst 
tv& närstående äro inkongruenta. Schemats anapäst motsva- 
ras i denna rytmicitetsklass av 

1) ^b:^ , d. v. s. de två inkongruenta stå i samma fot 

och äro liknämnigaj exempel på detta sällsynta fall är: 

III : 1. Ack, jäg kän icke glömma ... 
III : 1. Äck, tre år ha förgått . . .; 

2) äller av ^h^^*, d. v. s. två oliknämniga inom värs- 
foten äro samtidigt inkongruenta; ex.: 

III : 2. Mö är fridlyst å land, får äj komma om bord. 

3) äller, genom sammanstötning av två inkongruenta som 
tillhöra olika värsfötter, av v^v^vi^v.. ; exempel: 

III : 3. Den är niding som ger henne näj . . . 

(Jämför annan läsning under 11:1 och 11:3 här åvan). 

IV. Fjärde klassen, d. v. s. ohjälplig diskrepans; den är otill- 
låten i germansk vars, men skulle vara för handen, om i en 
värsfot alla tre stavelserna vore inkongruenta, alltså täxten 

erbjöde y^{^^^^)^ när schemat fordrar ^ <^ — . Redan 

III : 2 och III : 3 äro så störande att man endast i sällsynta 
undantagsfall kan anse dem tillAtliga äller drägliga. 

B. Samma klasser fås för daktylens inkongruensfall, på 
följande sätt (genom ren ömvändning); exempel: 

11:1, -v.- 

II : 1. Björkskog krönte dé kullarnas topp . . . 
II : 1. Då kommer hastigt lurvhårig Bran . . . ** 

* Ett exempel på III : 2 och III : 3 i on och samma vars äro föl- 
jande krångliga "anapäster" av Wadman: Blir mitt It j ärta värmt, sät- 
ter jag mig över hjärnan (=wvy — vyw^^wwviwvy — w). Jfr Ad. 
Lindgren, Satser i sv. värslära p. 25 (särtryck, XJpsala, Roos 1880; 
Ny Svensk Tidskr. 1880, IV). 

** Vi akcentuera nämligen lur'^vhå^-^rigj d. v. s. stavelsen -hår- 
År en ''stark stavelse av sekunda grad*" (sid. 49); denna stavelse är alltså 
fullkongrueut, men lurv- är inkongruent. Att på skaldons tid (liksom 
ännu i skånsk dialekt) ordet lurvhårig möjligen kunde akcentueras 
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II : 1 . Jag var så glad åt den lärospånen ... 
II : 1. Men litet också mig döm ma lyster . . . 
11:1. Kommer han säkert; minns då hvad jag bjöd: 
II : 1. Hälsa och hälsa dä åter . . . 

n:2. _-^. 

(II : 2. Den nakna eldstad står upp ur mullen . . .) 
(II . 2. Bedrövad, husvill, på ärvda grunden . . .) 
II : 2. Ack, det är lyckligt, får följa . . . 
II : 2. Ack, htir vi längte och blicke . . . 
II : 2. Akta dig, väck äj den evigas harm ... 
II : 2. Vintern, den långa, vill jag äj foröda . . . 

II : 3. vi ^ v^. 

II : 3. När det blir vår . . . 
II : 3. Ligger i mull ... * 

040 (= '^ — w) och s&ledes i någons tycke är fullkongruont alltigenom, 
kommer oss nu icke vid. — Av de Maktyliska" ord som Ad. Lindgren, 
Satser etc. p. 23-25 anför, höra somliga (t. ex. allvarsam, vingelöSj 

fordomdags) till denna klass II -. 1 \^^, andra (t. ex. menlösa , åsk- 

viggar, vältaligt, bårtäcke) till klass 11:2 wy^. Dot är faktiskt 

att formoln 320 flerestädes växlar med 302, äller med andra ord att 
tvåan strävar (och dot sedan lång tid) att flytta sig ett steg 
längre bort från trean. I barnens uttal hör man ofta icke blott 
aPdahs^, såH9d9S^ (i st. f. 320) utan även spa^b-san^ (=» spa'rböss*+an)^ 
smör^-klan^ (= smö*rku^^lan),/oZ*A;-5^'Zflrw^ («= foPksko*"*"lan), jaträg*d9n 
(^ trä^d-gå^^rden äl. trä*dgå* ^rden). — När t. ex. Atterbom i jam- 
biska värser {Lycksalighetens Ö, första sången) ställer sådana ord som 
Spetsbärjare, nedsvälja, fullproppadt, avnämare, landsfader, slotts- 
fogden, uppsöker, avbröt, håvläkam, anlände, ramsvarta, snöfinken 
o. s. v. på värsplatser, där schemat fordrar \y — v-^ — , w — w, v-^ — 
o. s. v., så hindrar detta ingalunda att den begynnande stavelsen Ctre- 
an") är inkongruent, men den andra stavelsen ("tvåan") fullkongruont, 
d. v. s. vi ha troligtvis för oss andraklassig (äj förstklassig, äj häller 
tredjeklassig) rytmicitet. — Värkligt tredjeklassig föreligger däremot 
i värsen: '^Slätt står sig vid mitt håv en sångens man", och värkligt 
fjärdeklassig rytmicitet i värsen: "De äro som förut, blött m^d en 
skillnad". — När Atterbom slutar en tiostavig jambisk vars med all- 
delesj så bevisar detta blott att han kunde akcentuera såsom aPdehs"^ 
(302 i st. f 320); men "Fidf tillfälle"^ kan lika gärna uppfattas som 
v^_^vi och som v^_v_y_ (d. v. s. kl. III äller kl. I). Jfråvans. 62. 
* Jfr Valerius: Hvad vattnet gör ondt, och hvad vinet gör godt, 
Ar satsen, jag tänker försvara . . . Han henne i vatten försänkte . . , 
De rytmiska bitrycken kunna bibehållas, men läsningen är natur- 
ligare så, som vi antydt, d. v. s. mod inkongruenser. 
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II : 3. Isen har nu dock oss jagat i land . , . 

II : 3. Äller kan hända, på vikingavis, ... 

II : 3. Dåren, som fäste på skummet sitt öga . . . 

n:4. vi^v^. 

II : 4. Växer jäg också väl fast, som gräsen . . . 
II : 4. Kanske öck förr är jag åter här . . . 

ni:!. ---. 

III : 1. Gå dock äj ensam, din hemväg kan stängas . . . 

111:2. 6):-^, 

III : 2. Vill blött ta avsked av den jag har kär . . . 

III : 2. Vintern, den långa, vill jäg äj föröda . . . 

(Väl bättre till 11:2!) 
III : 2. Äj mycket var då kung Helge värd ... * 

ITT : 3. ^ — v«/ — <y "^ \^ "^^ — v-y. 

III : 3. Hvart stormen dansar, dit vill jag följa ... * 

En fjärde klass, med tre inkongruenta, t. ex. ^b:^^ för 
daktyl, är så diskrepant att den väl svårligen anträffas. Jo- 

niska värser, t. ex. v^ ^^ _^ \ ^^^-^ ) äro, för modärna öron, 

så nära besläktade med ^ ^ ^ och ^ _i_ ^ ^^^ ^^ icke 

behöva särskild klassificering. Redan anapästen [^ ^ —) är 
så svår att skilja från amfimakern äller kretikern (— w — ), 
att det t. ex. i Tegnérs Sång till Solen ofta nog är svårt att 
avgöra, om det är de fullkon gruenta anapästiska värserna i 
stycket som konstituera typen, äller om det är de kretiska 
(._ <^ _), hvilka i synnerhet i början ofta förekomma: 

II. Dig jag sjunger en sång . . . 
III. Du högt strålande sol . . . 
II. Djupt i blånande natt . . . 
II. Se, naturen är död . . . 
II. Natten, vålnaders vän . . . 
II. Väl, så rulla ditt klot . . . 



• I fall nämligen det rytmiska schemat i Fritjofs Återkomst är, 

såsom mycket antyder, v,/ — x^-f — »^w-] w — [v>] ; man kan dock 

även ibland frestas att tänka sig schemat vara: w - v^ — ^ [— ] ' 
v-/ — \y — [\-/ — ], ja t. o. m, s-/ — v./ — jv^v-/ — vy — v^\ 
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Dikten vinner dock mycket på att uppfattas som ana- 
pästisk, med inströdda inkongruensfall, särskildt det härliga 
stället : 

II, II. Säg mig, blir du äj trött 
I. På din ensliga gång? 
I. Blir äj vägen dig lång 
I. Som så ofta du nött? 
I. I mängtusende år 
II. Har du kommit igän, 
II. Och dock gråna äj än 
II. Dina gullgula* hår. 



Kap. V. 
Rytmicitetsexempel. 

56. Den lilla frasen äller satsen: MTséréré* méi, déus!**, 
hvars klassiska kvantitetsschema både i prosa och vars är 
KyK^ — ^^ — s^^, kan, såsom vi åvanför (s. 57) nämnde, in- 
sättas i en latinsk kvantitetsvärs endast på sådant sätt, att 
samtliga dess stavelser fuUkongruent inträffa med något värs- 
schema, såsom t. ex. i följande för tillfället hopsmidda häxa- 
meter : 

Ät miserér^ mei^ \ dms, ö qui criminä töUis! 

Ak centschemat i denna samma fras är ett helt annat, 
nämligen v^^ — ^ — w — v>, och detta både för de gamle ro- 
marna och för oss, ehuru endast vi, men icke de kvantite- 
rande latinarna, ha någon användning för denna fras med 
avseende på akcentueringen. Och för oss erbjuder den lilla 



* En stavelse med 2+ intill 3 (såsom i guV-gvi^^l) kan (enl. 
§ 36) betraktas som fuUkongruent svag ("tertia") ; men stundom' är in- 
kongruensen välgörande; stavelsen gvi^-^l läses stark, men i alla hän- 
delser något svagare än guP» 

** ''Hav miskund med mig, o gud!" Här betyda — och v^ antik 
kvantitet. 
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frasen icke en, utan många akcentuella värsbildningsmöjlig- 
heter, t. ex. äfter det joniska schemat ^v^_^_|v^^_^_| 
(med inkongruens)*: 

II, II, II. Misereré 7 I mei, deus7|! 

äller äfter det trokaiska schemat —y^ — y^ — ^ — ^ (med inkon- 
gruens) : 

II. Miserere mei, deus! 
äller äfter det rytmiska schemat v^^— w — w — v,/ [— ] (full- 
kongruent): 

I. Miserere mei, deus [— J! 

Alla dessa sätt, och må hända flera, äro antagliga 
för de folk som bibehålla den latinska akcenten vid uttalan- 
det av latinska ord. Men fransmännen, hvilka icke respek- 
tera den latinska akcenten, ha i alla tider iakttagit det bruket 
att akcentuera latinska satser och ord å la fratigaise; de 
kunna därför icke (fuUkongruent) använda denna fras till en 
begynnande ** trokaisk värsrörelse, men de insätta den utan 
tvekan i den jambiska åttastavingcns schema; den är just be- 
gynnelsevärsen till ett fornfranskt poem Le Miserere du ren- 
dus de Moilliens (omkr. 1224), äfter schemat v> — ^ — w — ^ — : 

II. Miserere mei, deus 
I. Kar trop longtems me sui teiis. 

Följande jambiska åttastavingar med fransk-latinskt ma- 
terial äro visserligen delvis inkongruenta med det jambiska 
schemat, men icke på samma sätt som de skulle vara med 
den rätta latinska akcentueringen (h vilken även är den ger- 
manska, italienska och spanska); jambiskt: 

I. Per hoc signum sanctäe crucis, 
III. Liberä me de mälignis, 
V. Domim Deus sdlutis! . . . 



* Detta schema utbytes dock faktiskt i all modärn vars antingen 

mot ^w v-^l ^v^ v^l, enär vi aldrig uppfatta mer än en stavelse 

i hvarje värsfot såsom stark (äl. arsis), äller mot s^ w -i- ^ [ ] | 

v>v-y v^[ ] |. Nyttjas detta sista schema, så kvarstår som inkon- 

gruent endast 8 i mei (enl. akcenlen). 

** Men väl äljest, t. ex. i denna niostaving: II. O miserere mei, 
deus! äfter schemat — v^ — w— >• — \^ — [v-/] |. 



Skulle rytmiciteten här bedömmas i (jambisk) fransk vars, 
men äfter den riktiga (icke- franska) akcenten, så ter den sig 
på följande sätt: 

VII. Per hoc signum sänctäe crucis^ (ingen vars). 

III + IV. Liber a me de mälignis, (ingen vars). 

III + IV. JDömme Deus sälutis! (ingen vars). 

Den täxten är alldeles ingen jambisk vars för oss. Tro- 
kaiskt bedömd, blir den däremot orimraade drägliga värser 
för oss: 

III. Per höc signum sanctae crncis, 

III. Liberä mé de malignis, 

IV. Dominé Déus salutis. 

Följande vars är för oss en förstklassig fuUkongruent 
^^trokaisk dipodi'^, för fransmännen en lika fullkoögruent jam- 
bisk dipodi: 

Amen^ Amen! Fiat^fiat! 

Den nyss använda lilla exem pel frasen: Miaerere mei Deus 
kan således av fransmännen lätt användas i en alexandrin 
(av den äkta Malherbe-Boileauska typen) <> —^ ^ — ^^ — 
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II. Miserere md, \\ Deus! Miséricorde! 

Alltså, akcenten gör sig över allt gällande sådan den 
faktiskt är, och hvarje annan värsregel är i modärn värs- 
bildning en underordnad bisak. 

57. Men vi påminna ännu en gång om den viktiga om- 
ständigheten, att de flästa satser, de må befinna sig i en pro- 
saisk äller i en poetisk täxt, medgiva mer än ett enda akcen- 
tueringssätt för vissa detaljer, särskildt ett olika bruk av ryt- 
miska bitrycksmöjligheter. Med förändrad uppläsning föränd- 
ras alltså satsakcentens förhållande till det rytmiska schemat 
på dessa tvåtydiga ställen i värsen, d. v. s. man får en olika 
rytmicitetsklass för h vardera akcentueringen. Vanligen äro 
de jämngoda, t. ex. om man läser Tegnérs åvan (s. 77) be- 
handlade anapästiska värser sålunda: 

I. Och dock gråna äj än 
I. Dina guUgula hår. 
äller sålunda: 
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II. Och dock gråna äj än 
II. Dina guUgtila hår. 

Vid angivande av rytraiciteten i de exempel som här ne- 
dan följa, har jag försökt att samvetsgrannt sätta mig in i 
skaldens tankegång, och valt den akcentuering sora synts mig 
för tillfället naturligast. Av läsaren måste jag utbedja 
mig icke blott inträsse, utan ock opartiskhet och tålamod vid 
bedöm mandet av mitt individuella uppfattningssätt. Redan 
åvanför ha flera dylika fall diskuterats Skulle någon nu 
gruva sig och fråga, hvad det båtar» att sålunda sönderlägga 
könstvärk, så svaras: Utom den vinning som insikten i det 
faktiska förhållandet, sanningen, alltid skänker, så synes det 
viktigt att ådagalägga huru orubbligt vi germaner hålla fast 
vid den rytmiska begränsningen inom klasserna I — IV, och 
huru grundlöst det påståendet är, att don sannt rytmiska 
värsen är enformig. Denna rytmiska form, med äller utan 
rim, är värkligen en ''skön form^', och den är, trots allt 
förtal, full av livskraft. 

§ 58. Åtskilligt vore att orda om tonsättarens förhål- 
lande till sin täxt och om den rimliga gränsen för hans 
hävdvunna friheter. Dessa äro t. ex. i Frankrike mycket 
stora, och synas oss otillbörligt stora; i de germanska språken 
äro de vida mer inskränkta. Härom torde förf. få yttra sig 
vid ett annat tillfälle. 



Rytmicitetsexempel, 

med naturlig läsning, d. v. s. med naturliga logiska undanhållningar, 
och utan iakttagande av möjliga rytmiserande bitryck *, 



I. ^_[_] 

1. II. Och krigets skaror hade re'n försvunnit 
II. Ifrån den näjd, där först de mött hvarann; 
IL Men pä det fält, där striden hetast brunnit, 

Stod kvar i kvällens sena frid en man. 
II, II. Invid hans sida var hans stridshäst bunden. 
II. Han stod där ensam, T den hemska runden, 
II. Bland lik och spillror, pä en blodstänkt jord. 
II. Längt, långt i fjärran hördes segerfröjden; 

Den bleke mannen säg med lugn mot höjden, 
II. Och frän hans läppar Ijödo dessa ord: 

2. II. »En plikt är fylld, de segrat, mina leder: 

Ett värv är övrigt, även det är mitt. 

II, II, III. Fritänkaré jag nämns, det är min heder; 

II, II. Friboren är jag, och jag tänker fritt. 

II, III. Dock vet jag, ätt hvärt hälst min tanke hunnit, 

IL Har ytterst dig den sökt och dig blött funnit, 

III. Du, T hvars vilja livets banor gå. 

II, IL Det är till dig jag blickar, möt det höga; 

* I germanska värser, hvilka i allmänhet följa schemat sä noga att 
rytmiciteten aldrig blir sämre än tredje- äl. högst fjärdeklassig, behöver 
vanligen intet göras för att förlika satsakcenten med rytmen. Men i de ro- 
manska, särskildt i de franska, vill man gärna — åtminstone en germansk 
läsare — anlita hvarjehanda tillåtna bitryck till mildrande av diskrepanser. 
Jfr Skandin, ArchiVj 1892, sid. 320 o. följ. Alla obetecknade värser = I. 
Läsningen sker äfter de överskrivna tecknen, för övrigt gäller schemat. 

WUlff, Värsbildning, 6 
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II, II. Här, där blött döden ser, med slocknadt öga, 
. IL Kan utan vittnen jäg dig tacka få. 

5. IL Du skänkt mig äter fosterland och vänner 

IL Den stund vårt hopp var djupt i mörker sänkt ; 

II, IL Du skådar allt, rannsaka hväd jag känner, 

II, II. Och se, om jäg vet skatta hväd du skänkt! 

IL Må slaven för sin Gud i stoftet ligga; 

IV, IIL Jäg kän äj krypa, här äj lärt att tigga, 

III, II, IIL Jäg söker gunst äj och begär äj lön. 

IV, II. Jäg vill blött glad inför ditt anlet stanna 

IL Med eldadt hjärta och med upprätt panna, 

IIL Det är min manliga, min fria bön. 

\, IIL Da gäv mig kraft att stridens massor hvälva 

I omotständlig fart frän trakt till trakt; 
IL Min kropp är bräckt, och mina lemmar skälva, 
II, IL Hvad hade jäg förmätt av egen makt? 
IIL Jä, jäg har segrat. Kringhvärvd, innesluten. 
Ser Finlands här en väg till räddning bruten, 
IL En ban till bragder öppnad, genom mig; 
IIL Dock är det du, blott du, som frälst oss alla, 
IL Min Gud, min broder, hur jag dig må kalla, 
II, IL Dq, segergivare, jag tackar dig!> 

(Runeberg, Döbeln^ slutet). 



^ 



A. _ ^ ^ _ 1^^ y_^j I 

^ \^ \^ ^ \^ \j — sjO "• L^-» v->j 

-" V^ W — v-/ [.»-»J )• 

I. Nu är det höst, 

Stormande häver sig havets bröst. 
Ack, men hur gärna jag sute 
Ändå därute! 
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2. Länge jag såg '^ * 

S^let i väster, det flög pä sin våg. 
II. Ack! det är lyckligt, far följa ^ * 
Fritjof på bölja. 

3. Bölja^ du blå, 

II, II. Sväll äj så högt, det går fort nog ändå! 
11. Lysen, I stjärnor, och sägen r^ * 
Seglaren vägen! 

4. IL När det blir vår, 

II. Kommer han hem, men den älskade går7^** 
Äj till hans möte i salen. 
Icke i dalen; 

5. II. Ligger i mull, 

Bleknad och kall för sin kärleks skull, — 

II. Aller hon klagar och blöder. 
Offrad av bröder. 

6. Falk, som han glömt. 

Du skall bli min; jag vill älska dig ömt. 
Själv vill jag mata för ägarn 
Vingade jägarn. 

7. Här på hans hand 

Virkar jag in dig i dukens rand, 
Vingar av silver, och rika '^ f 
II. Guldklor tillika. 



* Här är en lindrig överklivning (= ^); visserligen är såg fullkongruent 
stark, men det finns här ingen den ringaste logiska paus mällan värbet 
och objektet. I 9, i blir överklivningen lättare, ty ock är överstarkt. 

** Här är överklivningen vida svårare, ty går är så svagt (undan- 
hållet) att det knappt kan kallas kongruent, så vida äj en extra paus iakt- 
tages; men just vid överklivning ökar detta svårigheten. 

f Se näst föregående not; här är dock den »överklivna» schematiska 
pausen större. En logisk paus kan mången gång anbringas på ställen, 
där den vanliga interpunktionen icke sätter ut något slags skiljetecken. 
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8. Falkvingar tog 

Fräja en gång, och kring rymderna drog. 
Sökte, i norr och i söder, 

• • • • 

Älskade Öder. 

9. II. Länte du ock r. 

II, II. Vingarna ut, de äj bure mig dock. 
Döden allena mig bringar 
Gudarnas vingar. 

10. Jägare skön, 

Sitt på min skuldra och blicka åt sjön! 
II. Ack! hur vi längte och blicke. 
Kommer han icke. 

11. II. När jag är död, 

II. Kommer han säkert; minns då hvad jag bjöd 
II. Hälsa, och hälsa du åter, 
Fritjof, som gråter! 

(Ingeborgs Klagan), 




3- .-..-v.«.-. ^-[^],, ^^-^^ 



\^ — \j \j 



I. Väl formar den starke med svärdet sin värld. 

Väl flyga som örnar hans rykten; 

II. Men någon gäng brytes det vandrande svärd 
Och örnarna fällas i flykten. 
Hvad våldet må skapa är vanskligt och kort, 

II. Det dör, som en stormvind i öknen, bort. 

♦ Se föregående not **; adj. /e*n i str. 10, l rimmar nu för tiden 
illa med subst. /^w*, jfr Lyttkens & Wulff, Metod, Ljuddfn. s. 29. Skalden 
avsåg troligen uttalet fe^n i båda orden, jfr m'6n\ sjön i Fritjofs Återkomst, 
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2. Men sanningen lever! Bland bilor och svärd 
II. Lugn står hon med strålande pannan. 

II, IL Hön leder igenom den nattliga värld, 
II. Och pekar allt jämt till en annan. 

Det sanna är evigt; kring himmel och jord * 
II, II. Génljuda från släkte till släkte dess ord. 

3. IL Det rätta är evigt: äj rotas där ut 

Från jorden dess trampade lilja. 
II, II. Erövrar det onda all världen till slut, 
II. Så kan du det rätta dock vilja. 

Förföljs det utom dig med list och våld. 
Sin fristad det har i ditt bröst fördold. 

4. Och viljan, som stängdes i lågande bröst. 

Tar mandom, lik Gud, och blir handling. 
Det rätta får armar, det sanna får röst. 
Och folken stå upp till förvandling. 

De offer du bräkte, de faror du lopp, 
II. De stiga som stjärnor ur Lethe opp. 

5. Och dikten är icke som blommornas doft, 

Som färjade bågen i skyar. 

Det sköna, du bildar, är mera än stoft. 
Och äldren dess anlet förnyar. 
Det sköna är evigt: med fiken håg** 
Vi fiska dess guldsand ur tidens väg. 

6. II, II. Så fatta äll sanning, så våga äll rätt. 

Och bilda det sköna med glädje! 
II, IL Dé tre dö äj ut bland människors ätt, 
IIL Och till dem frän tiden vi vädje. 



* Här är ingen överklivning alls: advärbialet är vanligen avskiljdt 
genom en logisk paus, om än så ringa. 

*♦ Se föreg. not; denna str. 5 är alldeles fullkongruent. Är den 
»machinalement mécanique»? 
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Hvad tiden dig gav må du ge igän, 
(II) Blott* det eviga bor i ditt hjärta än. 

(Tegnér, Det Eviga). 



(^_^__^_^) Nu steg Halvdan in 
II, II. Utöver koppartröskeln, och med oviss blick 

II. Han stod på avstånd frän den fruktade, och teg. 
II, II. Då knäppte Fritjof brynjohatarén från länd, 
Mot altaret han stödde sköldens gyllne rund 
II. Och trädde obeväpnad till sin ovän fram. 

II, II. »I denna strid», så talte hän med vänlig röst, 
II. »Är ädlast den, som bjuder först sin hand till 

frid». 
III. Då rodnade kung Halvdan, drog stålhandsken av, 
II. Och länge skilj da händer slögos nu ihop, 
II. Ett kraftigt handslag, trofast såsom fjällens 

grund. 
III. Förbannelsen upplöste gubben då, som låg ^ f 
II, II. Utöver Värj i Veum, över biltog man. 

III. Och söm den löstes, insteg plötsligt Ingeborg, 
II, III, II. Brudsmyckad, hérmllnsmantlad, utav tärnor 

följd. 
Som månen följs av stjärnorna på himlens hvalv. 
II, (II). Med tårar T de sköna ögonen hon föll (7) ^ 
II, III Intill sin broders hjärta, men hän lade, rörd. 



* Bhti (=^ »Om blott») är en extra upptaktsstavelse, snarare logiskt 
lång än kort, jfr § 54. 

** Jfr schemat j) på sid. 25, hvilket t, ex. förekommer i musiken 
till den gamla visan: »Där satt en gäng uti ett träd en korp 7 som 7 b^i* 
Uti sitt näbb ett stycke ost sä fet 7 ocl^ 7 rar». 

f Här är ingen logisk paus alls möjlig, sä att denna överklivning är 
synnerligen djärv. Ännu svårare att komma till rätta med, är det nästan 
»undanhållna» hon föll i fämte värsen äfter denna. Bägge ställena för- 
svåras genom de (emot det naturliga ordbruket) använda sammansatta pre- 
presitionerna utöver och intill (första gången). Licentia poetica! 
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II, II. Den kära systern intill Fritjofs trogna bröst. 
II. Och över gudens altar räckte hon sin hand ^ 
II. Åt barndomsvännen, ät sitt hjärtas älskade. 

{Försoningen^ slutet). 



5. .-.-.-.__>.[_] 

w - ^ - [v^ - v^ -] II 

1. II. Välkommen hem! Hvad sökte du i Söder, 
II. Som äj finns här? 

IL Hvar gräset grönskar och hvar blomman glöder, 
II. Ditt rike är. 

2. IL Ett härrligt rike, och ett folk av änglar 

I jordens grus! 
II. Förnöjda sitta de pä lätta stänglar 
II. Och dricka ljus. 

3. III, IL Dagg källas glädjetårarna som falla 

På deras kind, 
III. Och himlaspråket, söm de tala alla, 
Ar sommarvind. 

(Ur Tegnérs Tiil C. A. Agardk). 




6. v^_Lo_?_^_3_v^ [_*_J I ^ _L v^ JL [^ JL ^ ^] II bis. 
^ -L v. J_ v. X ^ [_4_] I w _L v. J_ ^ [-L ^ _L] II bis, * 

I. Väl dväljas gudar, Helge, 7 i disarsal, 

Men äj som snäckan dväljes 7 i slutet skal. 
Så långt som dagsljus skiner, 7 som stämma 

Ijudar, 
11. Sä långt som tanke flyger, 7 bö höge gudar. 



* Låog-raden borde hällre delats på två. 
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2. Nog svika lungans tecken 7 i offrad falk, 

Och flärd är mången runa, 7 som skärs på 

balk, 
Men redligt hjärta, Helge, 7 och friskt tillika. 
Skrev Oden fullt med runor 7 som aldrig svika. 

3. Var icke härd, kung Helge, 7 men endast fast! 

Det svärd, som biter skarpast, 7 är böjligast. 

II. Mildt sinne pryder kungen, 7 som blommor 

skölden, 
III. Och vårdag * bringar mera 7 än vinterkölden. 

4. II. En man förutan vänner, 7 om än så stark, 

Dör hän, som stam i öken 7 med skalad bark; 
II, IL Men vänsäll man, hän trives, 7 som träd i 

lunden, 
Där bäcken vattnar roten, 7 och storm är 

bunden. 

5. II. Yvs äj av fädrens ära! 7 en hvar har dock 

blott sin**; 

II, III. Kan du äj spänna bågen, 7 är hän äj din. 
II, II. Hvad vill du med det värde, 7 som är be- 
gravet .f^ 

II, III. Stärk ström med egna vågor 7 går genom 

havet. 

6. IL Du Halvdan, glädtigt sinne 7 är vis mäns vinst; 

Men joller höves ingen, 7 och kungen minst. 



* Vå^r-dd^^^g kan vara fuUkongruent - v^ (d. v. s. 2+ = »tertia svag», 
se s. 51), men här anses det häUre inkongruent, med fullt framhävdt 2+ 
ehuru därigenom klassen III inträder. Så ock vänsäll 4., 3. 

** Här, liksom i första raden av str. 15 och 16 nedanför, har skal- 
den inkräktat pä pauserna, hvilka han tydligen måste ha kännt, och gjort 
värsradcn en hel jamb (v^ -) för lång. Det vore till och med möjligt att 
han haft för sig schemat under följande form: 

v^ _L w JL v. _3_ v. [_4_] w _5_ [^] A [^] J_ [^ _8_] II , 

i hvilket fall J_ ofta är inkongruent; men då äro de tre övertaliga vär- 
serna lätta att förklara. 
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II, IL Med humle brygges mjödet, 7 äj blott med 

hän ung; 
Lägg stal i svärd, och allvar i leken, känung! 

7. II. För mycket vett fick ingen, 7 hur vis han het, 

Men litet nog vet mången, 7 som intet vet. 
II. Fäkunnig gäst i högbänk försmås, men vitter* 
II. Har ständigt lagets öra, 7 hur lågt han sitter. 

8. Till trofast vän, o Halvdan **, 7 till fosterbror. 

Är vägen gen, om också 7 han fjärran bor; 

II, IL Men däremot avsides, 7 långt hän belägen, 
IL Är oväns gård, om även 7 han står vid vägen. 

9. IL Välj icke till förtrogen 7 hvem hälst som vill! 
IL Tömt hus står gärna öppet, 7 men rikt stängs till. 

II, II, IL Välj en, onödigt är det 7 den andre leta, 

Och världen vet, o Halvdan **, 7 hvad tränne 

veta.» — 

10. III. Däräfter. uppstod Torsten 7 och talte så: 

»Äj höves kung att ensam till Oden gä. 

Vi delat livets skiften 7 ihop, kung Bele, 

IL Och döden, vill jag hoppas, 7 vi också dele. 

11. Son Fritjof, ålderdomen 7 har hviskat mig 

IL I örat mången varning, 7 den ger jag dig. 

På ätthög Odens fåglar 7 slå ned i Norden, 
II, II. Men pä den gamles läppar 7 mängvisa orden. 

12. II. Först vörda höga gudar! 7 ty ondt och godt. 

Som storm och solsken, komma 7 från himlen 
blott. 

* Ingen överklivning; det tilltänkta ^gäsf kräver logisk paus. 
** På de ställen, där täxten i mällancesuren har mycket lång stavelse 
(4 äl. 2^) kan pausen anses inkräktad, alltså tillräckligt utfylld för att 
tecknet 7 ^är må utelämnas; så åvanför i 6,4; 7,3; nedanför 10,2; 12,3; 
15,4; framför allt i8,i. Vårt förevarande Halvdan kan möjligen även be- 
handlas så (d. v. s. som 3-2 + )• 
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II, III. De se i hjärtats lönnhvalv, fäst det är slutet *, 

Och långa år få gälda 7 hvad stunden brutit. 

13. II. Lyd kungen! En skall styra, 7 med kraft 

och vett; 
IL Skum natt har många ögon, 7 men dagen ett. 
Helt lätt den bättre, Fritjof, 7 fördrar den 

bäste, 
Och ågg har svärdet nödig, 7 men även fäste. 

14. II. Hög kraft är gudars gåva; 7 men, Fritjof, 

minns, 
Att styrka båtar föga, 7 där vett äj finns. 

III, II. Tolvmannakraft har björnen, 7 av en män 

slagen; 
Mot svärdshugg hålles skölden, 7 mot våldet 

lagen. 

15. II. Av få den stolte fruktas, 7 men hatas äv en 

hvar, ** 
Och övermod, o Fritjof, 7 är fallets far. 
III, II. Högt säg jag mången flyga, 7 nä stödd pä 

krycka. 
Ty vädret rår för årsväxt, och vind för lycka. 

16. III. Däg skäll du prisa, Fritjof, 7 sen härjad** sol 

sig döljt, 
II. Och öl, när det är drucket, 7 och råd, när följdt. 
Pä mången sak förlitar 7 sig f ungersvännen, 
Men striden prövar klingan, 7 och nöden 

vännen. 

17. II, II, II, II. Nattgammal is tro icke, 7 äj vårdags snö, 

II, II, n. Äj somnad orm, äj talet 7 av knäsätt mö; 



* Rimmet slmH^f*^ : brmHif^ är oklanderligt. 
•♦ Se ävao, str. 5,1. 

f Denna överklivning av mällancesurens paus är dristig; men troli- 
gen har skalden tänkt sig pausen äfter sig*. Jfr str. 10, 3, 12, 2 och 17,4. 
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Ty kvinnans bröst är svar vad t 7 på hjul som 

^ rullar, 

III. Och vankelmod bör under * 7 de liljekullar. 

18. II, II. Du själv dör hän, och hän dör** hvad dig 

tillhör, 
II. Men en ting vet jag, Fritjof, 7 som aldrig dör, 
II, II, II. Och det är domen över** 7 död man: där- 

före 
Hvad ädelt är, du vilje; 7 hvad rätt, du göre!» 

(Svarar mot str. 12—29 ^^ Kuttg Be le och Torsten Vikifigssoii), 



^ 



/• V-» — <^ — v^--«^[— Jl 

v^ — s-»— 'w[— v-»— Jll ' 

\^ -^ \j — \^ — v-^L— J I 

\j — \^ — \_\J "" w "~ j I |< 

1. Du innerligen kära, 

Du ljuva, sköna! 

II. Jag ber en vind att bära ^ 

Min suck till dig. 
III. Han far äj endast leka 

Bland tuvor gröna: 
II. Min älskling skäll han smeka 
IL Och henne mildt beveka 

Att minnas mig. 

2. IL Din kind han måste f röra 

Med sakta susning 
IL Och hviska T ditt öra-^ 
Min härda lott, 



* Självsväldig vars med inkongruens i själva cesuren; likaså 18,3. — 
till formen den sämsta i hela det sköna stycket. 

** Se noten till 8,1; hvad beträffar tillhör^ jämför nedanför s. 94. 

f Detta «måste<r kan lämpligen göras undanhållet, d. v, s, ma in- 
kongruent. 
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IV. Och hväd den måste ' lida 

Som kännt^din tjusning, 
II. Men, vinglös, dömts att bida 
II. Så fjärran frän din sida 

Och längta blott; — 

Och bedja: »Vänd tillbaka 
Att trohet löna! 
II. Jag kan dig äj försaka, 

II. Sä glöm äj mig! 
Du innerligen kära, 
Du ljuva, sköna! 
Min fröjd, mitt liv, min ära, 
III. Känn hur min själ är nära! 
Jag älskar dig!» 

(Edv. Bäckström.) 




Vi skola även undersöka några salmer ur Svenska Psalm- 
Boken, den kära, ännu sä länge oförändrade, av 1819, och vi 
göra det sä mycket hällre som förf. just under försvaret för 
dennas integritet och för de Haeffnerska koralerna (1889—91) 
upptäckte rytmicitetsklasserna 



«« 



o. ,^ _ ,^ _ ,^ _ ^^ L~"J 

v-» — V^ — »w» — |_V-> — J 

I. Bereden väg for Härran! 7 

IL Bärj, sjunken! Djup, stan opp! 77 
Han kommer, han som fjärran 7 
Var sedd av fädrens hopp: 77 

• Här kan må i »måste» göras fuUkongruent (medelst bitryck), men 
vi föredraga att läsa det inkongruent (kort); exempel på kl. IV äro sällsynta 
' germansk vars. 

•• Se broschyren Hvad tänker Församlingen om Psalmboksfrågan ?^ 
Lund, Gleerupska Univ.-Bokh. 1893. 
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Rättfärdighetens Förste, 7 
Av Davids hus den störste, 7 
Välsignad vare han, 77 
Som kom i Härrans namn! 77 

2. Jerusalem är öde, 7 

IL Dess tempel fallit ner, 77 
II. Dess präster äro döde, 7 

Dess spira är äj mer. 77 

Men Kristi rike varar 7 
II. Och sig allt mer förklarar. 7 

Välsignad vare han, 77 

Som kom i Härrans namn! 77 

{Sv. Ps.'B, 53, I och 7). 



v-> — v-»— ^y — v-» — I I 

I . II. Ditt ord, o Jesu, bliva må ^ 

II, II. Den stjärna i hvars sken vi gå! 

7 Lät din helga lära 7 '^ 
II, II. Ledsaga oss i all vår tid, 
7 Ljus och kraft beskära 7 
Åt oss, i livets sörj och strid, 
II. 7 Och i döden bära 7 
II. 7TT11 vårt hjärta frid! 77. 

2. II. Lys, helga stjärna, mild och ren! 

II. Kring jorden sprid Guds klarhets sken! 
7 Alla knän må böjas 7 
Vid Jesu nådefulla röst. 



♦ Detta schema Sr högst intressant genom sina pauser. Överkliv- 
ningen i v. 1 är mycket lindrig, och även i v. 3 nästan omärklig. 



7 Alla böner höjas 7 
I Jesu namn med hopp och tröst, 
III. 7 Och hans kärlek röjas 7 
II. 7 Uti alla bröst! 77. 

{Sv. Pf.-B. 68, 4.5)- 



I O. 



v^ — ^_/ — v-» — v^ 



v^ v> v> — v^ v^ v^ 



1. (II). Uppfaren* är vår Härre Krist; 

Halleluja ! Halleluja ! 
(II). FuUbordadt * är hans värk förvisst, 
Halleluja ! Halleluja ! 

2. II. För oss han blev på korset död. 

Halleluja ! Halleluja ! 
II. Och frälste oss frän syndens nöd, 
Halleluja ! Halleluja ! 

3. II. Om han oss icke älskat så. 

Halleluja ! Halleluja ! 
II, II. Vi hade måst i döden gå, 
Halleluja ! Halleluja ! 

4. III. Han är nu vorden Fadren lik, 

Halleluja ! Halleluja ! 
Regerande i himmelrik, 
Halleluja ! Halleluja ! 

5. III. Han för öss, arma syndare. 

Halleluja ! Halleluja ! 
Är där en förebedjaré 7, 
Halleluja ! Halleluja ! 



* I liturgisk stil är detta ord fullkoogruent uppfa^ren (v^ - v-»), men 
ävcD om vi läsa uppYa^^ren ( — v^), s& är inkoogruensen lindrig. SX 
även åkalla^ tUlhöra^ rättfärdig m. fl. Se Sv, Spr, Ljudl,^ II {Aks.) J 71. 



-95 - 

6. Han kärleksfull frän himmelen. 
Halleluja ! Halleluja ! 

III. Ner till de sina skadar än, 
Halleluja 1 Halleluja! 

7. II. Och, såsom hän ifrån oss for, 

Halleluja! Halleluja! 

Han komma skall med glädje stor. 

Halleluja ! Halleluja ! 

8. I denna stora segers fröjd, 
Halleluja ! Halleluja ! 

(II). Låvsjungom* Gud i himmelshöjd, 
Halleluja! Halleluja! 

9. II, II. Dig, heliga Trefaldighet 7! 

Halleluja! Halleluja! 
III. Dig vare pris i evighet, 
Halleluja ! Halleluja ! 



{Sv. PsrB. 115). 



;Äg^ 



II. 



1. o du, som alla hjärtan ser 

Och alla hjärtan dömma skall! 

II, II. "Allsvåldigé ! vi fälle ner 

II. I stoftet för din fotapall. 

II. Här samlas tjänare och fri, 

II, II. Här hög och låg äj skiljas vill; 

II. Ty syndare blött äro vi, 

II, II. Aj annat namn oss kommer till. 

2. II. Vi vilja äj med fagert sken 
III. Oss värja möt din stränga rätt, 

II. Ty Inför dig är ingen ren: 



* 



Se föregående not. 
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IL Din lag vi alla överträdt. 
II, II. Vi vilja hällre med hvarann 

o 

IL Åkalla din barmhärtighet 

Och tro på den, som skyla kan 
IL Var brist med sin rättfärdighet. 

3. Lyft upp vår själ ur jordens mull, 

Vårt hjärtas uppsåt styrk och stöd: 

IL Att högre äkta dygd än gull, 

Och rädas mer för synd än nöd. 
IL Låt ära växa T vårt land, 

II. Låt frid och rätt där sammanbo 
IL Och trohet räcka godhet hand 
Till ensfeildt väl och allmän ro. 

4. II, IL Äck, gör oss, Härre! till ett folk, 

Med fromhet vist, med vishet fritt, 
Där hvarje röst är hjärtats tolk 
Och hvarje hjärta, Gud! är ditt: 
(I). Ett folk, som stads beflitar sig 7 * 
IL Att villigt göra det du böd, 
(I). Och så på dig förlitar sig 7 * 
I väl och ve, i liv och död. 

5. IL Sä, Gud! med oss du vara skall, 
II, IL Som du med vara fäder var, 

Och frälsa än från blygd och fall 
Ett folk, som du förvärvat har. 
II, II. Sä blomstra skall vår gamla bygd 
Från tidehvarv till tidehvarv. 
Och fädrens hopp och tro och dygd 
Till barnen gå i evigt arv. 
(Sv. Ps.-B. 385, I, 3, 5-7.) 



♦ 



Detta sig är svagt, men om man iakttager akcentinfattniog (se 
J 29), sä blir ordet en fullkongrueul stark stavelse (utan all paus); rimmet 
blir då 'liftar si^^ g äl. -li^tar-st^g. Jfr sa^kt9-diu^y i n:r 5, i å vanför, 
och vå*rdar-08^ i n;r 13, sista värsraden. 
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1 2* _^_^_^_^ 

— \j — \j — \^ — [v«»J I» 

1. Jag, i tysta skuggors timmar, 

Härrans lav förkunna skall: 

IL Himlen av hans klarhet glimmar, 
II. Jorden är hans fotapall. 
IL O min tro, du själens öga! 
IL Skåda den, som pä det höga 
Dessa sköna facklor satt 
II, IL Ätt oss leda T vår natt. 

2. Skriv på fästet, klara måna! 
II. Skaparns milda majestät, 

IL Och ditt bloss åt natten låna, 
II, IL Att vi där öck se hans fjät. 

IL Gläns utöver bärj och dalar: 
Allt om Härrans under talar. 
Kläd i silver flod och fält: 
Över allt sin tron han ställt. 

3. Ack! så nära, mig så nära 
II, IL Är du dä, Oändligéy! * 

Fast mitt öga äj kan bära "^ 
IL Glansen äv ditt anlete 7*, 
IL Fäst min tanke, dig att fatta, 
IL Fåfängt skäll sin vinge matta, 
IL Lever jäg och rörs i dig, 
IL Gud, min Gud! så nära mig! 

4. II, III. Din är jag, när jäg uppvaknar, 

III. Din, när jag öck går till ro: ** 
IL Och det ljus, som här jag saknar, 



♦ o>än*ä/ig-p^ : an^let?*]^ (för an^le^td) äro bland de otillräckligaste 
tillåtna radslut; som rim betraktade göra de dock bättre tjänst än dä^st: 
fäs^t^ bax^s : kux^s^ al^va^^r : kal'^var^ (i en nutida stock holmsdikt), teari*^^ 
: ^eni* a*r och dylikt ofog. 

** Jfr: Din är jag, den stund jag vaknar, Din öck, när jag går till 
ro (= kl. II). 

W^^, Värsbildning, 7 
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II. Bidar jäg med stadig tro. 

II. Jäg i stilla andakt tiger: 

IL Men min känsla högre stiger, 

II. Än dit alla stjärnor nå, 

II. Än dit alla tankar gå. 



{Sv, Ps.-B. 437). 



13. 7 ^-^[-]| 

w — >-' — <^ — \^L — Jl 

<^ — <^ — \J — ^w'|_ — Jl 
v^ — <^ — V-» — <^ — I 

«^ — v^ — »^— <^[ — J ffJSt 

\J — \^ — »^— l^vy— Jll« 

I. Du som härlig ställde ^ 

II. Din tron högt över tiden, 
III. Där sällhétén och friden 

II, II. Äj växla om, äj sluta sig! 
II. Evige! Ditt välde 

Äj ljus, äj mörker skiftat. 
Den lag, för oss du stiftat, 
Förvandlar icke dig. 

2. IL Konung 1 det höga! 

Du släkter bortgå låter 
II. Och andra komma åter 
IL Och åldrar undan åldrar fly: 
III. Men ditt fadersöga 
II, II. MTldt vakar över alla; 
IL Din nåd, som vT åkalla, * 
Är hvarje morgon ny. 

• Akcentueringen ä^kaP'*'a har ännu icke trängt ut den äldre, åka/*a 
hvilken här är avsedd. Föredrager man, vid läsning, å^kal^^a ( — v^), så 
blir värsens rytmicitet tredjeklassig {y\ ä-), men i alla fall tillräckligt god. 
Jfr sid. 97: när '])kg uf^-va^^knar (III) äl. j^g upva^knor (II). 
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o 

Ar och vänner flykta, 
-Men du den samme bliver 
Och än åt barnen giver ^ 

II. Den värd, som du åt fädren gav: 

II. Mod åt de betryckta, 

II. Och styrka ät de svaga, 

Och tröst ät dem, som klaga 

IL Vid sina vänners grav. 

Gud! Vi vandra trygga 

När redligen vi vandra, 
II. I kärlek för hvar andra 

Och hörsamhet för dina bud. 

Gud ! På dig vi bygga ^ 

Vårt hopp i alla öden. 
II. I livet och i döden 
II. Du vårdar oss, o Gud! 



{Sv, Ps,'B, 406, 1—4). 




14* ^ — ^ ^ — (w) \^ " <<J v^ — [v^J I I . 



II. Äck, låter oss lava och bedja vår Gud, 

När stunderna växla och skrida, 
II. Så sköle vi stärkas att hålla hans bud, 

Och vaka, och tåligen lida. 
II. Jä, låter oss värka, med allvar och flit, 

Så länge oss dagen förunnas! 

(Sv, Ps,-B. 424, 6). 



100 — 



IS- V. Rydbergs Jubelfäst-kantat 1877, 



I. Kör: ^ 






»w» _1_ v-» 



XwJLi ] ^"■ 
^[--*-]llf 



»^ —3- »w» 



/^r. 



v^ J_^-3_w[_L] 



w_LwJLw_3_s^JL 

1. Ur nattomhöljda tider, 

II, (11). Emot ett mål, fbrdoldt för dig, 7 

mänsklighet! du skrider^ 

1 sekler fram din ökenstig. 
Din dag är blott en strimma 
Som lyser blek och matt: 

II. Se, framom henne dimma, 
Och bakom henne natt! 

II. Och släkten, där du tågar, 
I öknen segna ned, 
Och bävande du frågar: 

II. AUsmäktigé, hvart bär min led? 

2. I jordens syner röjes 

II. Att allt här nere ändligt är; 
II. Och dä till himlen höjes ^ 

Din forskarblick, du spanar där 

Att solars banor stäckas, 
II. Och världar gä i kvav, 

Och solsystemer släckas 

I eterns djupa hav. 
IL Du hörer röster ropa: 

III, II. *Ällt är förgängelse, * 

*Och tid och rum till hopa 
>Ett hemskt, oändligt fängelse!* 



* Av delta rimslut synes, att även ett mycket svagt tryck (ya;;yå9y*p/j^* ; 

fär^ihd^) är nog. Att dylika rim vanligen miste undvikas (så vida man 

äj kan maskera dem med att rimma även föregående arsis) beror i första 

rummet på p-ljudets obestämda klangfärj. Jämför det lika svaga dig i 

1,2 här åvan! I I, 7 och 8 är hän^- rytmiserait (»infattning*), jfr s. 104. 



— lOl 



1 6. P. von Möllers till Skottorp tyska 

översättning, 

tryckt som manuskript 1878 och utdelad bland hans vänner. 



I. Aus nachtumhiillten Zeiten 

II. Nach einem Ziele unbekannt, 
II. Siehst du die Menschheit schreiten, 

Seit Sekeln her, durch Wiistenland. 
II. Wie* DämmVung ist ihr Leben, 
II. Da kaum ein Lichtsträhl lacht: — 
II. Voran bloss Nebel schweben, 

Und hinterher ist Nacht. 
II. Wir welken und verwittern 

In öder Wiiste Schooss, 
II. Drum fragest du mit Zittern : 
II. Allmächtigér, was wird mein Loos? 

2. Es zeigt das Erdenleben, 

Dass allés endlich ist [^ -]. 

II. Willst du gen Himmel heben "^ 
Den Forscherblick, du siehst [^-J"^ 
Der Sonnen Bahn sich kiirzen 
Und Welten untergehn 
Und Sternsysteme stiirzen 
In tiefe Aetherseen. 

II. Du hörest Stimmen tonen: 
»Welch' Kerker, öd' und weit, 
^Da Raum und Zeiten fröhnen 

II. »Dem Dienste der Vergänglichkeit!* 
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2. Recitativ: v^_l^j_v^j_^jl^_5_[^_l] 



<^ _L_ v^ 



•^ _L v^ _L. V-» _?_ -^ _i_ v-» _A_ v^ [_§_] 

V-» _J_ <^ _z_ <^ ** »^ ^ I v^ v<> I 

v^ JL w _L ^ _3_ vy _*_ ^ Jl w [_6_] I o. S. V. 



II, II. Och dock, om du i tvivel sjunkit ner, 

Och dröjer, dystert grubblande, vid vägen, 
II. Du griper äter ditt baner 
II. Och bär det genom öknen, oförvägen. 
Hvad mer, om späjarblicken ser '^ * 
Hur bort från fästet tusen solar fäjas.? 
Hvad mer, om stjärneskördar mäjas, 
Som gyllne säd, av tidens lie ner? 
II. Hvad rätt du tänkt, hvad du i kärlek vill, 

Hvad skönt du drömt, kan äj av tiden härjas! 
III. Dét är en skörd som undan honom bärjas. 

Ty den hör evighetens rike till. 
II. Gå fram, du mänsklighet! var glad, var tröst, 
II, II. Ty du bär evigheten T ditt bröst. 




3. Arioso: _^_^_^_^| 

— \j — vj» — v^ — I v^J I o. St v, 

H varje själ som längtan bränner ^ '* 
II. Till hvad ädelt är och sannt, 
II. Bär ut! sitt djup, och känner ^ 

Evighetens underpant. 



* Överklivningen är här dräglig^ men skulle vara ännu niiodre märk- 
bar om äj den schematiska pausen just i denna rad vore den allra största 
som förekommer, nämligen minst en hel takts hvila, kanske två. 

♦♦ I detta schema är (se s. 30) överklivningen lätt; den försvåras dock 
här därav, att det är ordet längtan som skiljes från sin preposition /«//, och 
denna är själv inkongruent. Mällan känner och Evighetens är den lindrigare, 
ty en paus göres här, i följd av paralelliseringen mällan bär och känner. 
Den är likaledes lindrig nedanför, mällan ut och Genom] dessa ord äro 
visserligen nära förbundna, men en advärbial bestämning är alltid skilj bar. 
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II. Und doch, wenn dich erdriickt des Zweifels Last, 
II. Und duster griibelnd du am Wege weilest, 
IL Wird bald das Banner von dir stark erfasst, 
II. Und muthbeseelt die Wiiste dti durcheilest. 

Was gilt es, wurdest auch durch Dunkelheit 
II. Du näch erloschnen Sonnenwelten spähen? 
Was gilt es, wiird' der Sensenschlag der Zeit 
Das Sternenheer wie gold'ne Ernten mähen? 
II. Was recht gedacht, was liebend du gethan, 
II. Was Schönes dti geträumt, wird nie vergehen; 
Die Säat wird einst als Ernte auferstehen, — 
Dem Reich der Ewigkeit gehört sie an *. 
II. Geh' vorwärts, Menschheit, deines Ziels bewusst, 
II. Du trägst die Ewigkeit in deiner Brust! 




IL Jede Seele die dem Wahren 
II, IL Und dem Edeln sTch geweiht, 

Trägt in sich, und wird bewahren, 
Stets ein Pfand der Ewigkeit. 



* En tysk håller lättare till godo med rimmet a*« : ö«* än en svensk 
skulle göra. 
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II. Blir, hvad själviskt är, förgätet, 
II. Blir inom dig gudsbelätet 
Härligare danadt ut '^ 
11^ II. Genom släkte äfter släkte, 
(III)j II, II. Skäll, 7* hur långt än öknen räckte, 
II. Du Jordanen nä till slut. 



4. _-^__^|__-^,[^] 
med tydligt taktkomma (utan hel tesispaus) i midten. 

I . Tkeologia, 

II. Tvivlar du** att, där i fjärran, väntar ett förlävadt land ? 
Smäktar du ** av törst, och dignar, hopplös, ned i hetan 

sand? 
II. Se, dä manar Mosesstaven ^ f vatten fram ur klippans 

häll, — 
II. Därför genom öknen framät, mänsklighetens Israel! 
II. Staven har du än, som öppnar ^ f helga källan, där 

han slär: 
II, III. Klippan — h vilket himmelskt under! — följer dig, hvär 

än du går. 
II, II. Böj ditt knä vid hennes flöden, känn hur hennes rena 

våg ^ 
II. Svalkar dig, ** med underbara ^ f krafter, för ditt vand- 
ringståg. 



* Genom pausen blir det äljest svaga skall kongruent, och det ehuru 
hur därintill är inkongruent. 

*• Genom akcentinfattning får dtu^^ dt^g här en sekundär tvåa, jfr 
Spe^kar^de^t ävanför s. 50. Man kunde fråga, hvarför inle ett (»väntar ett») 
i första värsen kan behandlas likaså. Skälet är att ett här icke får akcen- 
tueras, äj häller skiljas från sitt nomen. 

f I denna värsen, och än tydligare i den sista, känner man att över- 
klivning är för handen, d. v. s. taktkommat kräver (ehuru icke någon 
värklig äller full tesispaus, än mindre någon heltaktspaus, finns inuti detta 
schema) ett större logiskt avstånd mällan orden än skalden här bestått. 
Jfr åvan, s. 23, nedtill. 
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Lern*, was selbstisch ist, bezwingen, 
II. Lass das Gottesbild durchdringen, 

Rein und hehr, dein Herz, dein Thun 
II. Den Geschlechtern zum Gedeihenj — 
III. Und elnst, trotz der Wiisteneien, 
II. Wirst atich du ani Jordan ruhn. 



II, II, II. Zweifelst dti^ dass Tn der Ferne winket ein gelobtes Land ?* 
II. Schmachtest diirstend du, und sinkest^ hoffnungslos, 

dahin im Sand? 
II. Sieh', der Mosesstab entlocket aus dem Fels den 

klaren Quell, — 
II. Darum vorwärts durch die Wiiste, du, der Menschheit 

Israel ! ** 
II, II. Und der Stab ist noch dein eigen, der den heiFgen 

Quell erweckt, 
II. Und der Fels — o, hohes Wunder! — folgt so weit dein 

Pfad sich streckt. 
II. Beug' dein Knie an diesem Borne, fiihle wTe die reine 

Fluth 
II, II. DTch so wunderbar erquicket, auf dem Weg, mit Tröst 
und Muth. 

* Det är. ett gammalt tal att man i vars icke skulle tåla fler än tre 
svaga bredvid hvarandra. För min del har jag intet emot fäm: Säg mig^ 
blir du äj trött . . . Har du kommit igän. Man kan ry tmisera, men det 
behöves icke. Jfr s. io8. 

•• I tyskan är -el ofta ännu svagare än i svenskan, men dock till- 
räckligt starkt för att rimma. Huru vida däremot vokalens nyans och 
längd är lika antaglig som i svenskan, det må tyskar avgöra. 
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2. Jurisprudentia, 

(II). Söm^ 7* för heta ökenvinden, hvirvla moln av stoft 

och damm, 
II. Sä drev Israel från Horeb än i lösa skaror fram. 
III, III. Kan det tåget nå Jordanen, när. äj ordning är däri.^ 
II, II. Se, dä reser sig mot himlen blixtomsträladt Sinai! 
Bärj och dälder äterskalla ^ ** åskans dån och lagens 

röst, 
II, II, IL Och ett genljud svarar: amen! ur de häpna mänsko- 
bröst, 
II, II, II. Och de lösa skaror växa, sedan rätten fält en tolk, 
II, II. Växa till ett härligt rike, växa till ett heligt folk. 



3. Medicina, 

II. Nu kring lagens tabernakel gär ett enadt folk sin ban, 
II, III. Bryter, genom svärd och lansar, fram mot frihetens 

Jordan. 
(II), II. Men 7 * hvi blekna kämpeskaror.? Hvärför sjönk bane- /^ 

ret ned? 
Lömska feberormar smyga f, härjande, i härens led. 
II. Hvär är räddning? Här är räddning! Se det tecken 

Härren gav, 
II. Se hur kopparormen glänser, slingrad öm profetens 

stav! 
(II). Och, 7 * som Israel gär frälsadt av den helande 

symbol, 
Vandre friska, starka släkten ^ fram mot mänsklighe- 
tens mål. 

* Jfr å van för angäende skall s. 104. 

*• Denna överklivning är försåtlig, ty man kunde för el t ögonblick tro 
att »återskaUet* redan vore antyd t i »blixt». 

f Överklivning äger här icke rum, om härjande avskiljes medelst små 
naturliga pauFer. 
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II. Wie vor heissem Wiistenwinde Staubeswolken wirbelnd 

fliehn, 

III. Israel! sö delne Rotten, wirr zerstreut, vom Horeb ziehn. 

Dieser wilde, ordnungslose ^ Zug erreicht den Jordan nie. 

II, II. Sieh', dä hebet sTch gen Himmel, blitzumstrahit, der Sinai !* 

II, II. Des Gesetzes und des Donners ^ Stimmen schallen hier 

im Chor, 
11,11,11. Und als Echo tönet Amen! aus der Menschen Brust 

empor. 
II, II. Und die lösen Rotten waclisen, seit geschirmt durch 

Pflicht und Recht, 
II, II. Bald zum mächfgen Reich, und bliihen als ein heili- 

gés Geschlecht. 



II, II, II. Des Gesetzes Tabernakel folgt vereint dies Volk 

hinfort; 
II. Dringt durch Feindes Schwert und Lanzen zum Jordan, 

der Freiheit Hört. 
II. Doch, erblassen nicht die Streiter.f^ Seht, das Banner 

weht nicht mehr! 
II. Giffge Fieberschlangen schleichen, tiickisch mordend, 

durjch das Heer. 
II, II. Wö ist Rettung ? Hier ist Rettung ! Seht dies Zeichen, 

Gott euch gab, 
II, II. Seht wie sTch die Kupferschlange "^ windet tim des Sehers 

Stab! 
(II), II. Und 7 ** wie, durch's Symbol der Heilkunst, Israel Er- 

rettung fand, 
II, II, II. Sehn auch jiingeré Geschlechter darin der Genesung 
' Pfand. 

* I Signat är -/ mycket svagt, men dock fullt brukbart som rim, ty 
det är rytmiskt välbeläget, d. v. s. det står icke intill en inkongruent stark. 
** Jfr noten * sid. io6. 
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4. Philo Sophia. 

Vandre visa, sköna släkten mot det mål oss Härren 

satt! 
(II), II. Men, 7 hur finna rätta vägen genom hägringar och 

natt? 
II, II, II. Se, en eldstod * visar stråten, när han är av mörker 

skymd; 

II. Det är tankens ljus, som lyser ^ folket genom nattlig 

rymd. 
(II). Se, i dagens kvalm, framför oss, drar en stod av 

skyar; men — 7** 
II. Skyn är vävd av idealer, Härrens ande är i den. 
Siarn står på diktens Nebo, jublande från bärjets 

kam: 
Salem, Salem ses i fjärran! Fram till fadershemmet, 

, fram! 

* -stod har visserligen 2+, liksom -lös i hopplös å vanför (Theologia, 
r. 2); men denna tvåa intill trean kan, som vi sett, tjänstgöra fullkon- 
gruent såsom »tertia svag». Om man dock vill räkna -stod här som sär- 
deles fullviktig, så uppstår klassen III genom grannskapet med z/i-, och 
radens klassbeteckning blir då III, II, II. 

** Detta är en svår överklivning, så vida äj en patetisk paus an- 
bringas (jfr rad. 2). Rimmet är ock svagt^ men (på samma villkor) oklan- 
derligt. 
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II, II. Pilgert, bliihendé Geschlechter ! zu dem Ziel, von Gott 

bestimmt. 
II, II. Doch, wie ist der Weg zu finden, wo durch Nacht 

kein Sternlein glimmt? 
II. Sieh', die Feuersäule flamniet, und die dunkeln Schat- 

ten fliehn; 
II. So das Licht des Denkers leuchtet ^ denen, die im Fin- 

stern ziehn. 
Sieh', am schwiilen Tage leitend, hoch die Wolken- 

säyle schwebt, — 
11,11,11. Ein Geweb* aus Idealen, und von Gottes Geist belebt! 
II. Jubelnd, von der Dichtung Nebo, schallt des weisen 

Sehers Wort: 
II. »Salem, Salem Tn der Ferne! Hin zum Vatersheimat 

dort!» 
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Här må till sist följa några franska exempel, äldre och 
yngre, de senare mast av Clair Tisseur (f 1895), hvilkens diktning 
kan betecknas som en sammanfattning av den Malherbe-Boileau- 
ska formens värdefullaste elementer, med frigörelse från månget 
tvångsband, och i lindrigt reformatoriskt syfte både i anseende 
till rytm och rim. I dessa franska diktprov reducera vi inkon- 
gruenserna så mycket som möjligt, särdeles vid radslutet och 
takth vilan. Jfr Ska?td, Archiv 1892, sid. 319. 

17. Trokaisk fämstaving: 

— »w» — '<j — \j I 

— KJ — \J — Lv-'J I» 

1. III. Quänt Déus vint en terre 

IV. Sön pueplé requerre 

II. Qu'il aveit perdu, 
\ N'out mantel hermin, 
Vair ne sabelin 

II. Tant come TI i fu? 

« 

2. III. D^Ttél vesteiire 

II, III. N^äveit IT reis cure, 

Altre abit quereit: 
Povre vestement 
II. Out dl entré gent 

III. QuT fiz Deu esteit. 

3. III. QuT fiz ert de rei, 

II. { W\ otit palefrei 

Ne cheval corant? 
Quant il chevalchout 

IV. Sör äsné montout, 
Qo trovom Hsant. 

4. III. Quél gent out ot sei? 

V. N*esteiént päs rei, 

Conte ne contor? 

Basse gent esteient, 
II. Cil qui IT serveient 

Povre pescheor. 

{Grant mal fist Adam^ före 1125, ed. Suchier; normaliserad). 
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1 8. Trokaisk sjustaving: 



\j — \j 



— \j —" \^ — v^ — L'^J I* 

IV. Jé dl qué c'est grans folie 

D*essaier ne d'esprover 

Ne sa femme ne s'amie; 
II. Tant com on la vuelt amer, 

Si se doit on bien gärder 
IV. D'énquerré par jalousie 

Ce qu'on n*i voldroit tro ver. 

{Gac€ Bru/éy f omkr. 1212), 



19. Jambisk säxstaving: 

S-» ~- »w» — V-» — v-» I — J j 
\U — V-» — V-> ~'L'*^"'J il* 

1. Se råge et derverie 

IV. Et déstréche d'amer 
IV. M'a fait dire folie 

III. Et d*ämöur mesparler, 

III. Nus ne m'en doit blasmer. 

IV. S*éle ä tört m'i fausnie, 
Amours, cui j'ai servie, 

III. Ne nié säi ou fier. 

2. V. Plus est bele k'image 

III. Chélé ke jé vos di, 
Ma is tant a vil corage, 

IV. Anöiöus et failli, 
IV. K*ele fäit tout aussi 
IV. Com le löuvé sauvage^ 
IV. Ki des löus d'un boscage 

II. Trait le poiour a Ii. 
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3- III. Möut est le tere dure, 

II. Sans eue et sans humour, 
IV. Ou j'äi niisé me cure; 
II, II. Mäis n^i keurai nul jour * 
V. Fruit ne fueillé ne flour! 

III. S'est bien tens et mesure 

IV. Et räisöns et droiture 
IV. Ke 11 rendé .s^amour. 

{Conon de Bethune^ omkr. 1191, 
ed. Wallensköld). 



20. Jambisk ättastaving: 

v-»— »w» — v^ — v-» — j. 

v. L*abéé3sé, suer saint Thomas, 
IV. Pur s'Önur et pur le barun, 
III. M^ad döné palefrei et dras, 

N'i faillent nis Ii esperun. 
III. Ne gétäi pas mes dez sur as 

II. Quant jo tornat a sa maisun! 

III. Ne ele n*i ad méspris pas: 
II. De mei aura tel gueredun, 

III, III. Ét dévant halz et dévant bas 
Par tut eschalcerai sun num. 

IV. Meillur fömmé, tres k'a Patras, 

III, III. En nul llu ne truvéreit Tun, 

IV, III. Et lés dämés m'unt fet tut gräs 

II. Chascune d'eles de sun dun. 
Or lur duinst Deus tuz dis a tas 
VII. Päin ét vin et chär ét peisun . . . 

III. Ne dlräi més des ore: E las! 
III, II. Car sérz/^ ai seignur mult bun. 
V. De go k*ai ésté sövént las 

De rimeier sa passiun, 
III. Il me rent bien, ne m*a a gas. 

{Garnier de Pont-Sainte- Maxence. 
omkr. 1 175). 
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21. Vers libres. 

1,3. ^Xv^-i-l v^_3_^JLv-^[^-^] 

2,4,7,8. ^Xv^Xv^_Lv^JL(^) I 
5,11,17. ^ _L v^ J- v^ _3_ v^ _L I 
6,9,10,12,13, 18. ^_Lv^X^_l_[v^_«_] II v^_5_wAv^-L[v^-i-] II 

14. 7-1-^-^^-^ ^-^1 

15. v^J_^A| ^J_v^JL^_A.v.[_6_] I 

16. ^J_v>J_^_3.[v^_L]|| v.^s^_6_^_l.v^[X] II* 

1. III, IV. Maltre corbeau, sur un ärbré perché, 

2. III. Tenait en son béc un fromage. 

3. III, ni. Maltre renard, par Tödéur alléché, 

4. II. Lui tint ä peu prés ce langage: 

5. V. »Hé, bonjour, monsieur du Corbeau! 

6. 11,11,11, Que vöus étés joli! Que vöus me semblez beau! 

7. III, n. »Sans méntir, si votre ramage 

8. IV, II. »Se räppörte ä votre plumage, 

9. II, II. >Vous étes le phénix des hötes de ces bois.» 

10. III, III. A ces möts le corbeau ne se sent pas de joie, 

11. n. Et, pöur montrer sa belle voix, 

12. III. Il ouvre un large bec, läissé tomber sa proie. 

13. III. Le rénärd s'en saisit, et dit: »Mon bon monsieur, 

14. »7 Apprenez que tout flatteur 

15. III, III. »Vit afix dépends de célfli qui Técoute: 

16. III, IV. »Cette legon vaut bien^^un frömägé, sans doute.» 

17. V. Le cörböau, höntöux et confus, 

18. II, II, III. Jura, mais un peu tärd, qu*on ne Vy préndräit plus. 

(La Fontaine, Faå/e 1, 11, 1668). 

* Det synes mig bäst att, vid fransk uppläsning, hälla en medelväg mällan 
/a diction expressive (=* prosa) och hvad fransmän beteckna som la diction 
rythmique (= mosaik av blandade taktarter). Allt utjämnas genom att i) melo- 
diera som stilenlig prosa, men 2) iakttaga schemats pauser, och 3) fram- 
föra alla räknade stavelser i värsen nästan jämnstarka. Den metrisk- 
numeriska indelningen ger sig dä osökt; både täxten och schemat komma 
till sin rätt. För min del anser jag allt jämt att denna franska värsupp- 
läsning, ehuru nu ofta förträngd av allahanda rytmiska »evolutioner», är 
den enda som gör skäl för namnet. Det blir dock allt mera tydligt att i 
lättare stilarter och nutidsvärs, med prosalsering och med bortkastande av det 
stumma e^ syllabismen är ohållbar. Jfr mitt Köpenhamns-föredrag, s. 179. 






Wulff^ Värsbildning. ^ 8 



- 114 - 

22. >.-.-^-||^_^_^_||. 
Alexandriner (äkta). 

III. Ils fui(ent), ivrés de mört et de rébellion, 
III. Vers le mönt escarpé qui garde leur retraite; 

III. La peur les précipite, ils sentent lä mört préte, 

III. Et flairent dans la nuit une ödeur de lion. 

IV, III. Ils fränchissént, foulant ^ Thydre et le stellion, 
in. Ravins, torrents, halliers, sans qué rlen les arréte, 

III. Et déjä, sur le ciel, se dresse au loin la créte ^ 
III, III. De rÖssä, de TOlympe ou du nöir Pélion. 

III, II. Parfois l'un des fuyards ^ de lä farouche hårde "^ 

IV. Se cabre brusquement, se rétöurné, regarde, 
111,11. Et rejöint d'un seul bond le fraterriel bétail; 

Car il a vu la lune, éblouissante et pleine, 

III. Allongér. derriére eux, supréme épouvantail. 

La gigantesque horreur "^ de Pombre herculéenne. 

(Hérédia, Fuite de centaures). 



Dikter av Clair Tisseur, 

alias M. Puitspelu. 

• 23. ^_^__||^_^__:||, 
Alexandriner. — Le repos. 

IV, III. Et lé maitré parlait: »Le répös pour ton åme, * 

II, II. »Il est dans lé divin! Lä seul est le dictame: 
III^III. »Pour lé cceur, le Parfait; pour Tésprlt, TAbsolu.» * 

III, II. — Maitré, si tu dis juste, en suis-je moins ä plaindre? 
IL Comprendre Tinfini, je né Tai jamais pu; 
II. Et le parfait, helas, je né puis pas Tätteindre! 



* Om här läsas anapäster, sä blir denna värsrad visserligen förstklassig, 
men dä, enligt v är mening, ingen alexandrin. Fransmännen kalla, med 
orätt, detta för »normal-alexandrin*! Jfr s. 113 La Fontaines Maltre eorbeau^ 
och mitt Köpenhamns- föredrag^ Forkandiinger s. 192. 
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KJ — \J 



Åttastaving. — Parfums. 

III. Je songeäis d*un cruel fouleur 

n. Qui, de son pied pressant notre äme, 

IV. De nos déuils et de notre pleur 
Eut fait jaillir parfums et flamme. 



25. 

Alexandriner. — L^adieu. 

Mourons discrétement. Il est d'une åme bonne 
III, IL De quTttér le salon sans déranger personne. 

III. Pour peu que nous sachions ^ dérobér notre sort, 
II, III. Nul ne s^apercevra ^ du dépärt. La nouvelle '^ 
III, IV. Touchérä nos amis d'uné pöiné reelle, * 

111,111. Qui dirönt (leur mémoire ^ exérgänt quelque effort);* 
II. »Vraiment! Voici longtemps "^ que jé le croyais** mört!» 



II. Jeté dans lä brumeuse geole de la vie, 

II. Sans pressentir quelle est la faute 7 en toi punie, 
IV. Tu dois ne laTssér ta prison 7 que pour mourir. 

II, II. — Mais une fleur, au froid préau, 7vient a s*ouvrir! 
II. Troublé, dans le parfum d'amour7ton cceur se noie: 

II, II. Bénis celui qui te permet 7 cBs bréves joies. 

* Se noten på föreg. sida; noSy leur^ quelqu rytmiseras lätt. 
** Detta croyais fir rytmiseradt alldeles som kapten i kap' ten Malm» 
\ I dessa värser supplerar sig taktraden med [v^ _ v^ _] äller, vid 
feminint slut, med [- v^ -]. Utan 7 blir schemat jambisk trimeter. 
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27. ^ _ ^ _ ^ _ „ _ I ^ (8+6) *. 

II. CeluT qui sait les voluptés 7 de la divine paix, 

n. De Tödieuse multitudeVa fui le souffle épais. 
II, II, IV. II met ses soins a se bannir 7 des äffäirés publiques, 
III, II. N'ignöränt point ce quT Tattend 7 de betes faméliques : 
III, II, III. S*il ägit bien, sur d'offenser 7 le troupeäu furieux; 

IL Et, s'il veut plaire au Souverain, 7 sur d'offenser les 

dieux. 



^^ 



28. (^) _ ^ _ [^i I _ o - v^ - v^'- v^ - [v^J (4+9)- 

II, n, III. Ö Pére saint, 7 sT tu détenais, dans ta mäin droite, 

III. Ce pur trésor 7 qu'éternellement rhömmé convoite: '^ 
La Vérité! 7 Puis, dans Tautre main, Tardent désir 

II, III, II. Qui lä poursuit, 7 sans méme Tespoir de lä saisir, 
III, III. Je te dirais : 7 »Source de töut bien, öuvré ta gauche ! 

IV. »Conserve-moi 7 les sönges errants que Tame ébauche, 
II. >Ma passion 7 — irrémédiable — du Pourquoi! 

IV, II. »L'éclat du Vrai, 7 trop vif pöur nös yeux, n*est qué 

pour Toi! 
II, II. »Rien n'ennoblit 7 que Teffort, Teffort, méme illusoire. 
II,III,III. »Cequi m'émeut, 7 c'est Tåpré combat, nön lä victoire.» 



Ä^ 



29. - .. - [^] I (^) [^] I [^] I (3+6+3). 

Aprilis. 

II, II, II. Lä saison 7 des rénoncules d'or, 7 lä saison 7 
11,11. Qui transforme 7 en scintillant écrin71é gazon,7 



* TaktradeD supplerar sig med [^ -] äUer åtminstone [-]. I detta 
och det föregående stycket betyder 7 icke fuH tesispaus, blott taktkomma* 
För övrigt märkes lätt att radindelningen, d. v. s. stråfanordningen^ ofta 
är ställd i ■ beroende av rimmets användande. I n:r 28 synes mig den 
första stavelsen vara schematisk upptakt; likaså den fjärde stavelsen i 
n:r 29. 
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IL Réparait, 7 les yeux baignés d'amour;7 elle éveille?" 
II, II. Lä fourmi, 1 dans ses greniers blottie, 7 et rabeille, 7 
ni, II. Attendant, 7 sous 1'äbrT tiéde et clos, 7 lé moment 
II. Oii la fleur, 7dont le bouton håtif 7 pointe ä peine, 7 
IV. Va s'unir, 7 alourdie ét påmée, 7ä Tamant. 7 
III, Lé diéu Pan, 7 chéri des chevrlers, 7 dieu charmant, 7 
II. Dieu léger,7descend desmontsneigeux;?!! raméne7'' 
II, n. Tous cfis dons, 7 la grace et le souci 7 du domaine: 7 
II, II. Lé chevrcau, 7 qui dans les thyms bondit, 7 gracieux ; 7 
II, III, II. Ét les pois, 7 et l'ösellle avivante, 7 St les oeufs, 7 

II. £t le lait, 7 dormant en flöts épais7dans Targile; 7 
II. Ués caiilés, 7 au frais baiser pareils, 7 mets des roisi? 



^ 




II. M%;^bJ ' GIT LE PAUVRE PUirSPELU, 
II, m. V>j9Mf GRAND ÉCRIVAIN, QUOIQUE PEU I 

II, III. X Z*^ ^ ^''E DESTINÉE ENNEMIE 
LE FIT NOURRIR d'iLI.USION, 
III. CALONÉ PAR l'AMBITION, 

v. il mourut de lente anémie, 
l'infortuné, pour n'avojr PU, 
de sa chimbre enfin repu, 

II. ETRE OFFICIER d'aCADÉMIE. 



Exkurs till sid. 62 och 74. 

Enär behandlingen i vars av sådana ord som flyttfågel 
(fiyt^-få^^gdl), nordstjärnan (n(jj!^rd'f(B^'^rnan)^ lurvhårig (lur^v- 
'hå^'^rig), godtrogen (g(o^d-tr(o^'^gdn)^ d. v. s. trestaviga, äkta 
äl. formellt* sammansatta ord med akcentformen 3-2"*'0, är 
svår både historiskt sedt och faktiskt, så må här dessa ord 
tagas i särskildt skärskådande **. Vi avskilja härvid uttalet 
040, hvilket ännu, undantagsvis, höres i somliga av dem, 
mast i arkaiserande stil äller i folkviseton, t. ex. rättfärdig, 
rannsaka, guUf&gel (r ätf (Bördig ^ ransa^ka, gtdfå^g9l); vi lämna 
även å sido sådana som i uttalet vackla till 302, t. ex. allde- 
les, orsaken, bolaget, tillfälle, vällusten, ämbete; ty vid båda 
dessa uttal är behandlingen ankel f* Men de kunna dock 
alla ha två något litet olika uttal som huvudord i satsen, 
nämligen 3-2*^0 och 320, det ena högtidligt och vårdadt, 
det andra ledigt; och de & såsom undanhållna, i fall de över 
huvud kunna undanhållas, likaledes två något litet olika uttal ft^ 



* Jfr Lyttkens & Wulff, Svensk Uttalsordbok sid. 85 *; Sv. Spr. 
Ljudh II (Aks.) sid. 61. 

** Jfr Ad. Lindgrens ofta citerade uppsats, hvilken innehåller 
mången förträMig anmärkning. 

f Så vida man nämligen är över ens rörande uttalet. Ordet) all- 
deles kan i riksspråket höras med följande uttal: B-2'''0, 320, 302; 
undanhållet: 000; rytmiseradt 100, ja 101, 010. 

f f Begnér betygar, i sitt förståndiga Försök (Stockholm 1801) 

att iakttog och förvisedd äro backier (^ ); de uttalas nu som 

_ ^ _ (= 302) äl. möjl. w (= 32+0) ; jämför hela hans not 17, 

anf. st. s. 155. Alla dess vanskligheter lösas i denna exkurs. Natur- 
ligtvis är det misstag av honom, att en mällanstavelse med lång vokal 
skulle "skicka sig" sämre till daktyl än en dylik med konsonantlängd: 
fruktbara och ofödda äro alldeles likställda 32+0. 
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nämligen 000, äller, med rytmiserad f. d. huvudstavelse^ 100. 
Enligt den allmänna relativitetslagen är tvåian, när den icke 
framhäves^ snarare svag än stark; men när den framhäves, 
snarare stark än svag. Men tvåan är dock^ som vi sett i § 
86, tvåtydig. Vi måste nu noga skilja på fullkongruens (=• kl. I) 
och inkongruens (kl. II, III, IV). 

A. Med åsyftad fullkongruens (= kl. I). 

1. Uttalet 3-2"^ O, med sekunda stark tvåa (sid. 49), sva- 
rar mot värsplatsen ^ tam tam ti; samma uttal 3-2'''0 

svarar även fuUkongruent, men mindre väl, mot platsen — w w 
(detta må nu vara en hel värsfot äller delar av olika värs- 
tötter); i detta fall räknas tvåan som tertia svag (sid. 51). 

2. Uttalet 320 svarar, även det, och företrädesvis, fuU- 
kongruent mot — v^w tam ti tif om tvåan betraktas som se- 
kunda svag (sid. 50); samma uttal 320, meå tertia stark tvka, 

(intill trea, sid. 49), svarar ock mot platsen w tam tam 

ti, men mindre väl än 3-2"''0 gjorde. 

3. Uttalet 100 av samma ord, d. v. s. vid sekundär ryt- 
misering av en logiskt undanhållen, men välbelägen f. d. 
huvudstavelse, ger fuUkongrueut — ^yv^ tam ti ti, i fell äj 
någon inkongruent intill dess tam hindrar rytmiseringen. 

4. Uttalet 000 är naturligtvis fuUkongruent endast som 
v^ v-^ w ti ti ti, hvilket med fuUviktiga, konkreta trestaviga ord 
är ett sällsynt fall, t* ex. äfter schemat v-/wO — wv^w — v-/v-/v^ — 

I. Välkommen hem, du lilla fågel, till ditt bo! 
äller äfter schemat — v^^v^ — wv^^— ^v^w — [v-/v-/v^]|: 
1. Om gullfågel Fenix läte se sig i en hast . . . 

Alltså, mot daktylisk plats (— v^^) svarar i och for sig 
och fuUkongruent a) i första rummet uttalet 100; b) i an- 
dra rummet, och ganska väl, uttalet 320; i tredje rummet, men 
sämre, uttalet 3-2*^0, d. v. s. allra sämst det mast vårdade 
uttalet av dessa ord; c) alldeles icke uttalet 000. 

Mot antibackisk plats ( kJ) svarar förstklassigt a) utta- 
let 3-2+0, b) uttalet 320, c) alldeles icke 100, än mindre 000. 
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B, Med åsyftad inkongrruens (= kl. II, III, högst IV). 

1. På jambishamJibrackisJc plats (v^— , v^ — ^) erhållas 
med dessa olika attal följande inkongruensfall och klasser: 

a) Uttalet 3-2"*'0 betraktadt som ^ tam tam ti al- 
strar på den här antagna värsplatsen (==^^ — ^) en lindrig 
inkongruens av formen ^ — ^^^ d. v. s. kl. II; exempel: fri- 
tänkare, friboren sid. 81, rannsaka s. 82, genljuda s. 85, stal' 
handsken s. 86 (näml. i och för sig; det intill stående undan- 
hållna drog gör stället tredjeklassigt); brudsmyckad s. 86**, 
f okunnig, onödigt, mångvisa s. 89, nattgammal s. 90 m. fl. — 
Betraktadt som — y^^ tam ti ti alstrar samma uttal på samma 
plats en mycket svårare inkongruens av formen b:^ v^ v^, d. v. s. 
kl. III. Samma exempel gälla, hälst i schemata som icke till- 
städja koriamber! 

b) Uttalet 320, betraktadt som ^ tam tam ti på den 

antagna värsplatsen (-= v^ — v^)^ ger likaledes inkongruensfallet 
bi — vy, d. v. s. kl. II, men 320 är här sämre än 3-2"*'0 i 
samma mån som tvåan göres lätt; betraktadt som — v^ ^ ger 
uttalet 320 här en ännu sämre b^viv^, d. v. s. en ännu tyd- 
ligare kl. III. 

c) Uttalet 000 av dessa ord ger, på samma värsplats, 
(= v^ — v^») inkongruensen v-^ vi v^ d. v. s. kl. II, ett lindrigt 
fall; t. ex. Välkommen hem! s. 87, i fall jag nämligen läser 
denna fras som 0004 i det antagna jambiska schemat. Man 
kan dock även läsa 0104 äl. 0404 (= kl. I). 

d) Uttalet 100 ger lindrig kl. III, men är svårt att vid- 
hålla, d. v. s. svårt att skilja från uttalet 000. 

2. På trokaisk-kretisk plats (— ^, — ^ — ) ge samma uttal 
följande inkongruensfall och klasser: 

a) Uttalet 3-2'''0, med sekunda stark tvåa = v^, ger 

här -v^vi, d. v. s. kl. III. Ex. Vid tillfälle (= tiP-fäl^"-») 
s. 63, Där sällheten C= säl^-he^'^t9n) och friden, s, 98; frihetens 



* Där två tecken förekomma betyder det undre: "Så läser jag 
här"; det övre: "Sådan akcentuering fordrar schemat här för full- 
kongruens." 

** Det vidstående kermlins-mäntlad (03-2+0) kan även läsas 
hérmltnsmantlad (302+0), och så har förmodligen skalden tänkt sig det, 
d. v. s. fuUkongruent. 
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(fri^'he^'^t9n8) s. 106; med tertia svag tvåa = — v^ v^ ger samma 
uttal — \^vi, d. v. s. kl. IL 

b) Uttalet 320 betraktadt som ^ ger likaledes — ^ vi 

= kl. III, p& den antagna värsplatsen, men med lindrigare 
inkongruens^ enär tvåan här är mindre otillfredsställande än 
2"*" var; betraktadt som —^^ ger 320 likaledes — v^ vi = kl. 
II, men med ännu lindrigare inkongruens. Samma exempel; 
men märk väl: här är icke frågan om uttalet 401 (också 
stundom -= — ^Z^ kl. II), äl. 302. 

c) Uttalet 100 ger på den antagna värsplatsen —^Z 
= kl. II. 

3. På daTäylisk plats är uttalet 3-2*0 antingen = v-/, 

och då andraklassigt (« — b=i: ^)j äller ock någorlunda fuUkon- 
gruent; uttalet 320 ännu lindrigare andraklassigt, äller ock 
ännu lättare fuUkoDgruent. Ex. falkvingar s. 84. 

4. På anapåstisk plats är 3-2"*'0 antingen = ^ ^ vi, d. 
v. s. fjärdeklassigt *; äller ^ v^ vi, svårt andraklassigt; 320 lin- 
drigare fjärdeklassigt, äller lindrigare andraklassigt. Jfr § 55. 

Som man ser är inkongruens vid undanhållning ofta lät- 
tare att fördraga än vid framhävning, emedan de svaga ryt- 
miseras. 



* Svårt att finna! Jfr läsningen: Ack, jäg han icke glömma i 
det anapästiska Vikingabalk 20, X. Jfr modifierad läsning åvan s. 
74, rad 9. 



Slutord. 

^^Metriken är en empirisk vetenskap. Det är ett kändt 
faktam, att teorien p& skaldekonstens område aldrig kunnat 
leda praktiken. Konsten har måst företaga sina första^ vack- 
lande steg utan gångstol. Den har vuxit upp och utvecklat 
sina former till den högsta fuUkomning utan vetenskapliga 
doktriner. Först med konstens inträdande för&U göra sig 
dessa gällande.^^ 

Dessa ord^ med hvilka den framstående danske metrikem 
och poeten Ernst von der Eecke inleder sin Danske Vers- 
kunst^ skola for mig utgöra början till slutet. De skulle 
uppkalla mig till en livlig gensaga, om icke deras författare 
med teori på detta ställe menade det samma som veten- 
skaplig doktrin, d. v. s. en genom vetenskaplig analys av 
skaldestycken vunnen, bestämd och detaljerad föreskrift om 
finesser och förbättringar i sättet att giva poetisk form åt en 
dikt, och med praxis det arbetssätt som samtidigt äller 
straxt äfter en dylik utveckling av teorien varit gängse. Med 
andra ord, den fulla teorien är aldrig bekant på förhand. 
Det är ock lika sannt som naturligt, att även den yppersta 
insikt om vissa förbättringars lämplighet ofta förblivit upp- 
finnarens opåaktade hugskott. Det redan inlärda har nämli- 
gen en stor framhärdningskraft; i konsten är det nya alltid 
svårt, och det svåra är fult, så länge det är svårt. Hvad 
åter det beträflfar, att den högsta vetenskapliga betraktelsen 
äger rum först äfter det att alla mästervärken äro gjorda, så 
får detta icke göras till ett klander. Ty det förhållandet, att 
skaldemästare allt fortfarande uppstå, äller upphöra att upp- 
stå, hos ett folk, beror på andra faktorer än den individuella 
förmågan. Men att en dylik sann och stor poet, som har 
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självkänsla vid hvad han gör och skapar^ att denne store 
individ hällre sjunger konstnärligt än sätter sig att forkanna 
sin självkända, om ock äj pä alla punkter klart medvetna 
konst, utan lämnar detta bestyr ät dem som finna sin för- 
måga uti att förklara, att reda ut huru andra sjungit, detta 
är en alldeles naturlig sak. Obestridligt blir i alla händelser 
att teorien, även i betydelse av doktrin, alltid utövat ett visst 
inflytande, åtminstone på de f& poeter som själva utvecklat 
de gängse teorierna t. ex. Eustache Deschamps (hvars poetik 
Vari de dictier är daterad den 25 no v. 1392). All konst 
består av teori och praxis, av insikt och färdighet, hvarje konst- 
värk är lagbundet stoff; men ingen konst är färdig från 
början. 

Italienarna förtjäna här vid lag en särskild betraktelse: 
teorien har hos dem mången gång både ledt och missledt 
praktiken. De började tidigt att på ett äller annat sätt äfter- 
bilda antikens värser (Alberti, Trissino, Ranieri, Tolomei, 
Chiabrera m. fl. från medlet av fämtonde århundradet och 
framgent): den elegante diktaren och berömde kritikern Gar- 
ducci skriver än i dag dylika s. k. äfterbildningar, hvilkas 
form, med sina översvallande inkongruenser och friheter av 
alla slag, gör ett plågsamt intryck på oss, men prisas av 
många *. Först på allra sista tiden äfterbildas de gamles me- 

* Här må inflyta ett exempel p& hans äfterbildning av den al- 
kaiska stråfen, att läsas äfter de angivna akcentinkongruenserna, enligt 
mitt system. Schemat är, som bekant: 

^ — v> — ^|— v^v^ — v^^l 6is, 

w — v_^ — ^_^ — v^ — v^ 
— v-/\^ — V-/V-/ — ^-/ — i:^. 

1. Poi ohe un sereno väpör d'ambrosia, 

Da lå tua coppa dtffuso, avvolsemi, 
O Ebe! con pässo di dea 
Träsvolätå, sorridendo, via; 

2, Non piu del tempo Tombra, o de Talgide ^ 

Cure, su'l oapo mX sento; sentomi, . 

O Ebe! rmenlca vita 
TränqutLla per le v@né fluire. 
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trär, äller^ hvilket är det samma, rytmer, någorlunda fullkon- 
gruent(Solerti 1886, Becchetti 1887, V. da Camino 1891) medelst 
italienskt akcent material, just sä som vi germaner och skandi- 
naver länge brukat. Alla renässansmännen strandade, vare 
sig på Scylla, i det att de förfalskade sin språkforms akcen- 
tuering för att fylla sciemat med "kvantitet^^ (mot akcenten) ; 
äller på Charybdis, i det att de förfalskade schemat genom 
att ... . äfterbilda den antika mönstervärsens stavelsemängd 
och akcentställen, h vilka ingenting betydde i antiken; allt 
under upprörande försyndelser mot den schematiska pause- 
ringen, hvilken betydde mycket. Orsaken till den naivitet 
som råder i allt detta, och icke minst i värslärorna, är för- 
modligen italienarens behov av en böljande och obunden dik- 
tion och hans många hävdvunna friheter *. Jag kan icke tro 
att det någonsin varit en f&fäng möda att påpeka hvaruti felet 
består, så vida icke den tyranniska allmänhetens smak är 
den felaktige. Vill man komma ur det gränslösa virrvarr som 
råder litet hvarstans, så måste man en gång lära sig: 

l:o) Att i modärna språk all värsbildning medelst kvan- 
titet emot satsakcenten är absurd och osmaklig; exempel: 
den fullkongruenta ^Tsvantitetshäxametern^^ : Din hustrtis bifall 
vare din ljuvaste belöning, till schemat -^ — -^ — ^|v^v^-^ - 
-^v^v^-^v^; jfr åvan p. 59, och Regnérs Försök s. 152, där 
man finner ett i våra ögon lika komiskt exempel på franska 
häxametrar med akcentförfalskning. 



3. E i ruinati giii, peU deolivio ^ 

De Veik mesta, giomi risursero, 

o Ebe! nel tuo dolce lume ^ 

Agognäntt di rinnovellare; 

4. E i n^vQlli anm da la caligine 

Volenterosi lå frönte adergono, 

o Ebe! al tuo räggio, che sale 

Trémoländo, é röseo Ii saluta . . . 
E via dicendo! (Garducci, Idedlé), 

* Om dessa fär jag snart tillfälle att tala vid utgivandet av Dan- 
tes Vita Nova, och tillhörande ungdomsdikter, i svensk översättning. 
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2:o) Att hvilket schema som hälst, på hvilket modärnt 
språk som hälst^ kan fyllas med modärnt kvantitetsmaterial, 
emot akcenten, men bör fyllas med akcentueringsmaterial, 
och det åtminstone andraklassigt, i fall man vill ge en fore- 
ställning om de gamles rytmiska mening. Exempel: Mise- 
rére méi, déus! * Slcfdle solen dö i morgon . . . , till det ana- 
kreontiska schemat v^w — v^ — v> — v,. [— -] ; Glädjens gudom, 
bröder! vårt offer bringom, till det saffiska schemat —^ 1 

v^ V-^ V_y s^ [ V>'J äl. V^ ^^ [v^J I v-/ v^ V-* v^ [ \^J , 

3:o) Att de som nödvändigt vilja äfterbilda antika vär- 
sers ak cents tallen^ äj antika metrar, böra hålla sig endast 
till sådana värser, som^ händelsevis och oavsiktligt, ge något 
slags fast rytmiskt schema vid läsning. Att förmodligen mer 
än ett av romanemas syllabiska schemata historiskt har upp- 
kommit på den vägen, hör icke hit. Oss intresserar nu, att 
det av germaner och nordbor så ypperligt utfyllda schemat 
__ w w _ ^ [^] I __ ^ w ^ _ ^ [— ^] utan tvivel ursprungligen 
beror på akcentuppläsning av sådana saffisk-horatiska värser 
som dessa (jfr åvan s. 57): 

Integer vitae scélerisque purus 
Non eget måuris jäculis nec ärcu 
Néc venenåtis gravida sagittis^ 
Fusce, pharétra ... 
Pone sub ctirru nimium propinqui 
Solis, in térra domibus negåta: 
Dtilce ridéntem Lålagen amåbo, * 
Dulce loquéntem. 

Och oss intresserar det att den nutida romanska äfter- 
bildningen av dessa s. k. ^^barbariska" metrar utan tvivel 
måste slå in på den rätta rytmici tetsvägen, om de vilja hålla 
dylika äfterbildningar vid liv. För resten, det är orätt både 
att kalla en modäm meter barbarisk, ty ingeu värklig rytm 
är exklusivt ny äller gammal, annat än i användningen^ och 
att kalla äfterbildning a la Carducci ^T^arbarisk^^ i betydelsen 



* Det är svårt för mig, fostersonen, att icke citera med Nils 
Wilhelm Ljungbergs emendation: Dulce ridéntem ad Lalagen redibo. 
Sed non erat Mc locus. 
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germansk. Ty det är icke den germanska äfterbildningen 
av rytmen som är på något sätt — barbarisk. 

Mais revenons å nos moutans! 

Från den stund då någon genialisk individ hos ett 
visst folk gav akt på rytmiskt återkommande kraftställen, 
äller tonfall; äller ljudlikheter, i det uttalade, och insåg att 
det som han hade på hjärtat skulle komma säkrare och skö- 
nare fram till åhörarnas hjärtan om han inrättade sin sång 
äfter denna erfarenhet, var en konstteori funnen. Den värk- 
lige diktaren måste i alla tider ha v^tat hvad han villQ ernå, 
när han radade upp meningar äller satsdelar som hade en 
påfallande rytmisk likhet äller bestämd olikhet, och som för- 
modligen redan från urgamla tider (Egypten) på ett äller 
annat sätt voro ställda i samband även medelst vissa delars 
ljudlikhet äller ljud-olikhet. Men denna första teori för den 
första medvetna värskonsten, h vilken tvivelsutan över allt 
synts den ^%r&te skalden'^ och hans tjusade åhörare såsom 
en snillrik och gadaingiven upptäckt^ blev i sinom tid otill- 
räcklig, och blev kanske så utvecklad, så överbyggd^ att man 
som själva konsten, själva läran, själva teorien ansåg vissa 
nytillkomna påfund, helt andra saker än det där elementära 
första greppet i skaldelyran. Hos en sådan genialisk skalde- 
fader, som vi nyss föreställde oss, kan grundstenen, teorien^ 
ha utgjorts av just det som vi nu betrakta som allra sista 
konstituent: ändrimmet; hos en annan dylik kan hvad vi 
kalla rytmisk gång^ d. v. s. påfallande likhet och regelbunden- 
het i kraftställen, ha varit ögonmärket; hos en tredje kan 
möjligen tonfallslikhet (melodiska tonfall äller tonhöjningar 
i det utsagda) ha utgjort den nya konstens hemlighet; hos 
en fjärde kan det ha varit tankarnas över huvud ungefär 
liklånga uttalstid i förening med tankemotsvarighet, alldeles 
oberoende av kraftställenas antal äller ställning, som känne- 
tecknat den poetiska formen, den ^^nya värsen'\ Säkerligen 
har intet första skaldegeni med ens haft sinne för ett flertal 
av möjliga värskonstituenter. Här gäller, som över allt, i all 
history of fiction, att originaliteten är otroligt tunnsådd, att 
allt uppfinnande, historiskt sedt, är en långsam addition av 
otaliga äfterbildningar och jämkningar, ehuru väl det första 
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fröet upprepade gånger tedde sig som en uppenbarelse, en 
snillesädd av en lycklig individ. När sådden grott, och molat 
sig iram^ befunnes frukterna tillfredsställa ett länge kändt 
behov. Detta är en alldaglig och foga djupsinnig sanning: 
en stor upptäckt har merendels mänga, som kunna fästa den 
vid sitt namn *. All uppfinning, även i värsbildning, är in- 
dividuell och personlig, däri har Kawczynski obestridligen 
rätt. Men den som gjorde upptäckten visste ofla icke själv hur 
mycket han upptäckte aller uppfann, och sällan var han alldeles 
ensam om den. Med allt detta vill jag egäntligen komma 
till det, att hvarken rytmisk-metrisk gång, äller blott radsluts- 
akcent, med äller utan stavelseräkning och ljudlikhet, kan säjas 
vara uteslutande första ällér förnämsta princip över allt. Ryt- 
men kan till äventyrs vara lika gammal i Ger manien som i 
Latiens Bom och Italien; rimmet kan vara lika gammalt 
i Italien som i Frankrike. Men sannolikt har germanernas 
och skandinavernas poesi fått sin tidiga tendens till rytmisk 
gång direkt från latinska dikter, h varemot den väl måste an- 
ses ha fått sin rimkonst, så vidt den avser blott radslutet, 
från nordfranska äller sydfranska dikter, i hvilka rimmet allt 
från början var ett behov, nämligen just den radavmätande 
principen. Skulle vi våga antyda utvecklingsgången hos den 
romersk-europäjska poesien, äller åtminstone en antaglig ut- 
vecklingsgång for en poesi hvilken som hälst, så vore det 
den följande. 1.. Musik, 2. rytmisk musik, 3. sjungna ord, 
och 4. sjungna, rytmiskt akcentuerade satser (hvarvid man 
méfite komma i håg att akcentueringssysteraer kunna växla, 
trycket tidtals förflyttas från högtonig till lågtonig stavelse 
m. m., så att än en ^hög" företrädesvis uppfattades som den 
framhävda, än en "låg'^ uppfattades söm den framhävda sta- 
velsen); dessa rytmiska satser kunde alstras under regelbun- 
den kroppsrörelse, och torde ha nyttjats a) ursprungligen i 
förening med (religiös?) dans, med rodd, med marsch o. s. v.. 



* Man erinre sig 01. Rudbeok d. ä. och dansken Thom. Bartho- 
linus (lymfkärlen), Sohéele och Lavoisier (syret), John Ericsson och 
Stephenson (ångvagnen), Ohr. Loven och Gust. Schwalbe (smakbulberna), 
C. J. Sundewall och Lepsins (det fonetiska alfabetet). 
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b) såsom självständig sång; allra sist till c) uppläsning utan 
sång ogIl utan allt ackompanjemang. 

När i älsta tider satser sjöngos till en viss musik, så torde 
de ha saknat genomgående akcentkongruens och varit över- 
taliga; senare gjordes de dels allt mera självständigt sylla- 
biska, dels allt mera kongruenta och mera rytmiska. Från älsta 
tider ha romanerna i sin vars hållit mer och mer på stavelse- 
räkningen, allt mindre på kongruensen; germanerna över 
huvud mer och mer på kongruenserna mällan starka med 
rytmiskt avstånd, och på ett fast antal starka; latinama höUo, 
som vi sett, på tidsmomenterna (takterna) och kongruensen 
alltigenom, visserligen blott ^'enligt stavelsens kvantitet'', men 
strängare än de andra båda. Alla iakttogo bestämda pauser. 



Såsom mer äller mindre självständiga resultater av mina 
undersökningar må följande dels polemiska, dels bekräftande 
satser uppställas: 

1. Alla modäma värser äro byggda med avseende på 
en schematisk grundritning, hvilken utgör skaldens för till- 
fället valda och av honom äfter eget behag och äfter samti- 
dens smak bestämda ''rytmiska schema". 

2. Värsmaterialet utgöres av satser och satsdelar, icke 
av ord. 

3. Inkongruenser förstöra icke schemat, så länge de 
icke överskrida klassen IV (tre inkongruenta intill hvarandra), 
och de ändra icke schemat så länge de icke upprepas lika 
och konstant i två äller flera värsrader. 

4. Satsens dynamiska akcentuering, vare sig den är en- 
bart logisk äller delvis tillika rytmisk, är den enda principen 
för vår modärna värsbyggnad. 

5. "Kvantitet" (stavelselängd) förefinnes i vars liksom 
i prosa, men ingen annan än den som beror direkt på det 
intentionella stavelsetrycket; stavelsens längd är icke alltid 
identisk med språkljudsmassan; denna kan vara kortvarig i en 
lång stavelse, men stavelsen utfylles då av en paus. En s. k. 
svag stavelse med lång vokal, grävts longa^ har sekundärt 
tryck och är alltså akcentuerad, om än blott med "bitryck". 
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6. ÖvereDSstämmelsen mällan scliemats dynamiska 
fordringar och satsens akcentuella möjliglieter behöver inga- 
lunda vara absolut^ den är fest mer växlande och medgörlig; 
d. v. s. rytmiciteten är av flera grader, i germanska värser 
högst IV, i goda franska högst V, i dåliga ända till VIII. 
Äj ens i kl. I äro våra svenska värser enformiga. 

7. De romanska språkens historiskt hävdvunna värsbygg- 
nad, med dess slaveri under rimmet och räknandet, synes oss 
i formellt poetiskt värde stå långt äfter den germanska värs- 
byggnaden; men' — de gustHms non est disputandum! 

8. Bimmet är en ofta vacker^ men väsäntligen umbärlig 
prydnad; dess värde ligger först och främst i akcentvokaler* 
nas tillr&ckligen allmänt erkända identitet for örat*; indivi- 
duella, icke riksgiltigt hävdvunna rim, som strida mot de 
bildades allmänna uttal, äro förkastliga. 

9. Man kan icke från ett ords ställning inuti värsen, 
icke ens i värsslutet, fullständigt bedöm ma det enskilda ordets 
akcentuering; rimstavelsens relativa dynamiska tryck och 
sannolika roll i en känd akcentform låter sig dock förmoda. 

10. Vid värsbildning och värsuppläsning iakttagas de 
schematiska pauserna regelbundet, men värsens gång stores 
icke, om täxteu. foreter extra pauser även på andra ställen. 

11. Ett ords uttal kan vara olika i olika satsförhållande, 
men värsplatsen såsom sådan, värsens arsis äl. tesis, utövar 
intet inflytande på något ords äller någon stavelses uttal. 

12. Värsfotens kongruens inuti värsen äl. hemisticken 
betraktas icke isolerad i och för sig; '^cesur^' i betydelsen ^^ord- 
avskäming^' är alltså ett alldeles överflödigt begrepp, 

13. Relativitetslagen, hvilken säjer att en stark stavelse 
intill en ännu starkare förefaller svag, och att en svag intill 
en svagare kan förefalla stark, gäller endast vid god kongru- 
ens för övrigt, d. v. s. inom kl. I och lindrig kl. II. 



* Att ängelsmän opåtalt rimma t. ex. love:move (a:u)f k%nd:wind 
(f^J'i)j found : wound (aco.-u); tyskarna siinde : gclinde, schöw.sehn^ 
kommer icke oss svenskar vid: vi finna det osmakligt, antingen rim- 
men äro dåliga, äller ordens uttal i vars tvingas att bli ett annat än 
i prosa (t. ex. äng. wind =» coajnd^ ty. schön —/en. 

W'ulff', Värsbildning. 9 
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14. Den poetiska formen såsom s&dnn tiUstädjer nu för 
tiden högst ft inverteringar av ordföljden, och knappast an- 
dra än sådana, som även i motsvarande prosaisk stil skulle 
vara medgivna. 
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